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ÖZET 

 

BASÎRÎ’NİN FARSÇA DİVANI’NIN TÜRKÇE ÇEVİRİSİ 

BULUKGİRAY, İsa 

Yüksek Lisans - 2019 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

 

Danışman: Prof. Dr. Ahmet KARTAL 

Basîrî (941/1534-35) İstanbul‟un fethinin yaşandığı, sınırların üç kıtaya ulaştığı 

Osmanlı Devleti‟nin en parlak asrı olan XVI. asırda yaşamıştır. Sanatçıların, şairlerin, bilge 

ve âlimlerin İran, Orta Asya ve çevre coğrafyalardan Osmanlı coğrafyasına aktığı 

dönemlerde bu şahsiyetlerin arasında Basîrî de vardı. Bu yüzyılda şaire, sanata ve edebiyata 

büyük bir ilgi ve alaka vardı. Hatta devletin başında bulunan padişahların ve ileri gelenlerin 

bile her biri birer şair, edip ve divan sahibi idiler. Onlarında öncü olmasıyla bu alanda değerli 

eserler meydana gelmiştir.  

Bu çalışmamız XVI. asırda yaşayan ve renkli bir kişiliğe sahip olan Basîrî‟nin Farsça 

Divanı‟nın Türkçe Çevirisi üzerinedir. Basîrî‟nin Farsça Divanı‟nın Türkçe Çevirisi bu güne 

değin ele alınmamış bir konudur. Şairin Farsça Divanı kendi el yazması ile mevcut olup tek 

nüsha halindedir. Ayrıca yine kendisinin kaleme aldığı Türkçe Divanı ise Farsça Divanı‟nın 

sonunda yer almaktadır. Türkçe Divanı hakkında Prof. Dr. Ahmet Kartal 2006‟da Basîrî ve 

Türkçe Şiirleri adlı bir kitap yayımlamıştır. 

Eski Türk edebiyatının önemli bir bölümünü oluşturan Farsça klasik metinler, 

özellikle şiir çevirileri yok denecek kadar azdır. Bu alanda elle tutulur, ihtiyaçları 

karşılayacak ve bu boşluğu dolduracak çalışmalara her zaman ihtiyaç vardır. Biz de bu 

bilinçle hareket ederek kültürel mirasa bir katkı niteliğinde Basîrî‟nin Farsça Divanı‟nı 

Türkçeye çevirdik.   Bir mukaddime 1406 beyitten meydana gelen divanda toplam 23 kaside, 

121 gazel, 32 kıta bulunmaktadır. Üç bölümden oluşan bu çalışmanın birinci bölümünde 

şairin hayatı, edebi kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde şairin Farsça 

Divanı ve muhteva konusu ele alınmıştır. Üçüncü bölümde ise şairin Farsça Divanı‟nın 

Türkçe çevirisi yapılmaya çalışılmıştr. 

Anahtar kelimeler: Basîrî, Çeviri, Farsça Divan, Farsça Divan‟ınTürkçe Çeviri, Şiir. 
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ABSTRACT 

 

Basîrî's Divan Its Turkish Translation 

Bulukgiray, İsa 

Master Degree-2019 

Department of Turkish Language and Literature 

 

Supervisor: Prof. Dr. Ahmet Kartal 

 Basîrî (941/1534-35) lived in the 16 th century that the most brilliant century of the 

Ottoman Empire, the century that the conquest of Istanbul took place in and the century that 

the Ottoman Empire reached his borders to three continents in. When Artists, poets, scholars 

came from Iran, Central Asia and the surrounding countries to Ottotman Empire, Basîrî was 

among them, too. There was great interest in poetry, art and literature in this century. Even 

the sultans who managed the Empire and notables were poets and they also were divan 

owners. Thanks to them valuable works were created in this department. This study is about 

Basîrî  who lived in the 16th century, and about his Persian Divan its Turkish translation. 

Basîrî 's Persian Divan and its Turkish translation is a topic that has not been under debate 

until today. Basîrî 's Persian Divan is present in his manuscript and is in a single copy. Also, 

the Turkish Divan that he wrote is at the end of his Persian Divan. Prof. Dr. Ahmet Kartal 

published a book about his Turkish Divan that called Basîrî and his Turkish Poems in 2006.  

 Persian classical texts which constitute an important part of classical Turkish 

literature, especially poetry translations or divan translations from Persian to Turkish are 

almost non-existent. There is always a need to meet the needs and fill this gap in this 

department. Acting with this awareness, we translated Basîrî's Persian Divan into Turkish as 

a contribution to cultural heritage. There are a total of 23 kasides, 121 ghazals and 32 stanza 

in the Divan which consists of 1406 couplets. In the first part of this study, which consists of 

three chapters, information is given about the life, literary personality and works of the poet; 

In the second part, the poet's Persian Divan and its content has been under debate; In the 

third part, the translation of poet's Persian Divan is tried to be made. Translation method is 

based on indirect translation method. Indirect translation has been used in the translation of 

the main text in the source language to the target language, Since the concepts and linguistic 

structures in the source language are not in the target language, the syntactic and word 
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structure changes were made in the target language and indirect translation method was 

utilized. 

Key Words: Basîrî, Translation, Persian Divan, Perisan Divan and Turkish translation, 

Poetry. 
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ÖN SÖZ 

Türklere Anadolu'nun kapılarının açıldığı Malazgirt Meydan Muharebesi, 26 

Ağustos 1071 tarihinde gerçekleşir. Büyük Selçuklu Hükümdarı Alparslan (1603-

1072) ile Bizanslıların arasında gerçekleşen bu savaşın neticesinde, Anadolu‟nun 

sürekli yerleşime açılması sağlanarak Türkleşmesi ve İslamlaşmasının zemini 

hazırlanmıştır. Anadolu Selçuklu Devleti devrinde, Anadolu‟da, özellikle her alanda 

istikrarın sağlanmasıyla birlikte iktisadi refah, düşünce özgürlüğü ve düzenli devlet 

idaresi hâkim olmuş, buna paralel olarak güzel sanatlar, edebiyat, felsefe ve ilmin 

geliştiği bir muhit olmuştur. Ayrıca Anadolu Selçuklu Devleti‟nin hükümdar ve 

devlet yöneticilerinin de âlim ve şairler, himaye etmeleri, onların yaptıkları 

çalışmaları desteklemeleri ve çalışmaları için uygun bir ortam oluşturmaları  

sayesinde Anadolu, bir cazibe merkezi haline dönüşmüştür. Bundan dolayı birçok 

yerden, özellikle de İran‟dan pek çok kişi gelmiştir.
1
  

Anadolu‟da, Anadolu Selçuklu Devleti‟nin sona ermesinden sonra kurulan 

Osmanlı devleti sultanları da aynı tavrı sürdürmüşlerdir. İstanbul‟un fethedilip 

başkent olmasından sonra, bir kültür, medeniyet ve ilim şehri olan İstanbul, İran ve 

Türkistan‟dan birçok kişinin akın ettiği bir cazibe merkezi haline gelmiştir. XV. asrın 

sonlarında Anadolu‟ya gelen ve tekrar yurduna dönmeyip İstanbul‟da ölen bu tip 

şahsiyetlerden biri de Basîrî (941/1534-35) idi. Saraydan ve dönemin ileri 

gelenlerinden ilgi ve iltifat gören Basîrî, özellikle nüktedanlığı ile tanınmış ve 

devletin ileri gelenlerinin meclisinde aranan bir kişi olmuştur.
2
 

  Bu çalışmamız XVI. asırda yaşayan ve renkli bir kişiliğe sahip olan 

Basîrî‟nin Farsça Divanı‟nın Türkçe Çevirisi üzerinedir. Basîrî‟nin her ne kadar 

Farsça Divanı üzerine bir yüksek lisans tezi hazırlansa da onun Türkçe çevirisi 

yapılmamıştır. Basîrî‟nin tam anlamıyla edebî şahsiyetinin ortaya konulması, onun 

Türkçe eserlerinin yanında Farsça Divanı‟nın da göz önünde bulundurulmasıyla 

mümkündür. Onun için biz, Farsça Divanı Türkçeye çevirmeyi uygun gördük. 

                                                           
1 Fikret Sarısoy, Basîrî’nin Farsça Dîvânı, Kırıkkale Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi  *Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi+, 2001, s. 12. 
2 Ahmet Kartal, Basîrî ve Türkçe Şiirleri, Akçağ Yayınları, Ankara, 2006, s. 11. 
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  Çalışmamız toplam üç bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde şairin hayatı, 

edebi şahsiyeti ve eserlerine değinilmiş, ikinci bölümde Farsça Divanın muhtevası 

irdelenmeye gayret edilmiştir. Eserin asıl bölümünü oluşturan üçüncü bölümde, 

Farsça Divanın tercümesine yer verilmiştir. Çalışmanın sol tarafında Fikret Sarısoy 

tarafından oluşturulan Farsça metinlere, sağ tarafında ise verilen Farsça metinlerin 

Türkçe tercümesine yer verilmiştir. Tercüme yapılırken birebir değil de serbest çeviri 

tekniği esas alınmıştır. Eserin Farsça transkripsiyon metninde okunamayan veya 

silinmiş kelime ve ibarelerin yerine soru işareti „‟(?)‟‟ veya üç nokta „‟(…)‟‟ 

konulmuş olup dipnotta belirtilmiştir. Farsça beyitler, asıl metnin anlamına bağlı 

kalarak serbest çeviri tekniği esas alınmış ve Türkçeye aktarımı yapılmıştır. Farsça 

beyit, mısra ve ibarelerin Türkçeye tercümeleri tırnak içerisinde ve italik olarak 

verilmiştir.  

Bu çalışma, edebiyatımızda önemli bir konuma sahip Basîrî‟nin Farsça 

Divanını hem ilim âlemine takdim etmek hem de ilgililerin istifadesine sunmak için 

yapılmıştır. Özellikle Farsça çeviri konusu hakkında beni cesaretlendirip 

yapabileceğimi bana idrak ettiren değerli danışmanım Prof. Dr. Ahmet KARTAL‟a, 

aramızda mesafeler olmasına rağmen e-posta ile bana destek olmaya çalışan değerli 

İranlı, emekli Öğretmen Nahide SOLTANİ‟ye, bana Eski Türk Edebiyatını sevdiren 

ve her anlamda yardımını esirgemeyen değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi Mahmut 

GİDER‟e, benden yardımlarını, manevi desteğini ve sabrını asla esirgemeyen değerli 

nişanlım, Zeynep ÇAÇA‟ya ve beni her koşulda destekleyen aileme teşekkürü bir 

borç bilirim.  

 

                     İsa BULUKGİRAY 

          ESKİŞEHİR,2019
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GİRİŞ 

 Selçukluların ve onlara bağlı emirliklerin Anadolu‟da istikrar bulmasından 

sonra Fars dili yavaş yavaş bu toprakların resmi dili haline gelmeye başladı. Önemli 

kentlerde konuşma dili Farsça idi. Beyliklerde yazışmalar Farsça yapılıyordu, 

kitaplar Arapça ve daha ziyade Farsça yazılıyor, Farsça şiir söyleniyor, medreselerde 

dersler Farsça veriliyordu. Anadolu Selçukluları‟nda XII. yüzyılın ikinci yarısından 

sonra İzzeddin Kılıç Arslan zamanından bu yana edebiyat dili olarak Arapça, şiirde 

de Farsça, hükümdar ve devlet erkânının saraylarında rakipsiz bir hâkimiyet elde et-

mişti. Sultan ve emirlerin himayesinde birçok İran şairinin yanı sıra değişik 

ülkelerden ilim ve fikir adamlarının bir araya geldikleri saraylar ve medreseler Fars 

dili ile büyük bir edebî ve ilmî faaliyete sahne olmaktaydı. Bunun tabiî sonucu olarak 

da Farsça birçok edebî ve ilmî eser ortaya konmaktaydı.
3
 

 1453 yılında İstanbul‟un Fatih Sultan Mehmed tarafından fethiyle Osmanlı 

İmparatorluğu‟nun altın çağı başlamış oldu. İmparatorluğun başkenti Edirne‟den 

İstanbul‟a nakledilerek bu şehir gitgide çağın en büyük kültür merkezi haline geldi.  

 Bu dönemde İran‟dan İstanbul‟a  giden orta dereceli birçok şair görüyoruz. 

Fatih‟ten sonra tahta geçen II. Bâyezîd, o devirdeki İran‟ın en meşhur şairi Câmî ile 

yazışıyor ve ona değerli hediyeler gönderiyordu. Câmî, Silsiletü’z-zeheb‟‟ adlı 

mesnevisinin üçüncü defterini Bâyezîd‟e ithaf etmiş ve sonunda Sultan‟ın gönderdiği 

ikibin altın floriye teşekkür etmiştir. II. Bâyezîd döneminde İran‟dan Osmanlı 

topraklarına akın eden şahsiyetlerin arasında Basîrî de vardı. Hayatının sonuna kadar 

Osmanlı topraklarında kalıp şairlik becerisini icra eden Basîrî devlet erkânı 

tarafından yardım ve iltifatlara mazhar olmuştur.
4
  

Bu çalışmaya konu olan şair Basîrî de XVI. asırda yaşamıştır. Farsça 

şiirlerinin yanında Türkçe şiirler de kaleme almıştır. Şairin Farsça Divanı kendi el 

yazmasıyla mevcut olup Süleymaniye Kütüphanesi‟nde
5
 tek nüsha halindedir.  Bir 

mukaddime 1406 beyitten meydana gelen divanda, toplam 23 kaside, 121 gazel, 32 

                                                           
3
 Mustafa Özkan,  Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, İstanbul, 1995, 

s. 56. 
4
 Muhammed Emin Riyahi, Osmanlı Topraklarında Fars Dili ve Edebiyatı (çev. Mehmet Kanar) İnsan 

Yayınları, İstanbul, 1995 s. 113 
5 Süleymaniye Kütüphanesi, Aşir Efendi, Nu. 292, vr 229b-281a 
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kıta bulunmaktadır. Çalışmanın birinci bölümünde Basîrî‟nin hayatı, edebi şahsiyeti 

ve eserleri hakkında kısaca bilgi verildi. İkinci bölümde Basîrî‟nin Farsça Divanı‟nda 

işlenen konular irdelenmeye çalışılmış. Üçüncü ve son bölümde ise Basîrî‟nin Farsça 

Divanı‟nın Türkçe çevirisine yer verilmiştir. Divanda kasideler, kasideler başlığı 

altında, gazeller, gazeller başlığı altında kıtalar ise kıtalar alt başlığında toplanıp 

sırasıyla tanzim edilip Türkçeye çevrilmiştir. Farsça metinler ve Türkçe çevirileri bir 

arada yazılarak okuyuculara metinleri karşılaştırma imkânı sunulmuştur. 

 Bu çalışmamızda gayemiz Basîrî‟nin günümüze kadar Türkçe çevirisi 

yapılmamış olan Farsça Divanını ele alarak klasik Türk Edebiyatı alanında yapılan 

Farsça çevirilere bir yenisini kazandırmaktır. Çalışmamızda bir takım eksik ve 

noksanlıkların olması muhakkaktır. Yapılacak tenkit ve eleştiriler bizi doğruyu 

bulmaya sevk edeceğinden endişemiz yoktur. 
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1. BÖLÜM 

 

         BASÎRÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ  

 

1.1.    BASÎRÎ’NİN HAYATI 

 

El yazısı ile tertip ettiği Farsça divanının mukaddimesindeki kayıtta künyesi 

Mehmed b. Ahmed b. Ebü‟l-Meâlî el-Murtaz el-Şehir şeklindedir.
6
 Baras hastalığına 

yakalandığı için Alaca Basîrî diye de anılmıştır.
7
 Bazı kaynaklarda Bağdatlı olduğu 

rivayet edilmişse de güneydoğu illerimizden olduğunu gösteren kuvvetli rivayetler 

vardır.
8
 Ancak tüm bu rivayetlere rağmen Basîrî kendi divanında şöyle demektedir: 

 

 ای کّ قٕؿات ضٕاقتی اؾ يا

 يا ؾ تثؽیؿ هؽٌ آٔؼظیى

 

 زال يؼهٕو کٍ اؾیٍ کهًات 

هؽٌ تانع تّ پیم يا قٕؿات
9

 

 

 ‘’Ey bizden yol hediyesi isteyen! Şimdi bu kelimelerden (cümleden) muradı 

anla. Biz Tebriz’den şiir getirdik. Bizim yanımızda yol hediyesi, şiirdir.’’  

 Basîrî‟nin bu kıtasında geçen “Biz Tebriz‟den şiir getirdik” dizesiyle onun 

Tebriz ile bir münasebetinin olduğu düşünülebilir.
10

 

 Basîrî kendi el yazmasıyla yazdığı Farsça divanında kendisini şöyle tanımlar: 

 

 اگؽ ضهن خٓاٌ پؽقُع اؾ يٍ کیكتی گٕیى

 

تّ کُح َايؽاظی ؾاؼ ياَعِ تی قؽ ٔ پائی 
11

 

 

 ‘’Eğer dünya halkı bana kimsin diye sorsalar; mahrum kalanların köşesinde 

dermansız kalan bir acizim derim.’’ 

 

                                                           
6
 Basîrî, Farsça Dîvân, s. 43 

7 
Ahmet Kartal, Basîrî ve Türkçe Şiirleri, Akçağ Yayınları, Ankara, 2006, s. 13 

8
 Mehmet Çavuşoğlu, Basîrî mad., Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi c. 5 İstanbul, 1992, s. 

105-6. 
9 Fikret Sarısoy, Basîrî’nin Farsça Dîvânı, Kırıkkale Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi  *Basılmamış  
Yüksek Lisans Tezi+, 2001 s. 79. 
10

 a.g.ylt., s. 12 
11 a.g.ylt., s. 75. 
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 تٕظ تعٔ تگٕئیعّ پؽقع اگؽ تًیؽی ک

 

کُح َايؽاظی اكتاظِ پی َٕائیظؼ  
12

 

 

‘’Eğer (biri) Basîrî kimdi? Diye sorarsa, muradına eremeyenlerin köşesinde 

geçim peşine düşen biriydi deyiniz.’’ 

 Âşık Çelebi ile onu esas alan kaynaklar tarafından ileri sürülen Horasanlı 

olduğu iddiası gibi Nevâî‟nin onu Mecâlisü’n-nefâis adlı eserinde zikrettiği iddiaları 

da tamamen yanlıştır.
13

 Gerçek ise Mecâlisü’n-nefâis‟in Hakîm Şah Muhammed 

Kazvînî tarafından Farsçaya yapılan tercümesinde Yavuz Sultan Selim devri şairleri 

arasında ona da yer verilmesinden ibarettir.
14

 

Basîrî gençliğinde Akkoyunlu Hükümdarı Uzun Hasan‟ın oğulları Uğurlu 

Mehmed (ö. 882/1477) ve Yâkub (ö. 896/1490) beylerin yanında bulundu; onlara 

kasideler sundu. Çok seyahat etti ve 892 (1487) yılı civarında Herat‟ta Ali Şîr Nevâî, 

Mirza Hüseyin, Câmî ve Binâyî ile buluştu; Nevâî ise Basîrî adına bir muamma 

yazarak onu bu yeni muhitinde de tanıttı. Aynı muammayı ihtiva eden tavsiyenâme, 

bazı mecmualarda “Nevâî Nâmesi” adıyla kaydedilmiştir.
15

 Latîfî, Osmanlı ülkesine 

Nevâî‟nin divanını ilk önce Basîrî‟nin getirdiğini belirtirken.
16

 Âşık Çelebi, Sultan 

Bayezid devrinde Osmanlı ülkesine gelen Basîrî‟nin beraberinde Nevâî‟nin ve 

Câmî‟nin kitaplarıyla gazellerini ve siparişnâmelerini de getirdiğini söylemektedir.
17

 

1491 yılı civarında kısa bir süre İstanbul‟da bulunan şair, daha sonra Akkoyunlu 

Hükümdarı Göde Ahmed Bey‟in musahibi oldu. Göde Ahmed Bey tarafından elçilik 

göreviyle II. Bâyezîd‟e gönderildi (901/1495-96) ve bir daha geri dönmeyerek 

İstanbul‟da kaldı. Bu sırada Tâcîzâde Câfer Çelebi, Müeyyedzâde Abdurrahman 

Çelebi, daha sonra da Defterdar İskender Çelebi‟nin yanında bulundu, onlardan 

yardım ve destek gördü. Padişah hazinesinden sâlyânesi ve Ayasofya zevâidinden 10 

akçe ulûfesi dışında, padişaha ve devrin ileri gelenlerine takdim ettiği kasidelerine 

karşılık aldığı câizelerle geçimini sağladı.
18

 

                                                           
12 a.g.ylt., s. 76. 
13

 Bkz. Âşık Çelebi, vr. 55a; Kınalızâde Hasan Çelebi, I, 214. 
14

 Mehmet Çavuşoğlu, Basîrî mad., Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi c. 5 İstanbul, 1992, s. 
105-6. 
15

 Süleymaniye Ktp. Fâtih, nr. 4020, vr. 149b; Çorlulu Ali Paşa, nr. 445, vr. 10a.  
16

 Latîfî, Latîfî Tezkiresi, (Hzr. Mustafa İsen), Kültür Bakanlığı Yayınları: 1120, 1000 Temel Eser Dizisi: 
149,  1990, Ankara, s. 101. 
17

 Âşık Çelebi, Meşa'irü'ş-şu'ara [İnceleme - Tenkitlı Metin] 2 Cilt, (Hzr. Filiz Kılıç), Gazı Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı, Ankara, 1997, *Basılmamış Doktora Tezi+. 
18 Mehmet Çavuşoğlu, a.g.an.mad., s. 105-6. 
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Basîrî kimi dönemlerde geçim sıkıntısı çekmiştir Dolaysıyla Sultan II. 

Bâyezîd‟e yazdığı bir kasidesinde durumunun kötü olduğunu bildirerek sultandan 

yardım ister: 

 

 ظؼ ظقت تُگّ ای َّ تّ خؿ ظاؽ زكؽتى

 تٕ کٌُٕ چهى يؽزًتظاؼظ تًیؽی اؾ 

 

 ایٍ ظؼظ تا تّ کی کهى اؾ تطت َاتکاؼ 

اؾ ؼٔی نطق ػیٍ ػُایت تؽ ٔ گًاؼ
19

 

 

‘’Bir boğazın elinde yakıcı özlemimden başka bir şey yok. Bu namert bahtın 

derdini ne zamana kadar çekeceğim. Bâsîrî şimdi senden merhamet nazarı 

beklemektedir. Teveccüh lütfunun üzerinden ona yardım et!’’  

Sultan Selim‟den yardım beklediğini şu beytinde dile getirir: 

Çeşm-i inayet ile Basîrî kuluna bak 

Kim hâli zülf gibi perişândur vü tebah
20

 

Ancak kaside sunduğu zaman kendisine câize verileceğinin vaadi verildiği 

halde verilmeyen câize de olmuştur. Bunun için padişahı sorumlu tutmamış, yazdığı 

Farsça kıtalarında eleştiride bulunmuş ve meramını şöyle dile getirmiştir: 

 

 هطغ کؽظِ تطههى ؾیٍ پف

 پاظنّ ؼا ظؼیٍ گُاْی َیكت

 

 يٍ َگٕیى هًیعِ َی هطؼّ 

هطغ الله ػًؽ يٍ هطؼّ
21

 

 

 ‘’Benim mükâfatım kesilmiş. Bundan sonra ne bir kaside ne de bir kıta 

söylerim. Padişahın bunda bir günahı yoktur. Allah benim ömrümün safhasında 

kesmiş.’’ 

 

 ایا تسؽ قطا ٔ کاٌ ازكاٌ

 تّ تُعِ ضؽخی گلتی کّ تعُْع

 

 کّ ضهوی اؾ کؽيٓای تٕ ناظَع 

تّ ؿیؽ اؾ ٔػعِ او ضیؽی َعاظَع
22

 

 

                                                           
19 Fikret Sarısoy, a.g.ylt., s. 17. 
20

 Ahmet Kartal, Basîrî ve Türkçe Şiirleri, Akçağ Yayınları, Ankara, 2006, Manzume XLV s. 94. 
21

 Fikret Sarısoy., a.g.ylt., s. 80. 
22 a.g.ylt., s. 80. 
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 ‘’Ey cömertlik denizi ve ihsan hazinesi! Halk senin bağışlarından dolayı 

mutludur. Bendenize bir harçlık versinler dedin. Bana vaadden başka bir hayır 

vermediler.’’ 

Latîfî, şairin Acem sınırına yakın bir yerden olduğunu bildirmekte ise de 

Kazvînî ile bu müelliften faydalanan Sehî, Ahdî ve Âşık Çelebi Acem olduğunu 

belirtmektedirler. Aslında bu durum, Osmanlı münevverlerinin devletin doğu 

sınırlarının ötesinde yaşayan herkesi Acem olarak kabul etmesinden ileri 

gelmektedir. Başlangıçta Osmanlı şuarâ tezkirecilerinin deyimiyle “Acemâne”, yani 

kendi dili olan Azerbaycan şivesiyle şiirler yazan Basîrî, daha sonra İstanbul 

Türkçesi‟ni kullanmaya başlamıştır. Bununla beraber kendi el yazısı ile kaydettiği 

şiirlerinde yer yer Azerbaycan şivesinin izleri görülür. Başta Zâtî, Kandî ve Keşfî 

olmak üzere XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış olan şairlerle görüşmüş ve 

dostluklar kurmuştur.  

Tezkirelerde nüktedanlığı önemle vurgulanmıştır. Nükteleri genellikle hezl 

(alay, şaka) ve hiciv özelliği taşıdığı halde devletin ileri gelenlerinin meclislerinde 

aranan bir kişi olduğuna bakılırsa kaba ve kırıcı olmadığı, dinleyenlere zevk verdiği 

söylenebilir. İstanbul‟da vefat eden Basîrî, Edirnekapısı dışında birçok şairin 

kabrinin bulunduğu bir mezarlığa defnedilmiştir. Şiirleri vezin bakımından hemen 

hemen kusursuz, söyleyişi rahattır. Çağdaşı şairlerin çoğunun mâna üzerinde 

yaptıkları sanat oyunlarına Basîrî‟de pek rastlanmaz.
23

 

 

  

                                                           
23

 Mehmet Çavuşoğlu, a.g.an.mad., s. 105-6. 

 



7 

 

1.2.  EDEBİ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 

 

 Farsça şiirlerinin yanında Türkçe şiirleri olan Basîrî, Yaşamının çoğunu 

Osmanlı coğrafyasında geçirdiği için Osmanlı şairlerinin üslubunu benimsemiş 

etkilendiği şairler olmuştur. Ancak daha çok İran‟ın ünlü şairi Câmî ve ahlak 

bakımından Şeyh Hûcendî den etkilendiği şu beyitinden anlıyoruz: 

 

 ضعأَعا تًیؽی ؼا ؾ ؼٔی يٕؼت ٔ يؼُی

 

يلای ِثغ خايی يهؽب نیص ضدُعی ظِ 
24

 

 

 ‘’Ey Tanrı’m! Basîrî’ye sûrette ve sîrette Camî’nin pak temiz tabiatını, Şeyh 

Hûcendî’nin ise ahlak ve huyunu ver!’’ 

Azerbaycan Türkçesi ile şiirler yazan Basîrî, daha sonra İstanbul Türkçesini 

kullanmaya başlamıştır. Bununla beraber kendi el yazısı ile kaydettiği şiirlerinde yer 

yer Âzerî şivesinin de izleri görülür. Başta Zâtî, Kandî ve Keşfî olmak üzere XVI. 

yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış olan şairlerle görüşmüş ve dostluklar kurmuştur.
25

  

Tezkirelerde nüktedanlığı önemle vurgulanmıştır. Nükteleri genellikle hezl 

(alay, şaka) ve hiciv özelliği taşıdığı halde devletin ileri gelenlerinin meclislerinde 

aranan bir kişi olduğuna bakılırsa kaba ve kırıcı olmadığı, dinleyenlere zevk verdiği 

söylenebilir. İstanbul‟da vefat eden Basîrî, Edirnekapısı dışında birçok şairin 

kabrinin bulunduğu bir mezarlığa defnedilmiştir. Şiirleri vezin bakımından hemen 

hemen kusursuz, söyleyişi rahattır. Çağdaşı şairlerin çoğunun mâna üzerinde 

yaptıkları sanat oyunlarına Basîrî‟de pek rastlanmaz.
26

 

 Basîrî‟nin Türkçe gazelleri ile Farsça gazelleri arasında muhteva yönünden 

bir parelelliğin olduğu görülür. Farsça şiirlerinde de Türkçe şiirlerinde olduğu gibi 

„‟aşk‟‟ ve „‟tasavvufun‟‟ önemli bir yer tuttuğu müşahede edilmektedir.
27

 Şu örnek 

beyitler bunu göstermektedir: 

 

                                                           
24 Fikret Sarısoy, a.g.ylt., s. 72. 
25 Mehmet Çavuşoğlu, a.g.an.mad., s. 105-6. 
26

 a.g.an.mad., s. 105-6. 
27 Ahmet Kartal, a.g.e., s. 24-25. 
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 سا َلف َكیى تٓاؼچُیٍ کّ گهت يكی

 

ػدة يعاؼ تسؽک ؾ يٕؼت ظیٕاؼ 
28

 

 

‘’O İsa nefesli (sevgili) öyle bir geçti ki, ey bahar yeli, duvarın hareketinden 

şaşma!’’ 

Âşıklarını âh o mesîha-dem öldürür 

Bu âdem öldürür ki Mesîh âdem oldurur
29

 

„‟Ah o İsa nefesli güzel âşıklarını öldürür; İsa insanları iyileştirir, bu ise onları 

öldürüyor.‟‟ 

 Basîrî, şiirlerinde diğer şairler gibi mahlas alma geleneğine uymuş, hem 

Farsça hem de Türkçe şiirlerinde  „‟Basîrî‟‟ mahlasını kullanmıştır. Basîrî‟nin 

şiirlerinde geleneğe bağlı olarak temeddühe yer verdiği görülür. Divanını, aşk 

şarabının sırlarını anlatan kırmızı kerpiç kitabı ve sekiz cennet olarak isimlendiren 

şair, içinde orijinal ve yeni fikirlerin olduğunu söyler: 

 

 تؽیٍ کتاب کّ يٕقٕو نع تّ ْهت تٓهت

 

ؾ كکؽ تکؽ ظؼ ٔ نؼثتاٌ زٕؼ يثال 
30

 

 

‘’Sekiz cennet olarak isimlendirilen bu kitap, taze fikirlerden ve ahu gözlü 

hurilerin misallerinden oluşur.’’ 

 

 ظلا تّ يیکعِ اؾ تی ضٕظی تگٕ تّ تؽَى

 

ؼيٕؾ تاظِ ی ػهن اؾ کتاب ضهت قؽضى 
 31

 

 

‘’Ey gönül! Aşk şarabının sırlarını, kırmızı kerpiç kitabımdan meyhanede 

sarhoşken bir şarkı söyle.’’ 

 

 ناْا يُى آٌ تسؽ کّ ظؼ يعذ تٕ قاؾو

 

گٕل يعف ظْؽ پؽ اؾ نٕنٕی لالا 
32

 

 

‘’Ey şah! Sana övgüler dizen ve zamanın sedef kulağını parlak inciyle 

dolduran o deniz benim.’’ 

                                                           
28

 Fikret Sarısoy, a.g.ylt., s. 6. 
29 a.g.ylt., s. 14. 
30

 a.g.ylt., s. 82. 
31

 a.g.ylt., s. 65. 
32 a.g.ylt., s. 35. 
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 نٓا تُعِ آٌ ناػؽ قازؽو

 

کّ ظاؼو تّ ِؽؾ قطٍ اَلؽاظ 
33

 

 

‘’Ey padişah! Bendeniz, söz tarzında tek olan o sihirbaz şairim.’’ 

 

 ای تًیؽی تّ گّ ٔيق پؽی ؼضكاؼاٌ

 

تكًاع آٔؼظ انؼاؼ تٕ ؟ ؼا 
34

 

 

‘’Ey Basîrî! Bazen senin şiirlerin peri vasıflı yüzleri raksa getirir.’’  

 

 ای تًیؽی تٕ تسؽی اؾ يؼُی

 

ای تًیؽی تٕ تسؽی اؾ يؼُی 
35

 

 

 ‘’Ey Basîrî! Sen manadan bir denizsin. Sözlerin ise parlak incilerdir.’’ 

 

 Ma‟ni-yi hâsdur Basîrî sözüm 

 Hîç dîvândan isti‟arem yok
36

 

Farsça Divan‟ında da „‟Basîrî‟‟ mahlasını kullanmıştır: 

 

 عضهاٌ کاٌ نؼمظؼ یًٍ خای ػوین ٔ ظؼ ٔ ت

 

چهى ضَٕثاؼو َگؽ تًیؽیگؽ َعیعی ای  
37

 

 

‘’Ey Basîrî! Eğer Yemende akik ve incinin yerini, Bedahşan vilayetinde ise lâl 

madenini görmemişsen kan damlayan gözüme bak!’’ 

Basîrî‟nin hem Farsça Divanı‟nda hem de Türkçe Divanı‟nda aşk önemli bir 

yer tutar. 

Vaizin nasihati varken nâsihin öğüdüyle deliliği terk etmeyeceğini söyleyen 

şair, Türkçe mısralarında şunları söylemektedir: 

Pend-i nâsıhla ne imkân kim kılam terk-i cünun 

„Işk pirinden benüm gûşumda pendüm variken
38

 

 

                                                           
33

 Fikret Sarısoy, a.g.ylt., s. 19. 
34

 a.g.ylt., s. 46. 
35 a.g.ylt., s. 48. 
36

 Ahmet Kartal, a.g.e.,  Manzume XLV s. 91. 
37

 Fikret Sarısoy, a.g. ylt., s. 191. 
38 Ahmet Kartal, a.g.e., Manzume V, s. 87. 
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 چّ يی پؽقی تّ ػهن یاؼای َاير تٕ ازٕانى

 

ّ تی ؼزًت ظنعاؼلچّ تانع زال آٌ تیعل ک 
39

 

 

‘’Ey öğüt veren! Sen niçin sevgilinin aşkından benim halimi sorarsın? Nasıl 

olsun o aşığın hali, sevgilinin merhameti olmadan?’’ 

Özellikle Farsça Divan‟ında „‟aşk‟‟ sıklıkla ele aldığı konudur: 

 تا ضاک پایت اؾ َظؽ اْم ظؼظ ؼكت

 کهی کّ تعاؽ كؽام يؽظيكکیٍ تلا 

 کكی چٌٕ ظل نکكتّ ی يٍ ظؼ خٓاٌ َعیع

 گم ؼٔی يٍ ؾ ػانن ضٕظ ؼش َٓلتّ اقت

 ؼكت اؾ خٓاٌ تًیؽی ٔ ظؼظت تّ ضاک تؽظ

 

چُع گؽیكت ظیعِ کّ ظؼیا تگؽظ ؼكت 
40

 

 تیچاؼِ ػانوی کّ تّ ؼضكاؼ ؾؼظ ؼكت

 کأل تّ ظؼظ آيع ٔ آضؽ تّ ظؼظ ؼكت

 كتقاهی يیاؼ تاظِ کّ ُْگاو ظؼظ ؼ

 ؼزًت تؽٔ کّ ظؼ ؿى ػهن تٕ يؽظ ؼكت

 

‘’(Ey sevgili!) Ayağının tozu, Ehl-i derdin bakışına değene kadar göz öyle 

ağladı ki derya olup gitti. Hicran ateşiyle mihnet çeken zavallı öldü. Çaresiz âşığın 

yüzü sarardı. Kimse dünyada benim kırık gönlüm gibi bir gönül görmedi. Çünkü ilk 

dert ile geldi ve sonunda dert ile gitti. Benim gül yüzlüm yanağını âşığından gizlemiş. 

Ey saki, dert zamanı sona erdi bâde getirme! Basîrî dünyadan göçtü ve gamınla 

birlikte toprağa verildi. Allah rahmet dile ki senin aşk gamında öldü gitti.’’ 

Basîrî, Doğu edebiyatında aşkın timsali olan Mecnun ve Ferhad ile kendisini 

mukayese etmiş ve âşıklık konusunda onlardan daha üstün olduğunu hem Farsça hem 

de Türkçe şiirlerinde ifade etmiştir. 

Ey gönül ger Leylî görmek dilersen yâri gör 

Ger dilersen görmege Mecnûnı gel ben zârı gör
41

 

             ** 

 Taşlarda dögündigin Basîrî 

 Ferhâd görürse diye adaş
42

 

 

                                                           
39 Fikret Sarısoy, a.g.ylt., s. 60. 
40

 a.g.ylt., s. 49. 
41

 Ahmet Kartal, a.g.e., Manzume VII, s. 88 
42 a.g.e., Manzume XXXVI, s. 93 
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 قیُّ ی يٍ ؼیهتؽ يدٌُٕ تّ نٓؽت تیهتؽ

 

يٍ تّ ظؼظ اكؿٌٔ ٔ َاو أ تّ ػانى ياَعِ 
43

 

 

‘’Benim sinem daha fazla yaralı. Lakin Mecnun’un şöhreti daha fazladır. 

Benim derdim çok fazla, ancak onun namı dünyada kalmış.’’ 

 

 چٕ کِٕ تی قتٌٕ تؽ گهتٍ كؽْاظ تاػث نع

 

ضعایا ظؼ خٓاَم ظائًا ؾیؽ ٔؾتؽ تیُى 
44

 

 

‘’Ferhat’ın ölümüne Bî-sütûn dağı neden oldu. Ey Tanrım! Onun dünyasını 

sürekli altüst bir biçimde görüyorum.’’ 

 گؽتعیعی قٕؾ يٍ يدٌُٕ ؾ ػهن نیهی

 

تٕتیای ظیعِ ی ضٌٕ کؽظی اؾ ضاکكتؽو 
45

 

‘’Leyla ve Mecnunun aşkına rağmen benim yandığımı görseydin külümden 

kanlı gözüne sürme çekerdin.’’ 

 Basîrî‟nin Farsça Divanı‟nda tasavvufun da mühim bir yer kapladığı 

müşahede edilmektedir.  

 تیا ؾ پؽظِ تؽٌٔ ٔ ضعای ؼا تًُا

 

قطٍ َگؽ کّ چّ قاٌ گلتّ ایى ظؼ پؽظِ 
46

 

 

‘’Perdeden dışarı çık ve Tanrı’yı göster! Perdenin arkasındayken nasıl 

konuştuğumuzdan bahsetme!’’ 

 ًَیگٕیى ظؼ اهثال يا ؼا قؽ تهُعی ظِ

 کُدی ؾ يیطاَّتّ يٕكی ضاَوّ تطم ٔ تّ يا 

 

ضعایا ظؼظيُعاَیى يا ؼا ظؼظيُعی ظِ 
47

 

 تّ ؾاْع خُت ٔ يا ؼا قؽ کٕی نَٕعی ظِ

 

 ‘’Ey Tanrı’m! İkbalimizi muzaffer kıl demiyorum. Biz dertliyiz bize daha çok 

dert ver! Sofiye hangâh (aş dağıtılan yer) bize ise meyhaneden bir köşe bağışla. 

Zâhide cenneti, bize ise bir fahişenin yolunun başını ver!’’  

Basîrî’nin Farsça şiirlerinde bazı harflerle ilgili kullanımların olduğu da 

görülmektedir. Bunları şu şekilde göstermek mümkün: 

 

                                                           
43

 Fikret Sarısoy, a.g. ylt., s. 74. 
44 a.g. ylt., s. 64. 
45

 a.g. ylt., s. 65. 
46

 a.g. ylt., s. 71. 
47 a.g. ylt., s. 72. 
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Elif: 

 ؼير تٕ چٕ ياؼ ٔ قؽل اَعؼ ظل ظنًٍ

 

تیـت انق ٔ قاضتّ ظؼ خاٌ ػعا خا 
48

 

 

‘’Yılana benzer senin süngünün başı düşmanın tam kalbinin ortasında, elife 

benzeyen kılıcın ise düşmanın canında yer yapmıştır.’’  

Sîn: 

 كؽم كی كهک ؾ ضُدؽ تٕ

 

ؼضُّ ؼضُّ نعقت چٌٕ قؽ قیٍ 
49

 

 

‘’Feleğin başı, senin hançerinle tıpkı Sîn’in (harf) başı gibi delik deşik 

olmuş.’’ 

Ayn: 

 ياِ َٕقت ایٍ کّ نع ظؼ آقًاٌ تعیع

 

یا ٌَٕ آضؽ ؼيُاَكت ٔ ػیٍ ػیع 
50

 

 

‘’Gökyüzünde beliren yeni ay mıdır? Yoksa Ramazan’ın son harfi olan nûn 

(harfi) veya Bayram’ın ayn harfi midir?’’  

Kâf: 

 هعو چٕ هاف نع ٔ َوطّ ْای هاكى چهى

 

51ز بس که پیچم از اندوه ساعتی صدبار 
 

 

‘’Endamım kâf (harfi) gibi (bükük) noktaları ise gözlerim oldu. Üzüntüden 

saatte binlerce defa büklüm oluveriyorum.’’  

Lâm: 

 اتؽٔی نٕش تٕ چٌٕ ََٕیكت تؽ ٔخّ َکٕ

 

ؾنق يهکیٍ تٕ چٌٕ لايیكت ظؼ زع کًال 
52

 

 

‘’Senin güzel kaşın güzel yüzde nûn (harfi) gibidir. Senin siyah saçın ise tam 

olarak lâm (harfi) gibidir.’’ 

Mîm: 

 تعاٌ ظٔ يیى محمد کّ ْؽ ظٔ ؼاقت تیاٌ

 

یکی چٕ يٓؽ يُیؽ ٔ یکی يّ تاتاٌ 
53

 

 

                                                           
48

 a.g. ylt., s. 34. 
49 a.g. ylt., s. 36. 
50 a.g. ylt., s. 15. 
51 a.g. ylt., s. 8. 
52 a.g. ylt., s. 62 
53 a.g. ylt., s. 14. 
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‘’Muhammed (s.a.v)’in her iki mîm’i tamamen beyazdır. Biri güneş gibi ışık 

verir, diğeri ise ay gibi parlaktır.’’ 

Nûn: 

 نموده گشت از این کارگاه کن فیکون

 

54هلال عید چون نونی زدامن گردون 
 

 

‘’Bu dünya kün-feyekünden, bayram hilali ise (ay) bir nûn (harf) gibi feleğin 

eteğinden meydana geldi.’’ 

 

 لدم چو حلمه ی نون گشت دور از آن ابرو

 

تّ كؽم ظاؽ خَُٕى چٌٕ َوطّ تؽ قؽ ٌَٕ 
55

 

 

‘’Sevgilinin kaşından uzak olduğum için endamım nûn (harfi) halkası gibi, 

başımdaki kızgın delilik ise nûn ‘un üstündeki nokta gibi oldu.’’ 

 

 هايتى ضى گهت اؾ ْدؽ ضى اتؽٔی تٕ

 

ظاؽ تؽكؽهى تكاٌ َوطّ تؽ تالای ٌَٕ 
56

 

 

‘’Senin kaşının eğrisinin ayrılığından boyum büküldü. Başımdaki dağ (yanık 

yarası), nûn (harfi) üstündeki nokta gibidir.’’ 

 

1.2.1. Eserleri 

 

1.2.2. Türkçe Divan 

 

Katib Çelebi, Basîrî'nin Türkçe Divan'ının olduğunu kaydeder.
57

 Ancak 

Basîrî'nin bahsedilen bu eserin müstakil bir nüshasına henüz rastlanmamıştır. 

Basîrî'nin Türkçe şiirleri toplu halde Farsça Divan'ının sonunda yer almaktadır. 

Basîrî'nin burada 1 kaside, 46 gazel ile bazı kıta ve beyitleri vardır. Mehmed 

Çavuşoğlu XVI. Asır nazire mecmualannda bazı Türkçe şiirlerine rastlanıldığını 

belirtmektedir.
58

 Şairin Türkçe Divanı üzerine Ahmet Kartal bir çalışma yapmış, bu 

çalışama, kitap olarak yayımlamıştır. 

                                                           
54

 a.g. ylt., s. 8. 
55 a.g. ylt., s. 9. 
56

 a.g. ylt., s. 66. 
57

 Kâtip Çelebi, Min Kitâbi Keşf’z-Zünûn’An-Esâmîl’Kütübi ve’l-Funun,  I, 780. 
58 Mehmet Çavuşoğlu, a.g.an.mad., s. 105. 
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1.2.3. Farsça Divan 

 

Bilinen tek nüshası şairin kendi hattı ile yazılmış olup Süleymaniye 

Kütüphanesi'ndedir. (Aşir Efendi, Nu. 292, vr 229b-281a) Bu nüshanın başında (la-

229a) Hâce-i Cihân Mahmûd b. Muhammed el-Gîlânî'nin Riyâzetü' l-inşâ adlı eseri 

vardır. Bu divan bir mukaddime, 1 tevhit, 1 naat, 23 kaside, 121 gazel ve çoğu tarih 

kıtalanndan oluşmaktadır.
59

 Toplam beyit sayısı 1406‟dır. Farsça divanı üzerine 

Fikret Sarısoy bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. 

 

1.2.4. Letâif 

 Basîrî'ye asıl şöhretini kazandıran bu eserdir. Ancak bu eserin tamamı henüz 

ele geçmemiştir. Şairin derlenmiş latifelerinin yer aldığı eksik bir nüsha Konya 

Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi'nde bulunmaktadır. İkinci ağızdan nakledilen bu 

latifelerin bazılarını, Lâmiîzâde Lem'î Çelebi'nin derlediği ve babasına atfedilen 

letâif içinde bulmak mümkündür. Letâifte yer alan letâifelerin bir kısmı ise Basîrî'nin 

çağdaşı şâirlerle diğer sanat ve fikir adamlannı iğnelediği fıkralan ihtiva eder.
60

 

 

1.2.5. Bengî-nâme 

 

Basîrî'nin böyle bir eseri olduğunu Âşık Çelebi belirtmektedir. Ancak bu 

esere henüz rastlanmamıştır.
61

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
59

 a.g.an. mad.,  s. 105. 
60

 a.g.an. mad.,  s. 105. 
61 a.g.an. mad.,  s. 105. 



15 

 

2. BÖLÜM 

 

BASÎRÎ’NİN FARSÇA DİVANI VE MUHTEVASI 

 

Basîrî‟nin Farsça Divan‟ında mensur bir dibace yedi beyitlik kısa bir tevhit 

manzumesi, beş beyitlik bir naat şiirinden sonra, divanın büyük bir bölümü kaside ve 

gazellerden oluşmaktadır. Divanın mukaddime bölümünün müellifi Basîrîden 

bahsederken onun kitabının ışığının güzelliği insanın basiret gözünü aydınlattığını ve 

Allah‟ın zatı ve hakikati meydana çıksın diye göz ile görülmeyenleri aşikâr ettiğini 

vurgular. Dibace bölümünde Allah‟a hamd, Peygambere ve onun Ashab-ı iyaline 

salat ve selamdan sonra divan kısa bir tevhit manzumesiyle başlamaktadır. 

 

2.1.1. Tevhit 

Edebiyatta tevhid Allah‟ın zâtı, sıfatı ve fiillerinden söz ederek O‟nun 

birliğini, tek ve eşsiz oluşunu, kudretinin sonsuzluğunu, zâtının yüceliğini, bütün 

kâinatın ve mahlûkatın, özellikle insanın aczini, yaratıcısına, O‟nun lutfuna olan 

ihtiyacını ve yalnız O‟na sığınması gerektiğini anlatan şiirler verilen addır.
62

 

Basîrî‟nin divanın mukaddime bölümünden hemen sonra gelen tevhit manzumesi 

şöyle başlamaktadır: 

 

 ای اؾ يلات غات تٕ ػانى گؽكتّ َٕؼ

 زٕؼ هًٕؼ ضهع تعیٍ غکؽ غاکؽَع

 

 غات تٕ چیؿی َّ ظؼ ظٕٓؼؿیؽ اؾ ظٕٓؼ  

قثساٌ يٍ تُؿِ ػٍ ٔيًت انوًٕؼ
63

 

 

‘’Ey zâtının sıfatıyla âlemi nur ile kaplayan! Senin varlığını (özünü) 

yansıtmayan hiçbir şey (varlık) yoktur. Cennet sarayının hurileri bu zikir ile 

meşguldürler. Sübhân (Allah) kusur ve noksanlıktan pak ve münezzehtir.’’ 

 

 

 

 

                                                           
62

 Mustafa Uzun, Tevhit mad., TDV İA c. 41 İstanbul, 2012, s. 24. 
63 Fikret Sarısoy, a.g.ylt., s. 2. 
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2.1.2.  Naat 

Naat, Hz. Muhammed‟i konu edinen, onun sevgisini, övgüsünü, güzelliklerini 

dile getiren şiir türüdür. Naatlar peygambere karşı duyulan sevgi, saygı; 

peygamberliği, onun mucizeleri, hicreti, yaşadığı sıkıntılar, şefaati ve miraç gibi 

yaşadığı doğaüstü olayları konu edinen metinlerdir.
64

 

Basîrî‟nin Farsça Divan‟ında beş beyitlik bir naat mevcut olup ilk beyti 

Peygamber (s.a.v)‟in fiziki özelliklerinden bahsetmektedir. 

 

 ای ٔانُسی ؾ يٓؽ خًانت ؼٔایتی

 

ٔاؾ يٕی يهکثاؼ تٕ ٔانهیهی آیتی 
65

 

 

‘’Ey (Muhammed!) (s.a.v) Ve’d-duhâ (Duhâ suresi) senin merhametinin 

güzelliğini ve Ve’l-leyl (Leyl suresi) ise senin misk saçan saçını rivayet eder.’’ 

 

2.1.3. Kasideler 

 

Kasîde, "niyet etmek, yaklaşmak, kastetmek, yönelmek" manalarında 

"kasada" kökünden gelen Arapça bir kelimedir. Belli bir maksada yönelmeyi, bir 

maksada dayanılarak yapılan işi ifade eder. Şair kasidesini, sevdiği, takdir ettiği bir 

kişiyi övmek, sevmediği bir kişiyi yermek veya bunların dışında belli bir konuyu 

işlemek maksadıyla yazar.
66

 

Basîrî‟nin 871/1466 yılında doğduğunu ve 941/1534-35 tarihlerinde öldüğünü 

önceki bölümde ele almıştık. Basîrî‟nin doğum ve ölüm tarihlerine baktığımızda, 70 

yıllık ömrü, en önemli Osmanlı padişahlarının saltanatını sürdürdüğü döneme rastlar. 

Çocukluk ve gençliğe giriş dönemi, Fatih Sultan Mehmet dönemine tesadüf eder. 

Ancak Basîrî, kendi Farsça Divan‟ında Sultan Mehmet‟ten bahsetmez. Divanda 

özellikle Sultan II. Bayezid‟den (1481-1512) daha sonra Yavuz Sultan Selim (1512-

                                                           
64

 Metin Akkuş, Klasik Türk Şiirinin Anlam Dünyası-Edebi Türler ve Tarzlar, Fenomen Yayınları,  
Erzurum, 2006, s.11. 
65

 Fikret Sarısoy a.g.ylt., s. 2. 
66

 Yaşar Aydemir,  Türk Edebiyatında Kasîde, Gazi Üni. Sos. Bil. Ens. *Yayınlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi] Ankara, 1994, s. 134. 
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1520) ve Kanuni Sultan Süleyman (1520-1566)‟dan ve diğer devlet büyüklerinden 

bahseder.
67

 

Basîrî, toplamda 23 kasidesinden 11‟ini Sultan Bâyezîd‟e atfen yazmıştır. 

Hatta ilk kasidesinin ilk beyti ile Sultana övgü ile başlar: 

 تا ؾيیٍ تانع ٔ ؾياٌ تانع

 پاظناْی کّ ضاک ظؼگاْم

 ْؽ کدا خا يیعُْع ناْاٌ ؼا 

 آَچُاٌ نع ؾ ػعنم ایًٍ يهک

 

 عظٔنت تایؿیع ضاٌ تان 

 قؽيّ ی چهى اضتؽاٌ تانع

 خای أ كؽم كؽهعاٌ تانع

کاتم اؾ آب ظؼ اياٌ تانع
68

 

 

‘’Yeryüzü ve zaman var oldukça, Bâyezîd Han’ın da devleti var olsun! Onun 

(Bâyezîd) kapısının toprağı, yıldızların gözlerinin sürmesidir. Padişahları hangi 

mertebeye koysalar, onun yeri her kesin başının üstündedir. Onun adaletinden, vatan 

güvene boyandı, öyle bir adalet ki, ateşi sudan sakladı.’’ 

Basîrî,  II. Bâyezîd‟in cömertliğinden ve adaletli oluşundan sıklıkla bahseder: 

 

 ْكت ْؽ تسؽ ؼا کؽاٌ ايا

 

تسؽ تی کؽاٌ تانعخٕظ أ  
69

 

 

‘’Her denizin bir sahili olsa da, onun cömertliğinin denizi sahilsizdir.’’ 

 

 ای قطا پیهّ ای کّ ظقت ٔ ظنت

 

ؿیؽت تسؽ ٔ ؼنک کاٌ تانع 
70

 

 

‘’Ey huyu güzel (padişah)! Senin elin cömertliğin, gönlün ise zenginlik 

denizinin cevheridir.’’ 

 

 تیى ػعل تٕ ؼيّ ؼا گؽگ اؾ

 

ًّْ ؼٔؾ ٔ نثاٌ نثاٌ تانع 
71

 

 

‘’Kurt senin adaletinin korkusundan, gece gündüz demeden sürüye çobanlık 

eder.’’ 

                                                           
67

 Fikret Sarısoy, a.g ylt., s. 25. 
68 a.g ylt., s. 3. 
69

 a.g.ylt., s. 3. 
70

 a.g.ylt., s. 3. 
71 a.g.ylt., s. 4. 
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 کی ؼٔا تانع ایٍ کّ ظؼ ظٔؼت

 

تُعِ يستاج َیى َاٌ تانع 
72

 

 

‘’Senin devrinde ne zaman reva görülmüş ki bir Allah’ın kulu yarım ekmeğe 

muhtaç olsun.’’ 

 

 ؾ تیى ػعل تٕ ْؽ نسظّ ظؼ ظٔ ظیعِ ی یٕؾ

 

قؽ قُاٌ نعِ ناش ؿؿانّ گاِ نکاؼ 
73

 

 

 ‘’Senin adaletinin korkusundan ceylanların boynuzları mızrak başı gibi 

daima av kedisi (pars)’nin alnının ortasında durur.’’ 

 

 قهطاٌ ػعل پؽٔؼ اتٕانًُؽ تا یؿیع

 

 کآتاظ قاضت ػعل ٔی ایٍ ػانى ضؽاب 
74

 

 

‘’Adaletin velinimeti Sultan Ebu’l-Nasr Bâyezîd ki onun adaleti bu harap 

dünyayı âbad (mamur) etti.’’ 

 

 اؾ تیى ػعل تٕ کّ خٓاٌ ؼا َظاو اؾٔقت

 

نع يیم یاؼ گؽگ ٔ هؽیٍ تاؾ تا ؿؽاب 
75

 

 

‘’Senin adaletinin korkusundan dünya düzene girdi. Koyun kurt ile şahin 

karga ile dost oldu.’’ 

 

Basîrî kasidelerinde geçim sıkıntısından dolayı devlet büyüklerinden özellikle 

devrin padişahı Sultan Bâyezîd‟den yardım ve inâyet beklediğini vurgulamaktadır: 

 اگؽ تّ زال تًیؽی َظؽ کُی قاؾظ

 

ػهت ظؼظ ٔ ظٔای َانّ ی ؾاؼػلاج  
76

 

 

 ‘’Eğer Basîrî’nin haline bir nazar edersen, Onun derdine ilaç ve ah u zarına 

derman olur.’’ 

 

 

                                                           
72

 a.g.ylt., s. 4. 
73 a.g.ylt., s. 8. 
74

 a.g.ylt., s. 11. 
75

 a.g.ylt., s. 11. 
76 a.g.ylt., s. 8. 
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 يؽا اگؽ ؾتٕ ای ناِ تؽتیت تانع

 

ٌاهٕل َظى َُیع کههٕانًکُٕ 
77

 

 

 ‘’Ey padişah! Eğer senden bana bir yardım ulaşırsa inci gibi tertipli ve 

şaşırtıcı bir şiir söylerdim.’’ 

 

 ظؼ ظقت تُگّ ای َّ تّ خؿ ظاؽ زكؽتى

 ظاؼظ تًیؽی اؾ تٕ کٌُٕ چهى يؽزًت

 

ایٍ ظؼظ تا تّ کی کهى اؾ تطت َاتکاؼ 
78

 

 اؾ ؼٔی نطق ػیٍ ػُایت تؽ ٔ گًاؼ

 

‘’Bir boğazın elinde yakıcı özlemimden başka bir şey yok. Bu namert bahtın 

derdini ne zamana kadar çekeceğim. Bâsîrî şimdi senden merhamet nazarı 

beklemektedir. Teveccüh lütfunun üzerinden ona yardım et!’’  

 

Fatih Sultan Mehmet‟in ilme duyduğu ilgi ve alakanın, onun Şehzadesi II. 

Bâyezîd‟e de sirayet ettiğini ve devrin en iyi âlimlerinden ona dersler okuttuğunu 

kaynaklardan öğrenmekteyiz. Dolaysıyla Basîrî, II. Bâyezîd‟in bilge ve âlim 

olduğunu kendi kasidelerinde şöyle dile getirir. 

 ؼٔنٍ اؾ ْؽتابچّ كٍ تٕظ کّ تؽت َیكت 

 

ؾْی ًَیؽ تٕ يكتدًغ خًیغ كٌُٕ 
79

 

 

 ‘’Her kapıyı aydınlatan fenn (ilim) hangi fenndir ki sana gerekmesin, senin 

şahsında toplanan tüm fenlere aferin.’’ 

 

 ْؽ آٌ قطٍ کّ تّ نلع يثاؼکت گػؼظ

 

ْؿاؼ َکتّ ی تسوین تانعل يًًٌُٕ 
80

 

 

 ‘’Senin mübarek lafzından (dilinden) herhangi bir söz geçse binlerce tahkik 

(araştırma) ve nüktenin meali oluverir.’’ 

 

 ؾ قؽ غات نؽیلم کّ زکًتیكت نؽیق

 

چّ زکًتكت کّ ٔاهق َگؽظظ اكلإٌِ 
81

 

 

                                                           
77

 a.g.ylt., s. 10. 
78 a.g.ylt., s. 17. 
79

 a.g.ylt., s. 10. 
80

 a.g.ylt., s. 10. 
81 a.g.ylt., s. 9. 
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‘’Şerefli asaletinde bir hikmet (ilim) vardır. Eflâtun (Platon)’un vakıf 

olamadığı bu hikmet nasıl bir hikmettir?’’ 

 

 تعاٌ زکیى کّ ظؼ یک َلف تؽاَگیؿظ

 

 ْؿاؼ َکتّ ی زکًت ؾ ضاِؽ اَكاٌ 
82

 

 

‘’O hekim (filozof) ki bir nefeste, bin bilgelik nüktesini insanın hatırında 

uyandırır.’’ 

Şair, Sultan II. Bâyezîd‟i eski Roma İmparatorları „‟Kayser‟‟ ve Çin 

„‟Fağfurları‟‟ ile kıyas ederek onlardan daha üstün olduğunu „‟gül‟‟ redifli 

kasidesinde şöyle dile getirmektedir: 

 هیًؽ ٔ كؼلٕؼ اگؽ تٕظَع پیم اؾ تٕ چّ تاک

 

ضاؼ گمضاؼ أل قؽ ؾَع اؾ ناش تؼع اؾ  
83

 

 

 ‘’Kayser ve Fağfur, senden önce var olmuş olsalar ne çıkar! İlk daldan diken, 

sonra dikenden gül çıkar.’’ 

 

Basîrî, Farsça Divanı‟nda Yavuz Sultan Selime atfen 3 kaside yazmıştır. 

Birinci kasidesinin ilk beyti, ayrılıktan ötürü sitem ile başlamaktadır: 

 تا کی ؾخٕؼ ظٔؼ ظؼیٍ ظیؽ ظیؽ پا

 گاْی يهٕنى چٌٕ قؽ ؾنق اؾ َكیى

 

تانع تكاٌ َوطّ يؽا َی قؽ ٔ َّ پا 
 84

 

 گاْی تؽ آتهى چٕ ظل ػانن اؾ ْٕا

 

‘’Daha ne zamana kadar hicran siteminden ötürü bu kalıcı mabette bir nokta 

gibi ne başım ne de sonum olacak? Bazen saç kâkülleri gibi yumuşak yelden ötürü 

darmadağınım. Bazen de aşığın gönlü gibi arzudan ötürü ateş içindeyim.’’ 

 ظؼ كؽهتم چُاٌ نعو اکٌُٕ کّ ْیچ گّ

 تا کّ ظؼٌٔ ِاـ كهک ًْچٕ کؼثتیٍ

 ٔهتكت کؿ نعائع ایاو ٔاؼ ْى

 

 يثر اؾ يكا َعاَى ٔ تاؼیکی اؾ َیا  

 قؽ ؾ ؿًّ ظؼیٍ نهعؼی قؽاکؽظو تّ 

یؼُی تؽو تّ ظؼگّ ناُْهاِ انتدا
85

 

 

                                                           
82 a.g.ylt., s. 14. 
83

 a.g.ylt., s. 21. 
84

 a.g.ylt., s. 22. 
85 a.g.ylt., s. 22. 
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‘’Şimdi hicranından dolayı öyle olmuşum ki hiçbir zaman sabahı akşamdan, 

karanlığı ışıktan ayırt edemiyorum. Feleğin tası içinde zarlar gibi bu altı kapılı 

sarayda üzüntüye devam ettiğimden dolayı ve zorlu günler vakti olduğundan, yani 

gideyim şahın dergâhına sığınayım.’’ 

Bâsîrî, Yavuz Sultan Selim‟in yüceliğinden, bilgeliğinden Halifelik 

makamına layık olup, dinin koruyucusu ve adaletli olduğundan övgü ile 

bahsetmektedir: 

 ناِناِ قپٓؽ يؽتثّ قهطاٌ قهیى 

 ای کائُات ؼا تّ ٔخٕظ تٕ اكتطاؼ

 گؽؾت چٕ يیى ظؼ ظل ظنًٍ يکاٌ گؽكت

 ای ظیٍ پُاِ زدت اقلاو غات تكت

 

 ناْی کّ ْكت ضاک ظؼل ػیٍ تٕتیا 

ٔی يًکُات ؼا تّ خُاب تٕ انتدا
 

 

 تیـت چٕ کاف تؽ قؽ کلاؼ کؽظ خا

ازیای ػهى گؽظَت آيع تؽیٍ گٕا
86

 

 

 

‘’Makamı gökyüzü olan Sultan Selîm Şah, Öyle bir şahtır ki kapısının toprağı 

aynı sürme gibidir. Ey şah! Kâinat senin varlığınla gurur duyuyor. Ve yine mümkün 

olan şeyler senin yüceliğine sığınıyor. Gürzün mim (harfi) gibi düşmanın kalbi içinde 

yer aldı. Kılıcın kâf (harfi) gibi küfrün üstünde yer tutar. Ey dinin koruyucusu! Senin 

zatın İslâmiyet’in sahibidir. Yüce ilminin ihyası buna tanıktır.’’ 

 گؽظ ؼِ تٕ قؽيّ ی اْم تًیؽتكت

 خاِ تٕ ضهؼتیكت کّ تؽ ظٔؼ ظايُم

 تا ؼای ؼٔنُت تّ نٓی َیكت ياِ ؼا

 ْؽ َکتّ ای ؾ ِثغ تٕ ضٕؼنیع َٕؼتطم

 اؼتاب کیًیا ضاک ظؼ تٕ خْٕؽ 

 
 کهک هعؼ َٕنتّ ظايت نک انثوا

 تا َٕؼ آكتاب چّ پؽتٕ ظْع قٓا

ْؽ َوطّ ای اؾ کهک تٕ خاو خٓاٌ ًَا
87

 

 

‘’Senin yolunun tozu bilginlerin sürmesidir. Kapının toprağı ise kimyacıların 

cevheridir. Senin makamın bir hil’attır ki kader kalemi, eteklerine ömrün sonsuz 

olsun! Diye yazmış. Şahlığın aydın ilmiyle aya ihtiyaç yoktur. Güneşin ışığı ile yıldız 

nasıl ışık versin? Senin tabiatından olan her nokta ışık veren bir güneş, kaleminden 

olan her nokta ise dünyayı gösteren bir aynadır.’’ 

 

                                                           
86

 a.g.ylt., s. 22. 
87 a.g.ylt., s. 22. 
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 ؼَعِ ظؼ ظٔؼاٌؾ تیى ػعل تٕ گؽگ ظ

 

ضیال تؽِ َیاؼظ تّ ظل يگؽ تّ يُاو 
88

 

 

 ‘’Senin devrinde adaletinin korkusundan yırtıcı kurt, rüyasında bile kuzuyu 

hayal edemiyor.’’ 

 

Basîrî gençliğinde Akkoyunlu Hükümdarı Uzun Hasan‟ın oğulları Uğurlu 

Mehmed (ö. 882/1477) ve Yâkub (ö. 896/1490) beylerin yanında bulunduğu için 

onlara kasideler sunmuştur: 

 

 

 زُؽت قهطاٌ یؼوٕب ناِ خًهیع يکاٌ

 

کّ ٔخٕظل ًْگی ؼٔذ ٔ خٓاٌ تعَكت 
89

 

 

‘’Cemşîd mekânlı padişah, Hz. Sultan Yakup’un vücudu tüm dünyanın bedeni 

ve ruhudur.’’ 

 

 ضعيتظٔ ؿلايُع نة ٔ ؼٔؾ تٕ ؼا ظؼ 

 

یکی اؾ يًهکت ُْعٔ ٔ یکی اؾ ضتُكت 
90

 

 

‘’Biri Hindistan diğeri Türkistan diyarında olan gece ve gündüz, senin 

hizmetinde olan iki köledir.’’ 

 

 قهطاٌ محمد اتٍ زكٍ ضاٌ کّ ؼٔؾ ؼؾو

 

ؾانیكت ؾال َؿظ تٕ ٔ پیهّ ای پهُگ 
91

 

 

‘’Savaş günü Sultan Mehmed ibn-i Hasan Han’ın yanında Zâl, üzerine elle su 

serpilen bir ihtiyardır.’’ 

 

1491 yılı civarında kısa bir süre İstanbul‟da bulunan şair, daha sonra 

Akkoyunlu Hükümdarı Göde Ahmed Bey‟in musahibi oldu. Uğurlu Mehmed‟in oğlu 

                                                           
88 a.g.ylt., s. 25. 
89

 a.g.ylt., s. 27. 
90

 a.g.ylt., s. 27. 
91 a.g.ylt., s. 31. 
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Fatih Sultan Mehmet‟in torunu olan Göde Ahmed Bey tarafından elçilik göreviyle II. 

Bâyezîd‟e gönderildi.
92

 Şair, Göde Ahmed Bey‟e atfen bir kaside yazmıştır: 

 

 اضتؽ تؽج نؽف آزًع تایُعؼ ضاٌ

 

کّ تّ خاٌ تاتغ ايؽل نعِ چؽش ٔ اضتؽ 
93

 

 

‘’Şeref burcunun yıldızı, felek ve yıldız, canugönülden Ahmed Bâyındır 

Han’ın emrinin altındadır.’’ 

 

Şair Basîrî Farsça Divanı‟nda yukarda zikrettiğimiz sultanlar haricinde 

sırasıyla, Han Ahmed: 

 

 آٌ نّ گؽ ؿهٕ ناِ گؽظٌٔ يؽتثّ ضاٌ آزًع

 

تٕقیعل ضٕؼنیع پای ٔ ياِ َٕ ْؽ ظو ؼکاب 
94

 

 

‘’Gökyüzünde mertebesi olan Han Ahmed, öyle bir şahtır ki, eğer mübalağa 

olmasa güneş ayağını öpüyor yeni ay ise onun her an üzengisidir.’’ 

 

Sultan Hüseyin: 

 قپٓؽ يؽتثّ قهطاٌ زكیٍ آٌ ناْی

 

کّ تؽتؽقت خُاتم ؾ چؽش ظؼ ًّْ زال 
95

 

 

‘’Makamı gök kadar yüksek olan Sultan Hüseyin öyle bir şahtır ki, saygınlığı 

feleğin her halinden daha üstündür.’’ 

 

Kanuni Sultan Süleyman: 

 قهطاٌ ػًؽ ػعل ػهی هعؼ قهیًاٌ

 

کاهثال تّ خاْم کُع ايؽٔؾ تٕلا 
96

 

 

‘’Ömer (gibi) adaletin sultanı ve Ali (gibi) kudretli (olan) Süleyman, bu gün 

ikbâl onun makamına dostluk ediyor.’’ 

                                                           
92

 Ahmet Kartal, a.g.e., s. 79. 
93 Fikret Sarısoy, a.g.ylt., s. 28. 
94

 a.g.ylt., s. 30. 
95

 a.g.ylt., s. 33. 
96 a.g.ylt., s. 34. 
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Ahmed Han: 

 گم گهؿاؼ ناْی ازًع ضاٌ

 

کّ تّ خؿ نطق َیكتم آییٍ 
97

 

 

‘’Şah Ahmed Han, şahlık gülbahçesinin gülüdür; onun lütuftan başka bir 

âdeti huyu yoktur.’’ 

 

Cafer Bey: 

 يظٓؽ نطق ٔ ضهن خؼلؽ تیک

 

اقتظٓاؼ کّ ؾياٌ ؼا تّ ظٔقت 
98

 

 

‘’Cafer Beyin lütuf ve huyunun mazharı, zamanın dostuna güven ve itimat 

vermiş.’’ 

Süleyman Çelebi: 

 گهثٍ گههٍ اهثال قهیًاٌ چهثی

 

کّ نع اؾ اتؽ کلم ضؽو ٔ ضُعاٌ ؿُچّ 
99

 

 

‘’Süleymân Çelebî’nin gül bahçesinin talihli fidanı, gül dalının pabucunun 

lifinden güldü ve mutlu oldu.’’ 

 İçin birer tane kaside yazmıştır. 

 

2.1.4. Gazeller 

 

Gazel kelimesi sözlükte “kadınlarla sevgi üzerine konuşmak, söyleşmek” 

anlamına gelir. Arap edebiyatında gazel bir nazım şekli olmayıp kasidelerin başında 

aşktan, sevgiliden söz eden bölümlere verilen addır ve “nesîb” karşılığında 

kullanılmıştır. Daha sonraları şairin aşk, sevgili, şarap, bahar gibi coşkulu haller 

karşısındaki duygularını anlatan şiirlere uzun yahut kısa olsun gazel denilmiştir.
100

 

Basîrî‟nin hem Türkçe hem de Farsça gazelleri olup bunlar çoğunlukla „‟aşk‟‟ 

ve „‟tasavvuf‟‟ konuludur. Şairin Farsça Divan‟ında toplam 121 gazel bulunmaktadır. 

Gazellerinde çoğunlukla „‟Müctes‟‟, „‟Muzari‟‟ ve „‟Remel‟‟ bahirlerini kullanmıştır.  

                                                           
97 a.g.ylt., s. 36. 
98

 a.g.ylt., s. 37. 
99

 a.g.ylt., s. 39. 
100 Haluk İpekten, Gazel mad., TDV İA c. 13, İstanbul, 1996, s. 440-442. 
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Şairler divanlarını gelişigüzel bir tarzda değil  gelenek haline gelen usullere 

göre  düzenlemişlerdir. Divan tertibinde kronolojik veya alfabetik bir sıra  değil, 

nazım türlerine göre sıralama esası temel alınmıştır. Basîrî de divanını geleneğe 

uygun bir biçimde nazım türü açısından tertip etmiş, ancak mürettep bir divanının 

özelliklerini tam manasıyla taşımayan gayr-i mürettep bir divan tertibi oluşturmuştur. 

Şairin divanında tevhit, naat, kasideler, gazeller ve tarih kıt‟aları 

bulunmaktadır. Musammatlar, rubailer, müfretler muamma lügaz vb. nazım şekilleri 

bulunmamaktadır. Geleneğe göre şairin divanının gazeller bölümünde kafiye harfine 

göre (elifba harflerine göre  sıralanmalıdır.) Yani mürettep bir divanda  Arap 

Harflerinin  tamamından gazeller bulunması gerekmektedir. Oysa Basîrî divanında 

böyle bir kullanıma rastlanmamaktadır. Şair gazellerinde kafiye düzenini 

( ی\ٔ\ِ\ٌ\و\ل\ک\و\ل\ـ\ؾ\ؼ\غ\ظ\ت\ب\ا ) harflerinden oluşturmuş geri kalan diğer harfleri 

kullanmamıştır.  

Bu gazellerden bazıları şu şekildedir: 

 نؽتت يا ُّیتٕظ ظو يؽگ آضؽ یچٕ ي

 ؽظیؾ قؽگ یٕاَگیٔ ظ ؿظیؾ ضاک ض

 كتیؼا ظؼٌٔ ظل ؼِ َ یچككیتّ خؿ تٕ ْ

 ؿلاک آلله یيؽا قگ ظؼ ضٕظ ضٕاَع

 ؼا یَوٕل ْكت یؽیتً یؾ ظل تهٕ

 

 نٕذ تؽتت يا عیقاؾ كعیؾ ضهت ي 

 يسُت يا ثیاگؽ كُُع تّ يدٌُٕ زع

 َگُدع ظؼٌٔ ضهٕت يا ؽیچؽا كّ ؿ

 يا ًتیتّ خؿ تٕ َعاَكت هعؼ ٔ ه یكك

تٕ َوم يسثت يا یٔ گؽَّ ؼٔ كّ َعاؼ
101

 

 

‘’Mademki son nefesimizde şaraptır bizim şerbetimiz, o halde meyhanenin 

tuğlalarından inşa edin türbemizi.’’ 

 ‘’Eğer Mecnun'a bizim mihnetimizi haber verirlerse, (Mecnun) topraktan 

ayaklanıp kalkar ve deliliği baştan yeniden başlar’’ 

 ‘’Senden başka hiç kimseye izin yok, gönlüme girmeye, çünkü başkası sığmaz 

yalnızlığımızın içine.’’ 

 ‘’Beni köpeğin olarak çağırdın, Allah korusun. Senden başka kimse kadrimizi 

kıymetimizi bilemedi.’’ 

                                                           
101 Fikret Sarısoy a.g.ylt., s. 40. 
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 ‘’Ey Basîrî!  Varlık çizgilerini yıka gönlünden.  Yoksa sohbet etmekte olmaz 

senin rolün.’’ 

 

 انک چٕ تاؼاٌ ياؼا یتؽظ ْؽ ِؽك یي

 ؼضكاؼاٌ یپؽ ؽیتكط یْؽ َلف اؾ پ

 ىیظاؼ یچهى تؽ ضاک ؼِ ناْكٕاؼ

 كهع میچُع اؾ ؾنق تتاٌ هًّ تّ تطٕ

 ةیظؼظل چّ کهى ؼَح ِث یكتاؼتگؽ

 

 ياؼا اٌیگؽ عِ  یگهت گؽظاب تلا ظ 

 ياؼا ًاٌینٕظ ظاؽ تّ ظل يٓؽ قه یي

 يعِ کسم يلاْاٌ ياؼا اظیيثا  یا

 ياؼا هاٌیپؽ یقطُٓا ٕاَّیكؽظ ظ

چٕ َثانع قؽ ظؼياٌ ياؼا یؽیتً یا
102

 

 

‘’Yağmur misali olan gözyaşımız bizi her tarafa savuruyor. Ağlayan 

gözlerimiz bela girdabına bizi duçar etti.’’ 

 ‘’Peri suretli sevgililerin yağmasından sonra soluduğumuz her nefes, 

Süleyman mührüne benzeyen yüreğimizde, yaralar açmaktadır.’’ 

 ‘’Şahın geçtiği yolun toprağındadır gözümüz. Ey sabah rüzgârı, İsfahan 

sürmesini bize hatırlatma.’’ 

 ‘’Sevgililerin saçlarını anlatan kıssalar gittikçe uzadı. Bizim perişan 

sözlerimiz bir divane haline geldi.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Mademki derdimize yoktur bir derman, o halde neden onun 

derdiyle cebelleşirken bir de doktor derdiyle uğraşayım?’’ 

 

2.1.5. Kıt’alar 

 

Sözlükte “parça, kısım” anlamına gelen kıt„a, Arap şiirinde mâna bütünlüğü 

taşıyan aynı vezin ve kafiyedeki beyitler topluluğu için kullanılmaktadır.
103

 

Basîrî‟nin Divan‟ında bulunan 32 kıt‟adan 18 tanesi tarih kıtasıdır. Bu 

kıt‟aların bir mimari eserin bitirilişine, bir şehzadenin cülusuna, kazanılan bir zafer 

üzerine veya birisinin ölümüne söylendiği görülmektedir.
104

  

                                                           
102

 a.g.ylt., s. 42. 
103

 Hasan Aksoy, “Kıt’a” mad., TDVİA ,c. 25, İstanbul, 2002, s. 505. 
104 Ahmet Kartal, a.g.e., s. 25. 
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Sultan Bâyezîd‟in yaptırdığı „‟Bâyezîd Camii‟‟ için şu tarih kıt‟alarını 

söylemiştir: 

 ضكؽٔ ظیُعاؼ قهطاٌ تا یؿیع

 خايؼی تٓؽ ػثاظت تؽكؽانت

 ْاتق ؿیة اؼ پی تاؼیص گلت

 

 آَکّ يؼًاؼیكت ػعنم يهک ؼا 

 قوق قًا ِ ایلغ ياَُعيؽت

خايؼی أ تاظ يوثٕل ضعا
105

 

 

‘’Adeleti, mülkün mimarisi olan Hüsrev-i dindar Sultan Beyâzîd Han, ibadet 

için, gökyüzünün tavanı kadar yüksek bir camii yükseltti. Gayp âleminden seslenenin 

ardından onun (911/1505) tarihinde olduğunu söyledi.’’ 

 

 نّ ظیٍ ظاؼ قهطاٌ تا یؿیع آَکّ

 تُا کؽظ ایٍ ػًاؼت اؾ پی ضیؽ

 تًتغ یاكتُع اؾ َؼًتم ضهن

 

 ؾ ضٕظل تسؽ يی ظاؼظ تٕهغ 

 کّ تا ظؼ آضؽت یاتع تُلغ

اؾ آٌ گؽظیع تاؼیطم تًتغ
106

 

 

 

‘’Kendisinin cömertliğinden denizin (bile) beklentisi olduğu dindar Sultan 

Bâyezîd, Ahirete kadar halk yararlansın diye, hayır için bu imareti yaptırdı. Halk 

onun nimetinden, (880/1475) senesi olduğunda faydalandı.’’ 

 يازة آٌ ضیؽات قهطاٌ تا یؿیع

 هع تُی نهًكهًیٍ خايؼا

 ْاتق هع هال كی تاؼیطّ

 

 اتوٍ انثُیاٌ نههؽذ انوٕیى 

... تّ
107

 نهؼلٕ يٍ ؼب ؼزیى 

اخؽِ نطق ػهی ؼب کؽیى
108

 

 

‘’O hayırların sahibi Sultan Bâyezîd, kavminin genişlemesi için binalar yaptı. 

Merhametli Allah’ın affı için Müslümanlara camiler yaptı. Onun tarihinde 

(910/1505) gaipten seslenen: ‘ onun ecri, bağışlayıcı Allahın lütfu olsun’ dedi.’’ 

 

II. Bâyezîd‟in yaptırdığı „‟Han‟‟ hakkında: 

                                                           
105 Fikret Sarısoy, a.g.ylt., s. 82. 
106

 a.g.ylt., s. 81. 
107

 Divan nüshasında eksik kelime üç nokta (…) şeklinde kaydedilmiştir. 
108 Fikret Sarısoy, a.g.ylt., s. 84. 
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 تؽیٍ ضاٌ يثاؼک کؿ تهُعی

 َثانع ظؼ ؾياٌ ناِ ػاظل

 یؿیع آَکّ ؼكین انوعؼ قهطاٌ تا

 پی اتًاو گلتا ْاتق ؿیة

 

 كهک ؼا گهتّ ًْچٌٕ تاج تاؼک 

 نٓی گٕ ؼاقت زؽؾ خاٌ تثاؼک

 كؽنتّ گلتّ ال ظاو اكتع اؼک

ؼٔاٌ تاؼیص أ ضاٌ يثاؼک
109 

110
 

‘’Yükseklikten, feleğin üstüne taç gibi görünen bu mübarek hana adil şahın 

zamanında bir şey olmaz ki, o doğru sözlü ve mübarek canların koruyucusudur. 

Kudretin dostu Sultan Bâyezîd için melek, onun övgüsü yüksektir demiş. Tamamlama 

ardından gaipten seslenen, o mübarek Han’ın devranı, tarihi sürekli devam etsin 

dedi (914/1509).  

Yavuz Sultan Selim‟in cülusu hakkında: 

 ناِ هعؼ قهطاٌ قهیى آَکّ

 چٌٕ پاظنّ نع ظؼ قاػت قؼع

 

 ظؼ ظٔؼ أ گؽگ کؽظِ نثاَی 

گلتُع تاؼیص خًهیع ثاَی
 

111
 

‘’Kudretli hükümdar Sultan Selim’in değeri odur ki, onun devrinde kurt 

çoban olmuştur. Uğurlu ve kutlu bir dönemde padişah oldu. (Onun için buna) ikinci 

Cemşîd (917/1512) tarihini söylediler.’’ 

 پاظناِ ؾياَّ ناِ قهیى

 پی ناْیم ْاتق ؿیثی

 

 کّ اؾٔ یاكت ظیؽ ؾیة ٔ َظاو 

گلت تاؼیص ضكؽٔ ایاو
112

 

 

‘’İnsanlık âlemi, zamanın padişahı Selim Şah’tan süs ve düzen buldu. Onun 

padişahlığının ardından gaipten seslenen, (922/1517) tarih devresinin şahı dedi.’’ 

Kanuni Sultan Süleyman‟ın cülusu hakkında: 

 قهیًاٌ نّ آٌ ضكؽٔ ظیٍ پُاِ

 پی ناْیم ػوم تاؼیص گلت

 

 ؼ تسؽ کلم كهک گهتّ كهککّ ظ 

 تّ خای پعؼ پاظناِ نع تّ يهک

 

                                                           
109 a.g.ylt., s. 85. 
110

 a.g.ylt., s. 85. 
111

 a.g.ylt., s. 85. 
112 a.g.ylt., s. 85. 
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  ‘’Dinin himayesi olan hükümdar Süleyman Şah ki felek onun kerem denizinde 

gökyüzü olmuş. Onun padişahlığının ardından tarihin aklı (936/1536) ‘babasının 

yerine ülkenin padişahı oldu’ dedi.’’ 

II. Bâyezîd‟in fethettiği „‟Modon‟‟ ve „‟Koron‟‟ kalesi hakkında: 

 قهطاٌ تؽ ٔ تسؽ اتٕانًُؽ تا یؿیع

 كتر هلاع ؾيؽِ ی اؼتاب نؽک کؽظ

 اؾ تٓؽ كتر ْاتلی ؿیثی ؾ آقًاٌ

 

 کؿ زن ٔ ؼاقت ظٔنت ٔ اهثال قؽيعی 

 ضٕاَع آكؽیٍ كؽنتّ ِام ؾتؽخعی

تاؼیص گلت ًَؽت ظیٍ محمدی
113

 

 

 

‘’Kara ve denizin sultanı Ebu-l’Nasr Bâyezîd’in devleti haktan ve 

doğruluktan ötürü ikbali ebedidir. Tüm şirk sahiplerinin kalelerini feth ettiğinde, 

zebercet kubbesinin meleği ona âferin dedi. Fetih olduğu ve Muhammed (a.s) dininin 

yardımcısı olduğu için semadan bir gaip sesi, (906/1501) tarihini dedi.’’ 

Çaldıran zaferi hakkında: 

 ىیکّ تگهاظ قهطاٌ قه اؼیظ

 گلت ةیكتر أ ْاتق ؿ یپ

 

 َّ ؼقتى َّ ظاؼا َّ خى کؽظِ كتر 

تّ تاؼش يهک ػدى کؽظِ كتر
114

 

 

‘’Sultan Selim’in fethettiği diyarları ne Rüstem ne Dârâ ne de Cem fethetti. 

Onun fethinin ardından gaypten seslenen, onun fethi için (920/1515) Acem diyarını 

fethetmiştir dedi.’’ 

Rodos‟un Fethedildiği tarih hakkında: 

 

 پاظناِ خٓاٌ قهیًاٌ ضاٌ

 كتر ؼٔظـ چٕ کؽظ آٌ نّ ظیٍ

 خًهّ ی يٕيُاٌ نعَع قؽٔؼ

 گلت ْاتق تؽای آٌ تاؼیص

 

 ػٌٕ آنّکّ هؽیُم نعقت  

 زال کلاؼ گهت خًهّ تثاِ

 ظل گثؽاٌ ؾ ؿًّ گهت قیاِ

یلؽذ انًٕيٌُٕ یًُؽالله
115

 

 

                                                           
113

 a.g.ylt., s. 84. 
114

 a.g.ylt., s. 85. 
115 a.g.ylt., s. 85. 
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‘’Cihan padişahı Selim Han ki Allah’ın yardımı onun dostu oldu. O dinin şahı 

Rodos’u fethedince, cümle kâfirlerin durumu harap oldu. Tüm müminler sevince 

boğuldu, kâfirlerin gönlü kederden kara kesildi. O tarih (929/1523) için seslenen 

Allah’ın yardımıyla müminler sevince boğuldu.’’ 

Ridanye zaferi hakkında: 

 ضكؽٔ چؽش يؽتثّ خٓاٌ قهیى ضاٌ

 كتر يًانک ؿؽب کؽظ چٕ تٓؽ ظكغ ظهى

 

 آَکّ ؾ قٓى تیؾ أ ضًى تّ تاب تة 

انؼؽبهال نّ يٕؼش كتر يًانک 
116

 

 

‘’Felek mertebeli cihan şahı Selim Han’ın kılıcından düşmana pay olarak 

sıtma nöbetinin harareti düştü. Tarihçi onun için (922/1517) Arap memleketlerini 

fethetti diye yazdı.’’ 

Ahmet Bayındır Han‟ın vefatı hakkında: 

 چٌٕ ازًع تایُعؼ آٌ ناِ هع هعؼت

 پؽقیع ظل اؾ يهٓى قانی کّ نٓاظت یاكت

 

 ظؼ خُت يأا نع تا يـلؽت یؿظاٌ 

تگٕ تاؼیص يع زیق ؾ ازًع ضاٌ
117

 

 

‘’Ahmed Bayındır Han o güçlü kudretli şah Tanrı’nın ihsanıyla cennette yer 

edindi. Gönül, esinlendiği ve onun şehadete kavuştuğu yılı sual etti. Söyle heyhat ki 

Ahmed Han’dan yüzlercesi tarih (903/1498) oldu.’’ 

Cem Sultan‟ın vefatı hakkında: 

 ظؼ ظؼج نٓی خى ِاب يكٕاِ

 هؽیٍ ؼزًت زن نع اؾ آٌ ؼٔ

 

 چٕ ؼزهت کؽظِ یک تاؼِ ؾ ػانى 

تاؼیص ؼزًت تاظ تؽ خى لنع
118

 

 

‘’Padişahlık mücevherinin incisi Cem, dünyadan ansızın göçünce, Hakk 

rahmetine nail oldu. Bu yüzden (900/1494) tarihi oldu.’’ 

 

Abdurrahman Câmî‟nin vefatı hakkında: 

                                                           
116

 a.g.ylt., s. 85. 
117 a.g.ylt., s. 84. 
118 a.g.ylt., s. 81. 
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 كؽظ ؾياٌ زُؽت خايی ؾ ظْؽ

 ضهع تؽیُكت کٌُٕ خای أ

 

 ؼكت قٕی تاهی ٔ كاَی تٓهت 

گهت چٕ تاؼیص يویى تٓهت
119

 

 

‘’Zamanın yegâne adamı Câmî hazretleri, fâni dünyadan bâki taraf olan 

cennete göçtü. Onun yeri şimdi yüce cennettir. (897/1492) tarihinde (mukîm-i bihişt) 

cennette ikamet eden oldu.’’ 

Tarih kıt‟aları yazmıştır. 

 

 

3. BÖLÜM 

BASÎRÎ’NİN FARSÇA DİVANI’NIN TÜRKÇE ÇEVİRİSİ 

 

   مقدمه    

 

ّ  نًؼات خًال ضٕیم يُٕؼ گؽظاَیع ٔ زًع تی قپاـ تی هیاـ تًیؽی ؼا کّ تايؽِ   تًیؽت اَكاٌ ؼا تا نؼ

ّ  ياْیات يًکُّ ؼا اؾ ػیٍ ػعو تّ يسؽای ٔخٕظ ظاْؽ گؽظاَیع تا آَکّ اؾ  زع غٔانتؼیُی ؼا کّ اػیاٌ ثاتت

چهى ٔ گٕل يُؿْكت اَّ ْٕانكًیغ انثًیؽ ضعأَعی کّ تی تهثیّ ٔ َظیؽ اقت تّ اكؼال ػثاظ ضٕظ تًیؽ 

ّ  نؽیؼت ٔ يؼؽكت أ اقت ٔيه ّ  ؾيؽِ  اَثیای ؼكیغ انعؼاخات کّ اؾ ِؽیو ّ  يهٕات تلا َٓایات تؽ قؽ زهو

ػیٍ اؼتاب زویوت ؼٔنٍ يی گؽظظ چهى ٔ چؽاؽ ؼقم يوًع ایٍ خؿٔ ٔ کم يظٓؽ ظیٍ ْعی َاقص َٓح ٔ 

ٔیهاٌ تّ ظیعِ  قثم ٔ تؽ آل ٔ ايساب أ کّ تّ ػیٍ ػیاٌ تیُایاَُع ْؽ یکی اَدًی کّ چهى تّ ْؽ َگؽاٌ ؼ

يٓؽ ؼَٕاٌ الله ػهیٓى اخًؼیٍ چُیٍ گٕیع يكٕظ ایٍ تیاٌ محمد تٍ ازًع تٍ اتی انًؼانی انًؽتاٌ انهٓیؽ تّ 

تًیؽی خًهّ الله انی ػیٍ انؼیاٌ يطهؼا ٔ تًیؽا اَّ يؼیُا ٔ ًَیؽا کّ گاْی تّ يوتُی ِثغ قهیى ٔ غٍْ 

  ّ قطٍ تٕظی ايا چٌٕ ظیع کّ اتُای ؾياٌ ٔ قلاِیٍ يكتویى َظًی گلتی کّ اؼتاب ایٍ كٍ ؼا يسؽم قهكه

خٓاٌ ؼا ؼؿثتی تعیٍ كٍ ًَاَعِ اقت تا ضٕظ گلت چُع تكٕیع کُی ظكتؽ چُع اؾ انؼاؼ تّ اؾ آٌ َیكت کّ ظقتی 

تکهع ؾیٍ قؽٔ کاؼ اکٌُٕ يتٕ هغ اؾ ايساب تًیؽت ٔ اؼتاب قؽیؽت کّ ؼٔی قطٍ تعیهاَكت آٌ کّ ایٍ 

لّ ؼٔؾگاؼ يؽ هٕو گهت تّ َظؽ ايلاذ يهسٕظ كؽيا یُع ٔ اؾ پی ثٕاب ظؼ تّ يٕقعِ  تی كایعِ کّ تؽ يسی

 تٕظیم انتلات كؽيایُع ٔالله انًٕكن انی قثیم انؽناظ ٔ انیّ انًؽخغ ٔانًؼاظ

  

                                                           
119 a.g.ylt., s. 81. 
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MUKADDİME 

 Sonsuz şükrümüz Basîrî‟ye ki kendi kıtabının ışığının güzelliği ile insanın 

basîret gözünü aydınlattı. Ve sonsuz hamd u sena olsun ki Allah'ın zatı ve hakikati 

meydana çıksın diye göze görülmeyenleri aşıkar etti. Gözlerden ve kulaklardan 

münezzeh olduğuna rağmen gerçekten o duyan ve görendir. O Allah ki eşi ve benzeri 

yoktur. Kullarının işlerini görendir. Salat ve selamlar, Peygamberlerin nihayeti 

(Muhammed s.a.v)‟ne, şeriat ve marifet yoluyla ehl-i hakikat‟in gözlerini aydınlatmış 

olan yüksek dereceli Enbiya zümresi halkasına, Resül‟un göz nuru ve doğru yol 

dininin parçasına veya bütününe mazhar olan nasih ve bu yolda din ve irfan tariki ile 

Allah‟ın zatını ve hakikatini ortaya çıkaran, ailesi ve eshabına olsun. Her biri bir 

yıldız olan ve gözlerini her endişe verici yoldan yüzlerini Allah‟ın muhabbetine 

döndürürler. Allah, muhabbet nazarı ile hepsini mutlu etsin. 

Bu kıtanın yazarı Mehmed b. Ahmed b. Ebü‟l-Meâlî el-Murtaz el-Şehir böyle 

diyor. Allah onu mutlak nura yerleştırdı ve onu, gören, bilen ve yardım eden yaptı. 

Ki bazen selim huylu olduğu ve sağlam zihine sahip olduğun için, manzumelerinde 

demiş ki bu tekniğin fennin erbabı söz zincirini tahrik etmiş. Ama devrin insanlarının 

ve cihan sultanlarının bu fenne değerleri kalmamış. Kendi kendine dedi ki deftere 

daha ne kadar yazarsın şiirlerden bir miktarı ondan iyi değil ki bu işe bir düzen 

veresin! Şimdi basiret dostları ve müşavir sahıpleri ki sözümüz onların üzerindedir, 

bu faydasız karalama ki adı zikredilen zamanın kitabından yazılmış, düzenleme 

nazarı ile gözönüne alınsın ve sevep için daha iyi olmasına teveccüh edilsin. Allah 

hidayet yolunu muvaffak eyleyendir. Dönüşümüz onadır. 
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       در توحید  

                 ۱  

: يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍ(يُاؼؽ ) 

 ای اؾ يلات غات تٕ ػانى گؽكتّ َٕؼ

 تعیٍ غکؽ غاکؽَعزٕؼ هًٕؼ ضهع 

 ْؽ کٕ چهیع خؽػّ ای اؾ خاو ٔيم تٕ

 گاْی ظؼٌٔ کؼثّ ٔ گاْی تّ کِٕ ِٕؼ

 ظؼ کُّ غات پاک تٕ ػوم ػوال پای

 اٌ نى یکٌٕ ػلٕک كی تؼث انُهٕؼ

 ظاؼظ تًیؽی اؾ کؽيت چهى يـلؽت

 

 ؿیؽ اؾ ظٕٓؼ غات تٕ چیؿی َّ ظؼ ظٕٓؼ 

 قثساٌ يٍ تُؿِ ػٍ ٔيًت انوًٕؼ

 انى كکُع نٕؼيًُٕؼ ٔاؼ ظؼ ًّْ ػ

 ظؼ خكت ٔ خٕی تٕ نة ٔ ؼٔؾَع ػانواٌ

 یک غؼِ پی َثؽظِ ٔ چٌٕ ْٔى ياَعِ ظٔؼ

 ُْگاو تؼث ٔ َهؽ چّ قاؾیى ؾیثا

 اؿلؽ نّ کّ ؿیؽ تٕ کكی َیكت یا ؿلٕؼ
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TEVHİT 

 

      1 

            (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

‘’Ey zât ve sıfatıyla âlemi nur ile kaplayan! Senin varlığını (özünü) 

yansıtmayan hiçbir şey (varlık) yoktur.’’ 

‘’Cennet sarayının hurileri bu zikir ile meşguldürler. Sübhân (Allah) kusur ve 

noksanlıktan pak ve münezzehtir.’’ 

‘’Her kim ki senin Vahdet kadehinden bir yudum tatsa, Mansur (Hallâc-ı 

Mansûr) gibi tüm âleme coşkunluk saçar.’’ 

‘’Âşıklar, bazen Kâbe’de bazen Tur dağında gece gündüz seni aramaktalar.’’ 

‘’Senin pak zatını (öz) bilmeye tanımaya akıl yetmez. Hayal ve düş gibi bir 

bilinmezde kalır.’’ 

‘’Ey Güzel (Allah)! Diriliş gününde ne yapacağız? Kıyamet gününde senin 

affın olmazsa.’’ 

‘’Ey bağışlayıcı! Basîrî’nin gözü senin keremin ve mağfiretindedir ki senden 

gayrı affedici yoktur.’’ 
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 در وعات                     

 

                        ۲  

       : يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍ( يُاؼؽ(

 ای والضحی ز مهر جمالت روایتی

 افکنده ای حکایت یوسؾ بمعر چاه

 هرجا که ذکر کرد خدا لیل و النهار

 های محمدی  دل را بیاض ؼنچه  

 بصیری بی دل ز روی شوق میدهد جان

 

 ٔاؾ يٕی يهکثاؼ تٕ ٔانهیهی آیتی 

 تا کؽظی اؾ نة اتا ايهغ زکایتی

 طره و عذار تو باشد کنایتیاز 

 گشته دلیل شعله  شمع هدایتی

 هر جا که بشنود ز حدیث روایتی
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      NA’AT 

 

                2 

  (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’Ey Muhammed! (s.a.v) Ve’d-duhâ (Duhâ suresi) senin merhametinin 

güzelliğini ve Ve’l-leyl (Leyl suresi) ise senin misk saçan saçını rivayet eder.’’ 

‘’Senin hikâyen öyle yücedir ki dudağından çıktığı an Yusuf’un hikâyesini 

kuyunun içine attı.’’ 

‘’Gece ve gündüz her nerde Allah’ı zikrettiyse orası senin çehrenin ve saçının 

dolaylı bir ifadesi oldu.’’ 

‘’Muhammed’in (s.a.v) gonca çiçekleri gönlü beyaza çevirmiş. Mum alevi 

gibi hidayete sebep olmuş.’’ 

‘’Basîrî her nerde bir hadis rivayeti duysa, mutluluktan gözünü kırpmadan 

canını verir.’’ 
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ایدصق  

   

 قصیدي در مدح سلطان بایزید                    

                    ۱ 

( : كاػلاتٍ يلاػهٍ كؼهٍزلیق ) 

 تا ؾيیٍ تانع ٔ ؾياٌ تانع

 پاظناْی کّ ضاک ظؼگاْم

 ْؽ کدا خا يیعُْع ناْاٌ ؼا 

 آَچُاٌ نع ؾ ػعنم ایًٍ يهک

 ؿؿایم کكی َهاٌ َعْع ٌچٕ

 غؼِ ای اؾ ًَیؽ ؼٔنٍ أ

 قگ ظؼتاٌ ناِ نیؽ نکاؼ

 ؼا کؽاٌ اياْكت ْؽ تسؽ 

 ای قطا پیهّ ای کّ ظقت ٔ ظنت

 تٕئ آٌ نّ کّ ظاؽ تُعگیت

 خأظاٌ َیكت گؽچّ ػانى نیک

 اؾ پی هتم ظنًُت نة ٔ ؼٔؾ

 گؽگ اؾ تیى ػعل تٕ ؼيّ ؼا

 تیؽ تٕ ظؼ ظؼٌٔ اػعایت

 ای تٕ ؼا کؽظ ضٕاٌ قپٓؽ ٔ ْلال

 ؾيثا ْؽ َلف ؼیازیٍ ؼا  

 

عظٔنت تایؿیع ضاٌ تان   

تانع قؽيّ ی چهى اضتؽاٌ  

 خای أ كؽم كؽهعاٌ تانع

 کاتم اؾ آب ظؼ اياٌ تانع

 تا ؾاقلايیاٌ َهاٌ تانع

 آكتاب خٓاَیاٌ تانع

 إْٓی ظنت ضأؼاٌ تانع

 خٕظ أ تسؽ تی کؽاٌ تانع

 ؿیؽت تسؽ ٔ ؼنک کاٌ تانع

 َوطّ قاٌ تؽ چُیٍ ضاٌ تانع

 َاو َیک تٕ خأظاٌ تانع

 چؽش ؼا تیؽ ظؼ کًاٌ تانع

تانع ًّْ ؼٔؾ ٔ نثاٌ نثاٌ  

يـؿ اَعؼ اقتطٕاٌ تانعًْچٕ    

 نة َاَی ؾ گؽظ ضٕاٌ تانع

 ضاک پای تٕ اؼيـاٌ تانع
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         KASÎDELER 

 

 

  Sultan Bâyezîd’in Övgüsü İçin Kasîde 

 

        1   

  (Hafîf: Fâ’ilâtün, Mefâ’ilün, Fe’ilün) 

‘’Yeryüzü ve zaman var oldukça, Bâyezîd Han’ın da devleti var olsun’’ 

‘’Onun (Bâyezîd) kapısının toprağı, yıldızların gözlerinin sürmesidir.’’ 

‘’Padişahları hangi mertebeye koysalar, onun yeri her kesin başının 

üstündedir.’’ 

‘’Onun adaletinden, vatan güvene boyandı, öyle bir adalet ki, ateşi sudan 

sakladı.’’ 

’’Onun savaşı kimseye zarar vermez, çünkü o İslamiyet’i temsil eder.’’  

‘’Padişahın bekçi köpeği, doğu ve batı ovasında ceylanları avlayan avcı 

aslan gibidir.’’ 

‘’Her denizin bir sahili olsa da, onun cömertliğinin denizi sahilsizdir.’’ 

‘’Ey huyu güzel (padişah)! Senin elin cömertliğin, gönlün ise zenginlik 

denizinin cevheridir.’’ 

‘’Sen öyle bir şahsın ki, himmet mührünün yeri böyle hânlara nasip olur.’’ 

‘’Gerçi âlem sonsuz değildir, ama senin iyi (güzel) adın ölümsüzdür.’’ 

 ‘’Zamanın oku gece gündüz (demeden) düşmanlarını öldürmek için 

yaydadır.’’ 

 ‘’Kurt senin adaletinin korkusundan, gece gündüz demeden sürüye çobanlık 

eder.’’ 

 ‘’Senin yayının oku kemiklerin içindeki ilik gibi düşmanlarının içindedir.’’ 

 ‘’Gökyüzündeki ay senin sofrandaki bir parça ekmek gibidir’’ 

 ‘’Saba yeliyle birlikte gelen her reyhan (kokusu), senin ayak toprağının 

armağanıdır.’’ 
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 ای قپٓؽت تؽات ٔ اَدى أ

 ظؼ نثكتاٌ ظنًُاٌ تٕ نًغ

 َكؽیٍ چؽش اؾ ؼاِ هعؼپؽ 

ّ  تٕ  تهثم گهثٍ زع یو

 کم زکى تٕ تؽ نٓاٌ گؽظٌ

 ْؽ کدا آیتی تٕظ ػعل

 تُعِ آٌ قطٍ قُدىضكؽٔا 

 گػؼاَى ؾناػؽاٌ ؾياٌ

 کی ؼٔا تانع ایٍ کّ ظؼ ظٔؼت

 تّ ضعایی کّ تؽ ًّْ انیا

 کّ َگٕیى تّ خؿ ظػایت يٍ

 تا تؽیٍ  گُثع تهُع تُا

 ظؼ ؾياٌ ٔ ؾيیٍ تّ ػهؽت ؾی

 ًْچٕ ؼیگی کّ تؽ َهاٌ تانع 

 ؼاقت ًْچٌٕ قؽ قُاٌ تانع

 ظؼ قؽای تٕ َؽظتاٌ تانع

 ِایؽ قعؼِ آنیاٌ تانع

 ًْچٕ خاٌ ظؼ خكع ؼٔاٌ تانع

 هٕل ٔ كؼم تٕ تؽخًاٌ تانع

 کّ اگؽ خای ايتساٌ تانع

 قطٍ اؼ ضاِؽو تؽاٌ تانع

 تُعِ يستاج َیى َاٌ تانع

 زکى أ ْؽ َلف ؼٔاٌ تانع

 تا يؽا ظؼ ظْاٌ ؾتاٌ تانع

 يتًم قیؽ اضتؽاٌ تانع

 تا ؾيیٍ تانع ٔ ؾياٌ تانع
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 ‘’Ey (padişah)! Gökyüzünün yıldızları birer kum tanesi gibi sana emanet 

edildi.’’ 

 ‘’Düşmanlarının mumu geceleri süngünün başı gibi hazır durmaktadır.’’ 

 ‘’Felek yolunun çarkı, senin sarayında nesrin çiçekleri ile bezenmiş 

merdivenler gibidir.’’ 

‘’Senin bahçendeki gülün bülbülü, semanın yedinci katındaki sedir (servi) 

ağacında yuvası var.’’ 

 ‘’Senin hükmün itaatsiz şahlar için ölü cesette akan ruh gibidir.’’ 

‘’Her nerde adalet ile ilgili bir kanıt gerekse, senin sözün ve davranışın onun 

açıklayıcısı olur.’’ 

‘’Ey muhteşem (padişah)! Eğer herhangi bir yerde imtihan mümkün olsa ben 

orada bilgeyim (bilen kişi).’’ 

‘’Eğer fikrim keskin olsa şairleri söz söyledikleri zaman (onları) geçerim.’’  

‘’Senin devrinde ne zaman reva görülmüş ki bir Allah’ın kulu yarım ekmeğe 

muhtaç olsun.’’ 

‘’Allah’a ve onun yaratığı tüm varlıklara yemin olsun ki, onun hükmü 

(fermanı) her nefise bir can bağışlar.’’ 

‘’Dilim ağzımda olduğu sürece duadan başka bir şey demem.’’ 

‘’Bu yapının yüksek kubbesinin üstünde yıldızlar dolaşıp birleşene kadar, 

yeryüzü ve zaman var olduğu sürece, yeryüzünde ve zamanda mutlu bahtiyar yaşa.’’ 
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  قصیدي در مدح سلطان بایزید        

        ۲ 

ؼلاتٍ يلاػهٍ كؼهٍ()يدتث : يلاػهٍ ك      

 ْلال َیكت نة ػیع کؿ نلن پیعاقت

 تّ ػیع کّ چٕضؽايع َٓال هايت تٕ 

 تٕ ْؽ ظو ظؼٌٔ آتم ضٌٕؾؼنک ؼٔی 

 ظْاٌ نک تٕ ظؼ ضُعِ تكتّ ایكت اؾ آٌ

 کّ ؼاقت ایٍ ظل ٔ خاٌ زؿیٍ چُیٍ کّ يؽاقت

 ؾ ْدؽ ؾنق تٕ تا ضٕظ ككاَّ يی گٕیى

 ؾ ظیعِ ضٌٕ خگؽ َیكت کّ يی ؼیؿو

 نکاف قیُّ گؽیثاٌ ضؽهّ ی يٍ نع

 ظؼٌٔ ظیعِ ی پؽضٌٕ ضیال آٌ ظؼ گٕل

 تّ يٓؽؼٔی چٕ قایّ ؾ ضاک تؽظاؼو

 قپٓؽ يؽتثّ ضاٌ تایؿیع آٌ ناْی

 نٓی کّ ضهت ؾؼاكهاٌ چؽش كیؽٔؾِ

 اگؽ َّ يسٕؼ اكلاک ؼير أ تٕظی

 

 قتظؼٌٔ ضٌٕ خگؽ هايت ضًیعِ  يا 

 ؾؼنک يٕی نٕظ تؽتٍ يُٕتؽ ؼاقت

 تّ خكت ٔ خٕی تٕ پیٕقتّ آب آتهّ ياقت

 ٍْ پیعاقتظچٌٕ يـؿ تكتّ ؾتاٌ تٕ ظؼ 

 تٕؼاقتکّ ؼاقت ایٍ هع ٔ تالای َاؾَیٍ کّ 

 تهی تّ ضٕیم تکهى َهاَّ ی قٕظاقت

 ؾ تاب آتم ظل آب گهتّ پیکاَّ ْاقت

 َهاٌ َاضُى اؾ ْؽ تؽ ٔ چة ؼاقت

 قتاؼِ ایكت يّ يٍ کّ ظؼ نلن پیعاقت

 ٔ گؽ َّ ظاظ تّ َؿظ نٓی کّ ظم ضعاقت

 کّ َؿظ هًؽخلانم قپٓؽ کى ؾقٓاقت

 ظؼٌٔ کانی هًؽل تّ خای ضهت تُاقت

 گهتی ؼاقت يعاؼ چؽش تعیُكاٌ چگَّٕ
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Sultan Bâyezîd’in Övgüsü İçin Kasîde 

       2  

               (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

‘’Bayram gecesi ufukta beliren hilâl değil, ciğer kanı (gibi kızıl olan) bükük 

endamımızdır.’’ 

„’Öyle bir bayram ki, fidan gibi salınan endamına gıpta duyan çam ağacının 

tüyleri diken olur.’’ 

‘’Senin güzel yüzüne gıpta duyan ve sürekli ateşin içinde seni aramakta olan 

su bizim kan kabarcığımızın suyudur.’’ 

‘’Şüphesiz senin ağzın tebessüm gibi görünen fıstık gibidir. Bundan dolayı 

fıstık içi gibi dilin ağzında bulunur.’’ 

‘’Benim ruhumun ve gönlümün hüzünlü olduğu ve senin nazlı, uzun, boylu 

poslu olduğun doğrudur.’’ 

‘’Senin saçının ayrılığından kendime efsaneler (hikâye) anlatıyorum. Evet! 

Kendi kendine konuşmak bir aşk (sevda) işaretidir.’’ 

‘’Güzümden akan ciğer kanı değil, gönül ateşinin takati kalmadığı için 

temrenler (ok veya mızrak başı) suya dönüşmüş akıyor.’’ 

‘’Göğsünün yırtık yakası benim hırkam oldu. Tırnaklarım onun her tarafında 

sağında solunda iz bıraktı.’’ 

‘’Gözün içi kanla dolu onun hayali kulakta, ufukta beliren ay benim 

yıldızımdır.’’ 

‘’Gölge gibi güneşin yüzünü topraktan alırım, Allah’ın gölgesi olan o şaha 

feryadımı iletirim.’’ 

‘’Gökyüzü, Bâyezîd Han’ın makamıdır. Öyle bir şahtır ki felek onun azametli 

sarayının yanında yıldızdan küçüktür.’’ 

‘’Öyle bir padişahtır ki, onun sarayının tuğlası içinde kerpiç yerine turkuaz 

renkli yuvarlak taş ve altın serpilmiş kerpiç ile inşa edilmiş.’’  

‘’Eğer feleğin mihverinde olan onun mızrağı değilse, dünyanın yörüngesi 

nasıl bu kadar kolay dönüyor?’’  
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 ایا قپٓؽ خُاتی کّ خؽو يٓؽ ٔ قپٓؽ

 َّ اؾ ْٕاقت تًٕج ًْیهّ ظؼیا ؼا

 ؾ نؽو تطهم تٕ اتؽ ظؼ ؾيیٍ َکؽظ

 ؾ قٓى تیؾ چٕ آب تٕ ؾضًٓا ظاؼظ

 زعیث تیؾ چٕ آب تٕ تیؿ َتٕاٌ گلت

 ؾ تیى هٓؽ تٕ ظؼ تؽ كکُعِ تاظِ ؾ ؼِ

 تؽای پیم کم آٔؼظِ يٕف ياْی تسؽ

 كهک يسیلٓی يعذ ٔ ثُای تكت ؾ هعؼ

 ظؼٌٔ کق کؽیًت پی قطا اَگهت

 تّ خؿ ظػای تٕ ناْا يُى کّ ًّْ ػًؽ

 زکایتیكت يؽا ... ؾخٕؼ ظٔؼ

 تّ يهت آتهّ ی پؽ ؾضٌٕ تٕظ نؼهى

 ظيی تّ ػیٍ ػُایت قٕی تًیؽی تیٍ

 ًْیهّ تا کّ تٕظ چؽش پیؽ ؼا ظٔؼاٌ

 تؽ أج ػؿ ٔ نؽف تاظ يٓؽ ظٔنت تٕ

 

 نًكّ ای هًؽ تٕ لاخٕؼظ ٔ ِلاقتظؼٌٔ  

 کّ نؽؾِ ال ؾ َٓیة يعاو تؽ اػُاقت

 تواِؽ ػؽهم يتًم تؽٔؾ زیاقت

 َّ اؾ ْٕا تٕظ ایٍ يٕخٓا کّ تؽ ظؼیاقت

 اگؽچّ تیؾ تٕ ؼا گلتٍ آب تیؿ ؼٔاقت

 زثاب َیكت کّ تؽ ؼٔی قاؿؽ يٓثاقت

 تّ ظؼگّ تٕ کّ آٌ يُثغ ػطا ٔ قطاقت

 ٔ ؼاقتاؾ آٌ کهع يهکم خعٔل نٓة ٔ چپ 

 چٕ ياْیكت کّ ظؼ تسؽ يتًم نُاقت

 َگهتّ اقت ؾتاَى تؽیٍ ضعای گٕاقت

 تّ ضعيت تٕ کُى ػؽٌ اگؽچّ َاؾیثاقت

 تّ ظقت تُگّ قؽضى يعاو ظاؽ خلاقت

 چؽا کّ خاٌ ٔ ظل اؾ ؿًّ ال تّ ػیٍ ػُاقت

 يعاو تا کّ تؽیٍ هثّ ؾْؽِ ؾْؽا قت

 َٓاؼ ٔ نیم يّ ٔ يٓؽ تا تؽ أج قًاقت
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 ‘’Ey feleğin efendisi! Güneş ve gökcisimleri senin sarayının motifleri içinde 

(güneşe benzer motif) lacivert ve altın renklidir.’’ 

‘’Denizin sürekli dalgalanışı rüzgârdan değildir. Onun sürekli titreyişi 

korkudandır.’’ 

‘’Bulut senin lütfunun utancından yeryüzüne yağmadı. Yapışık (olan) damla 

damla terinin aşikâr olması hicabındandır.’’ 

 ‘’Denizde olan bu dalgalar rüzgârdan (dolayı) değildir. Senin kılıcından pay 

aldıkları için su gibi yarılırlar.’’ 

 ‘’Su senin kılıcının hikâyesine keskindir diyemez. Gerçi su, senin kılıcına 

daha keskindir demesi revadır.’’ 

 ‘’Kırmızı şarap kadehinin üzerindekiler kabarcık değildir. Bade (şarap) senin 

ona küsmenin korkusundan yola serpilmiş.’’ 

 ‘’Deniz ikram için senin dergâhına yün (gibi yumuşak) balık getirmiş. Öyle 

bir dergâh ki bağış ve lütfun kaynağıdır.’’ 

 ‘’Felek talihinden senin övgü ve methin mektubundur. Bundan dolayı parlak 

yıldızın, mülkünün çizelgesini sağlı sollu çizmiştir.’’ 

 ‘’Senin cömert parmaklarının ardında kerem bahşeden avucunun içi denizde 

yüzen balık gibi süreklidir.’’ 

 ‘’Ey padişah! Dilim ömrüm boyunca sana dua etmekten başka bir şey 

söylemedi. Allah buna tanıktır.’’ 

 ‘’Senin uzaklığının cefasında benim bir hikâyem var. Sana arz etmek isterim. 

Her ne kadar güzel olmasa da.’’ 

 ‘’Dudağım yoğun uçuktan kan ile doldu. Kırmızı avucumun içinde sürekli 

cefadan bir iz var.’’ 

 ‘’Bir an olsun inayet bakışı ile Basîrî’nin gözünden bak. Ruhunun ve 

gönlünün aynı sıkıntıda olduğunu görürsün.’’ 

 ‘’Devranın yaşlı çarkı döndüğü sürece, bu kubbenin üstünde beyaz Zühre 

(yıldız) olduğu sürece, gökyüzünde ay, güneş, gece ve gündüz olduğu sürece senin de 

devletinin mührü, izzet ve şerefin zirvesinde olsun.’’ 



45 

 

    قصیدي در مدح سلطان بایزید               

        ۳   

يلاػهٍ كؼهٍ( ؼلاتٍيلاػهٍ ك )يدتث :          

 چُیٍ کّ گهت يكیسا َلف َكیى تٓاؼ

 گهاظِ چهى ػؽٔـ نکٕكّ ْؽ ِؽكی

 تُلهّ ؾاؼ چًٍ نع قپٓؽ پؽ کٕکة

پی کهیعٌ پؽ ...
120

 تّ گؽظ گم تهثم 

 ػؽٔـ لانّ تؽای تؿیٍ اَعؼ تاؽ

 گهاظِ تال تُلهّ کّ تیُٓای تگؽگ

 کهیع قایّ ی قُثم تّ ؼٔی گم قطؽ

 تاؽػؽٔـ گم پی ؾیُت ظؼٌٔ يسهّ ی 

 ْؿاؼ کهّ نکؽ ؿُچّ ی نکٕكّ نکكت

 تؽای َؽگف قؽگهتّ اؾ ظػای هعذ

 اگؽ کُع یع تیُا تعیع تّ چّ نٕظ

 قاضت قسّ ی يؽخاٌ ؾ ؿُچّ ی لانّ

 يسیّ خٕظ ٔقطا تا یؿیع ضاٌ ناْی

 

 ػدة يعاؼ تسؽک ؾ يٕؼت ظیٕاؼ 

 َظاؼِ يی کُع ایُک ؾ ؼٔؾٌ انداؼ

 ؾ تف تگؽگ کّ تؽ ٔی كهاَع اتؽ تٓاؼ

 يُٓعقیكت يُواؼ قاضتّ پؽگاؼ

 َٓاظِ اقت ؾ قُثم کلانّ تؽ ؼضكاؼ

 َٓع تّ ؾیؽ پؽ ضٕیهتٍ کثٕتؽ ٔاؼ

 تؽای آَکّ َٕیكع كؽام َايّ ْؿاؼ

 ؾ ژانّ ػوع لآنی کهیع گؽظ ػػاؼ

 ػؽٔقیكت تُات َثات ؼا پُعاؼ

 َٕنت ؿُچّ پی ظكغ چهى تع ِٕياؼ

 اؾناش آتم يٕقی ًَٕظ چٌٕ گهُاؼ

 ع چًٍ تکؽاؼظػای ناِ يگؽ يی کُ

 هُا نکِٕ ٔ هعؼ ٔ هعؼت ٔ قپٓؽ آثاؼ

 

  

   

    

  

 

 

 

 

                                                           
120 Divan nüshasında eksik kelime üç nokta (…) şeklinde kaydedilmiştir.  
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                                  Sultan Bâyezîd’in Övgüsü İçin Kasîde 

        3 

    (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’O İsa nefesli (sevgili) öyle bir geçti ki, ey bahar yeli duvarın hareketinden 

şaşma!’’ 

 ‘’Şimdi gelincik çiçeği gözünü açmış ağaçların gözeneklerinden etrafı 

izliyor.’’ 

 ‘’Menekşe bahçesi çimen oldu. Gökyüzü yıldızla doldu. Öyle ki bahar bulutu 

onun üzerine dolu serpiştirdi.’’ 

 ‘’Bülbül gülün etrafında dönmek için bir mühendis gibi gagasından pergel 

yapmış.’’ 

 ‘’Gelincik çiçeği bahçeyi süslemek için sümbül çiçeğinin kâküllerini yüzüne 

örtmüş.’’ 

 ‘’Menekşe çiçeği kanat açmış bir güvercin gibi dolu tohumlarını kendi 

kanadının altına koymuş.’’ 

 ‘’Bülbül ayrılık mektubunu yazmak için menekşe çiçeğinin gölgesinden gülün 

yüzüne bir satır çizdi.’’ 

 ‘’Gelincik çiçeği bağ mahallesini süslemek için yüzüne jaleden (çiy 

damlaları) inci dairesi çizdi.’’ 

 ‘’Binlerce kırgın gonca, çiçek açmış. Sanki şeker bekleyen gelin kızlardır.’’ 

 ‘’Gonca çiçeği, avare (başıboş) nergisi kadehin kem gözünden korumak için 

bir tomar dua yazdı.’’ 

 ‘’Eğer Musa (a.s) beyaz elini gösterse ne güzel olur. Ateşin dallarının içinde 

Gülnar gibi görünür.’’ 

 ‘’Mercanın duası lalenin goncasını yarattı. Şah’ın duası ise çimene yeniden 

ruh verdi.’’ 

 ‘’Bâyezîd Han öyle bir şahtır ki onun muhitinde kudret, kaza, kader, şan, 

şöhret ve gökyüzünün eserleri var.’’ 
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 اگؽ َّ ٔاقطّ تٕظی ٔخٕظ أ چٌٕ هطة

 ؾتیؾ چٌٕ انق ناِ ٔ يـؽ ؾؼ کّ تؽٔقت

 آقًاٌ ٔ ؾيیٍایا قپٓؽ خُاتی کّ 

 ؾ تیى ػعل تٕ تا ؼٔؾ زهؽ تاؾ تّ ظْؽ

 تّ ؼؾو تٕ تیُع تّ ظقت أ تیؽِ

 َكیى نطق تٕ یکعو اگؽ ٔؾظ قٕی ظیؽ

 ظؼٌٔ تسؽ يعف َیكت آٌ پؽ اؾ گْٕؽ

 تّ ؼٔؾ يؼؽکّ ناش گهی قت پُعاؼی

 نٓاب تیؽضعَگ تٕ نیک پؽتاتی

 کهع انق ؾ ...
121

 نٓاب اَعؼ زهؼّ

 ٔ ظیعِ ی یٕؾؾ تیى ػعل تٕ ْؽ نسظّ ظؼ ظ

 ػعٔی غات تٕ اؾ انک ضٕیهتٍ ًّْ ظو

 تّ تٕی ضهن تٕ گم ؼا چّ قاٌ کُى تهثیّ

 تؽای يُغ ػعٔی تٕ اؾ تلؽج تاؽ

 تؽای آَکّ َٕیكع يهک ثُای تٕ ؼا

 

 كهک تّ کتى ػعو ظانتی ًْیهّ يعاؼ 

 کهیعِ آِ ػعٔ ؼٔؾ کیٍ ظيی ظِ تاؼ

 ؾ ِثغ ٔ زهى تٕ قؽػت گؽكتّ اَعؼ ٔهاؼ

 ْٕای کثٕتؽاٌ ِیاؼًَی نٕظ تّ 

 ْؽ آٌ کكی کّ َعیعقت يٕقی ٔ ياؼ

 يكیر ٔاؼ ظْع خاٌ تّ يٕؼت ظیٕاؼ

 کّ گهتّ زايهّ اؾ اتؽ تطهم تٕ تساؼ

 ؾ پاؼِ ی ظل ضًى تٕ ؼير کیُّ گػاؼ

 کّ اَدًم نعِ پیکاٌ ٔ ياِ َٕ قٕكاؼ

 گٓی کّ چؽش کُع ػهؽ يهکت تٕ نًاؼ

 قؽ قُاٌ نعِ ناش ؿؿانّ گاِ نکاؼ

 ظؼیا تكاٌ تٕ تیًاؼَهكتّ تؽ نة 

 کّ گم ؾ گههٍ ضهن تٕ ْكت يهتی ضاؼ

 تلک گؽكتّ ؾْؽ خاَثی تّ ظقت ضیاؼ

 هًؽ تّ ؼٔی كهک يٓؽِ يی کهع ًْٕاؼ

  

  

                                                           
121 Divan nüshasında eksik kelime üç nokta (…) şeklinde kaydedilmiştir.  
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 ‘’Eğer kutup yıldızı gibi onun vesilesi olmasaydı, feleğin yörüngesi daima 

gizli kalırdı.’’ 

 ‘’Küçük altından yapılmış ve elif gibi olan kılıcından dolayı düşman, günde 

on defa kin ile ah çekmiş.’’ 

 ‘’Ey feleğin cenabı! Gökyüzü ve yeryüzü senin tabiatından ve yumuşak 

huyluluğundan ağırbaşlılıkla hareket ediyorlar.’’ 

 ‘’Senin adaletinin korkusundan kıyamet gününe kadar felek bir daha 

güvercinleri uçuramaz.’’ 

 ‘’Musa’yı ve onun yılanını görmeyen bir kimse, savaş gününde onun elindeki 

oku nasıl görür?’’ 

 ‘’Eğer senin lütuf yelin bir an kilise tarafına eserse, Hristiyanlar Mesih gibi 

duvara asılı bir şekilde can verirler.’’  

 ’Denizin içinde sedef yok ki, ancak senin kereminin bulutundan gebe olan 

denizler inci ile doludur.’’ 

 ’Düşmanlarının yüreğinin parçalayan ve onları kine boğan mızrağın, savaş 

gününde sanki bir dal güldür.’’ 

 ‘’Senin akçakavaktan (yapılan) okunun alevi öyle menzilli ki yıldızları mızrak 

yeni ayı ise ok deliği yapmış.’’ 

 ‘’Halkanın içinden alev ilk çıktığında bazen öyle bir çark eder ki senin 

mülkünün sayısını sayar.’’ 

 ‘’Senin adaletinin korkusundan ceylanların boynuzları mızrak başı gibi 

daima av kedisinin alnının ortasında durur.’’ 

 ‘’Senin zatına düşman olanlar kendi gözyaşlarından her an pelikan kuşu gibi 

denizin kenarında otururlar.’’ 

 ‘’Gülü senin var olan kokuna kolayca nasıl benzetebilirim? Ki gül bir avuç 

dikenle senin bahçenin varlığıdır.’’ 

 ‘’Bahçede düşmanlarının eğlencesine engel olmak için salatalık, her tarafta 

eline tüfek almış.’’  

‘’Melekler sana övgüler yazsın diye, ay gökyüzüne her zaman boncuk diziyor.’’  
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 نٓا يُى کّ ظؼیٍ ظْؽ تی يؽٔت ظٌٔ

 هعو چٕ هاف نع ٔ َوطّ ْای هاكى چهى

 کهثّ او ظاؼظَّ ظؼؾ ضهت تٕظ ایٍ کّ 

 اگؽ تّ زال تًیؽی َظؽ کُی قاؾظ

 ًْیهّ تا کّ تٕظ ظؼ ؾياَّ كؽٔؼظیٍ

 تٓاؼ ػًؽ تٕ تاظا يًٌٕ ؾ تاظ ضؿاٌ

 

 لرین محنت و درد و ؼمم به جان فگار 

 ز بس که پیچم از اندوه ساعتی صدبار

 به حال بوالعجم خنده می کند دیوار

 علاج علت درد و دوای ناله ی زار

 شود عروس بهار مدام تا متجلی

 مدام تا که گل و لاله روید از گلزار

  

  

         قصیدي در مدح سلطان بایزید       

              ۴ 

    ؼلاتٍ يلاػهٍ كؼهٍ(يلاػهٍ ك :)يدتث     

 نموده گشت از این کارگاه کن فیکون

 مثال ابروی مه طلعتیست در مرآت

 ز شام لدر گهی پورادهمست را دهمت سپهر

 هلال ز گردون گذشت در رفعت سر

 شه ستاره حشم با یزید خان که هلال

 ز سر ذات شریفش که حکمتیست شریؾ

 پیاده ای که رود در رکاب حضرت او

 

 هلال عید چون نونی زدامن گردون 

 مه خجسته ی عید از سپهر آینه گون

 دمی ز ماه نو آمد بهیات ذوالنون

 خرد به درگه شاهش چو گشت

 ق درش شدست نگونبرای بوسه ی طا

 چه حکمتست که والؾ نگردد افلاطون

 به جملگی شده والؾ ز علم مشائون

  

 

    

  

 

 

 

  



50 

 

‘’Ey padişah! Bu dünyada bî-mürüvvet ve sefilim. Sevgilinin derdi, mihneti ve 

gamı canımı yaralar.’’ 

 ‘‘Üzüntüden saatte binlerce defa büklüm olduğum için endamım kâf (harfi) 

gibi (bükük) noktaları ise gözlerim oldu.’’  

 ‘’Kulübemde olan kerpiç nakış kerpici değil, duvar benim maskaralık halime 

gülüyor.’’ 

 ‘’Eğer Basîrî’nin haline bir nazar edersen, Onun derdine ilaç ve ah u zarına 

tedavi olur.’’ 

 ‘’Ne zaman nisan ayı zamanı gelirse baharın gelini her zaman zuhur bulur.’’ 

 ’Senin ömrünün baharı hazan yelinden masum olsun. Gül bahçesinde daima 

lale ve gül yetişsin.’’ 

 

         Sultan Bâyezîd’in Övgüsü İçin Kasîde 

      4 

  (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

‘’Bu dünya kün-feyekünden, bayram hilali ise (ay) bir Nün (harf) gibi feleğin 

eteğinden meydana geldi.’’ 

‘’Bayramın mübarek ayı aynanın yüzü gibi gökyüzüne senin hilal gibi 

kaşların ise aynaya yansır.’’ 

‘’Bazen gökyüzünün onuncu katından ve kadir gecesinin zifiri karanlığından, 

bazen da yeni aydan Yunus (a.s)‘un şekli doğar.’’ 

‘’Âlemin yüceliklerinde dolaşan ay gibi akıl da padişahın kapısının etrafında 

dolanır.’’ 

‘’Yıldızların şahı olan ay, Bâyezîd Han’ın hizmetçilerinin ahırının kapısını 

öpmek için eğilmiştir.’’ 

‘’Şerefli asaletinde bir hikmet (ilim) vardır. Eflâtun (Platon)’un vakıf 

olamadığı bu hikmet nasıl bir hikmettir?’’ 

’Bir piyade (yaya olarak) onun huzuruna çıksa, tüm hikmetli ilimlere vakıf olur.’’ 
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 به نعل بوسی سم سمند شاه آمد

 به مدحتش به دم آن لحظه مهوشی برسید

 میان لطره ی اشکم تن ضعیؾ زبون

 لدم چو حلمه ی نون گشت دور از آن ابرو

 تنم ز درد تو دریای خون شد و چشمم

 به ناله ساز کنم گریه هر نفس چون نی

 به چشم ماه وشی ای طبیب مفتونم

 بهر شرح فراقبعینه چون زبانیست 

 مگو ز صبر و سکون پیش عاشمان دیگر

 ترحمی به من خاکسار کن نفسی

 زهی ز شوق ؼوانی مجلست شاه

 پی نظاره ی بزمت مخدرات سپهر

 اگر روایح لطفت رسد به شوره زمین

 برای شستن خون عدو ز دامن تو

 نجوم با همه کثرت به نزد خیلت کم

 

 ْلال ػیع اؾ آٌ ؼٔی گهتّ اقت َگٌٕ 

 ٕاَع ایٍ ؿؿل ٔ کؽظ ظؼظ يٍ اكؿٌٔتط

 چّ ؼنتّ ایكت َٓاٌ گهتّ ظؼظ يکٌُٕ

 تّ كؽم ظاؽ خَُٕى چٌٕ َوطّ تؽ قؽ ٌَٕ

 تؼیُّ چٕ زثاتیكت قؽؾظِ اؾ ضٌٕ

 تّ چُگ قیُّ ضؽانى يعاو چٌٕ هإٌَ

 يؽا چّ كایعِ ظاؼظ نؽاب اكتیًٌٕ

 ْؽآٌ گیاِ کّ ؼٔیع ؾتؽتت يدٌُٕ

 قکٌٕ کّ ػهن ظٔقت چٕ آيع چّ خای يثؽ ٔ

 و گرنه داد ز دستت به نزد شاه اکنون

 به چرخ آمده کروبیان علیون

 ز ؼرفه ی فلک کرده اند سر بیرون

 زمین شوره به یک دم بر آید آذریون

 سپهر طشت شد و لرص مهر و مه صابون

 سپهر با همه رفعت به نزد لدرت دون
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    ‘’Bayram ayı, padişahın doru atının tırnağının nalını öpmek için geldi. 

Onun için başı eğiktir.’’ 

‘’Bir anda onu övmek için ay yüzlü bir güzel gelse ve bu gazeli okursa benim 

derdimi (biraz daha) alevlendirir.’’ 

‘’Gözyaşımın damlası ile güçsüz ve zayıf tenimin arasında ne gibi bir 

bağlantı var da gamı gizli tutmuş.’’ 

‘’Sevgilinin kaşından uzak olduğum için endamım Nün (harfi) halkası gibi, 

başımdaki kızgın delilik ise Nün ‘ün üstündeki nokta gibi oldu.’’ 

‘’Tenim senin derdinden kan denizi oldu. Gözüm ise özellikle kanın içinden 

kabarcık gibi çıkmış.’’ 

‘’Her nefeste ney gibi sazın iniltisinden ağlıyorum. Resmi olarak sürekli 

göğsümü pençelerimle yaralıyorum.’’ 

‘’Ey tabip! Ay (yüzlü) bir sevgilinin gözüne meftunum. Gelin saçı çiçeğinin 

şarabı bana nasıl bir faydası olur?’’ 

‘’Mecnun’un mezarında biten her bitki tıpkı bir dil gibi ayrılıkları ifade 

eder.’’ 

‘’Âşıkların yanında sabır ve sükûndan bahsetme! Sevgilinin aşkı geldiği 

zaman sabır ve sükûndan eser mi kalır?’’ 

‘’Toprak gibi bir nefeslik bana merhamet et. Yoksa zamane Padişahın 

yanında senin elinden el-âmân.’’ 

‘’Aferin ey padişah! Senin meclisinin güzel kadınları için cennetin en yüksek 

katının ulu melekleri harekete geçmiş.’’ 

‘’Senin şenlik (içki meclisi) meclisini seyretmek için gökyüzünün perdesi 

arkasından peçeli kadınlar feleğin çatısından başlarını çıkarmışlar.’’ 

‘’Eğer lütfunun kokusu çorak toprağa ulaşırsa, bir anda çorak toprak ateş 

rengine dönüşür.’’ 

‘’Düşmanlarının kanını eteğinden silmek için gökyüzü leğen güneş ve ay ise 

sabun oldu. Yıldızlar tüm çokluklarıyla senin çokluğunun yanında az; gökyüzü tüm 

yüksekliğine rağmen senin yüceliğinin yanında alçak (kalır). 
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 اگر گذر کند لشکرت سوی البرز

 حسام توست که یا جوج فتنه را سدیست

 نسیم لطؾ تو پاییز را بهار می کند

 ربابچه فن بود که برت نیست روشن از ه

 هر آن سخن که به لفظ مبارکت گذرد

 اگر ز لطؾ تو بویی رسد به دیوانه

 چو گرمی ؼضبت شعله ای بر افروزد

 تو آن رفیع جنابی که از ره تعظیم

 سخن شناس شها بنده آن سخن سنجم

 مرا اگر زتو ای شاه تربیت باشد

 همیشه تا که بود بحث از حدوث و لدم

 سماستدوام دولت شه باد تا که ارض و 

 

 شود ز سم ستوران به یک نفس هامون 

 سنان تست که بنیان عدل راست ستون

 کند تؾ دم لهرت تموز را کانون

 زهی ضمیر تو مستجمع جمیع فنون

 هزار نکته ی تحمیك باشدش مضممون

 برون رود ز سرش در نفس خیال جنون

 ز کان بارد کافور بر دهد زیتون

 گرفته گوش به نزدت ز ماه نو گردون

 که در لصیده ندارم نظیر خویش کنون

 نالول نظم نضید کللوالمکنو

 نمدام تا فلک و ارض راست سیر وسکو

 ز حادث زمان شخص شهریار مصون
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‘’Eğer senin askerlerin (ordu) Alaborz (sıra dağlar) tarafından geçse, atların 

nallarından dolayı bir çırpıda çöl olur.’’ 

 ‘’Ye’cüc fitnesinin önüne set olan senin keskin kılıcındır. Adalet sarayının 

sütununu doğrultan senin mızrağının başıdır.’’ 

 ‘’Senin lütfunun hafif yeli sonbaharı ilkbahara çevirir. Öfkenin tükürüğü ise 

bir an temmuz ayını korluğa (mangal) çevirir.’’ 

 ‘’Her kapıyı aydınlatan fen (ilim) hangi fendir ki sana gerekmesin, senin 

şahsında toplanan tüm fenlere aferin.’’ 

 ‘’Senin mübarek lafzından (dilinden) herhangi bir söz geçse binlerce tahkik 

(araştırma) ve nüktenin meali oluverir.’’ 

 ‘’Eğer senin lütfundan bir koku (bir) deliye ulaşırsa, delilik vehminden nefes 

karşılığında başını dışarı çıkarır.’’ 

 ‘’Eğer senin gazabının sıcaklığı bir alev yaksa madenden kâfur (ıtırlı bir 

madde) yağar zeytin (ağaç) meyve verir.’’  

 ‘’Sen öyle yüce bir Efendisin ki yücelik yolundan ötürü, felek yeni ayın 

kulağından tutup sana getirmiş.’’  

 ‘’Ey padişah-ı edip! Bendeniz o şairim ki kasidede kendi benzerim birini 

tanımıyorum.’’ 

 ‘’Ey padişah! Eğer senden bana bir yardım olursa inci gibi tertipli ve gizli 

bir şiir söylerdim.’’ 

 ‘’Öncekilerden ve yeni meydana gelmişlerden (olaylar) bahsedilinceye dek 

yeryüzünün düzlüğü ve gökyüzü var oluncaya kadar sükûnet ve doygunluk da var 

olsun.’’   

 ‘’Yeryüzü ve gökyüzü var oluncaya kadar, padişahın da devleti var olsun. 

Zamanın hadiselerinden padişahın şahsı korunsun.’’ 
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   قصیدي در مدح سلطان با یزید                       

                    ۵  

 (  (كاػهٍ : يلؼٕل كاػلات يلاػیميُاؼع

 در دور عارض تو جز آن چشم نیم خواب

 ای آفتاب حسندیدم به خواب روی تو 

 آن زلؾ حلمه حلمه بر آن عارض چو ماه

 زنجیر می شود من دیوانه را سطور

 چون می روم به جانب آب از ؼم رخش

 مجنون شود ز عشك وبه صحرای ؼم فتد

 رحمی به حالت دل بیچاره ی جان من

 سلطان عدل پرور ابوالنصر با یزید

 کی وصؾ عدل او به یکی سطر ادا شود

 سخنی بگذرد به سهوچون بر زبان او 

 با لدر شاه خواست برابر شود فلک

 ای سایبان لدر تو را در بر آسمان

 ابر از طویله ی تو ستوریست بادپا

 

 جادو ندیده ام که نشیند بر آفتاب 

 چو صبح بر گرفت ز رخ عنبرین نماب

 دامیست بهر ماهی دلها به روی آب

 چون باز می کنم به ؼم زلؾ او کتاب

 دل من دیده ی حبابگرید به حالت 

 شبی چو روی تو بیند دمی به خواب لیلی

 والؾ شود گرنه شهنشاه کامیاب

 آباد ساخت عدل وی این عالم خرابک

 کاوصاؾ عدل شاه نگنجد به صد کتاب

 در ضمن اوست درج دو صد نکته هم جواب

 گفتنش ملک نگو که بلندست آن جناب

 آفتاب 122وی خیمه ی جلال تو را ...

 م و ز لوس و لزح رکابماه نوش مما

 

 

    

   

  

 

 

 

 

                                                           
122 Divan nüshasında eksik kelime üç nokta (…) şeklinde kaydedilmiştir.  
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          Sultan Bâyezîd’in Övgüsü İçin Kasîde 

          5  

       (Muzâri’ : Mefûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü Fâ’ilün) 

‘’Senin yanağından uzak, güneşe karşı oturan, gözleri mahmurlu gözden 

başka bir sevgilinin gözünü görmemişim.’’ 

‘’Ey güneş gibi güzel (padişah)! Rüyada, amber kokulu çehreden gün gibi 

örtüyü kaldıran senin yüzünü gördüm.’’ 

‘’O halka halka saç, o ay gibi (parlak) yüzde, su içinde olan her bir gönül 

balığı için bir tuzaktır.’’ 

‘’Onun zülfünün gamında kitap açtığımda, satırlar deli şahsımı zincirlerler.’’ 

‘’Su tarafına yürüdüğümde, gamdan dolayı gönlümün halini gören 

kabarcığın gözü bana ağlar.’’ 

‘’Eğer Leylâ bir gece ansızın rüyasında senin yüzünü görse Mecnun oluverir, 

gam çöllerine düşer.’’ 

‘’Ey bahtiyar padişah! Benim çaresiz canıma ve gönlümün haline bir 

merhamet et. Haberdar ol!’’ 

‘’Adaletin velinimeti Sultan Ebu’l-Nasr Bâyezîd ki onun adaleti bu harap 

dünyayı âbad (mamur) etti.’’ 

‘’Kim onun adaletinin vasfını bir satıra sığdırabilir ki, o Padişah’ın 

adaletinin vasfı yüz kitaba sığmaz.’’ 

‘’Onun dilinden yanlışlıkla (sehven) bir söz döküldüğünde içine iki yüz nükte 

cevap sığar.’’ 

‘’Felek, padişahın gücüne denk olmayı istedi. Melek ona, ‘o (padişah) büyük 

ve yücedir öyle söyleme’ dedi.’’  

‘’Ey gölgelik! Güneş gökyüzünün üstünde senin gücünün ve azametinin 

çadırı, bulut, senin ahırının atı rüzgâr ise ayağıdır. Ay ve gökkuşağı da güzel 

makamının üzengisidir.’’ 
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 از بیم عدل تو که جهان را نظام ازوست

 تا دید بارگاه ترا کسری عجم

 می کند بدر و سماک را الؾ و صفر ...

 شاها برای کشتن اعدای جاه تست

 دایم دوام دولت تو خواهم از خدا

 تا هست آب را جریان باد را سیر

 نصرت لرین و دولت جاوید همنشین

 

 و لرین باز با ؼرابشد میش یار گرگ  

 باز رشک آن گسست سراپرده طنا

 گردون چو عشر مملکتت را می کند حساب

 در دست صبح تیػ زراندود آفتاب

 یارب دعای خسته دلان باد مستجاب

 ابتا ارض را سکون بود و چرخ را شت

 البال همعنان تو بخت هم رکاب

 

 

     قصیده در مدح سلطان با یزید            

            ۶ 

علاتن مفاعلن فعلن(ث: مفاعلن ف)مجت               

 بگرد نمطه ی خال تو زلؾ مشک افشان

 درون آتش سینه می تپد دل زار

 خیال عارض خوب تو در دل تنگم

 هوای خط لبت داشت جان من که نبود

 شود بدیده ی مرا سبزه ی تیػ زهر آلود

 لب از حرارت دل زد هزار آبله آه

 

 نکه گردیده بر رخت حیراچو چشم ماست  

 ز هجر دانه ی خالت چو گندم بریان

 بود چو یوسؾ مصری نشسته در زندان

 انز خضر و چشمه ی حیوان هنوز هیچ نش

 ز هجر خط تو چون می روم سوی بستان

 بیا دمی بنشین آتش دلم بنشان
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 ‘’Senin adaletinin korkusundan dünya düzene girdi. Koyun kurt ile şahin 

karga ile dost oldu.’’ 

 ‘’Acem Kisrâsı senin sarayını görünce kıskançlıktan saray perdesinin ipi 

kesildi.’’ 

‘’Felek, arşın gibi memleketini arşınladı ve hesapladı. Semâk yıldızı ve ayın 

on dördü hiçe çıktı.’’   

‘’Ey padişah! Güneşe sürülen altın kaplı kılıç senin makamına göz diken 

düşmanlarını öldürmek için sabah vaktinin elindedir.’’  

‘’Her zaman senin devletinin devamını Allah’tan isterim Ya Rabbim gönlü 

yaralıların duasını kabul et.’’  

‘’Su akıncaya kadar rüzgâr esinceye kadar ve yeryüzü var oluncaya ve felek 

çark edinceye kadar, zafer dostun,  ebedi devlet halefin, ikbal dostların, baht ise 

seninle olsun.’’  

 

         Sultan Bâyezîd’in Övgüsü İçin Kasîde 

    6 

   (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

‘’Senin misk saçan saçın, nokta gibi benin etrafında bizim gözümüz gibi 

dönerek yüzüne hayran olmuş.’’ 

‘’Gönül bahçesi, senin beninden ayrı düştüğü için kebap oldu. Bir buğday 

tanesi gibi göğsün ateşi içinde atıyor.’’ 

‘’Senin güzel yüzünün hayali sıkıntılı gönlümde, zindanda oturan Mısırlı 

Yusuf gibidir.’’ 

‘’Benim canım, senin dudağının hattına sahipken, Hızır ve âb-ı hayattan 

henüz bir belirti yoktu.’’ 

‘’Senin hattından (yüzdeki çizgiler) ayrı düştüğüm için zehirli kılıç gözüme 

yeşil görünüyor. Sanki yeşil bir bahçeye gidiyorum.’’ 

‘’Dudak, gönlün hararetinden bin uçuk çıkardı ah!  Gel bir an otur gönlümün 

ateşini söndür.’’ 
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 وصال دوست طلب می کنم به جان هیهات

 روز وصال کنایتی ز مه عارض تو ز ...

 عذار خوب تو وردیست از حدیمه ی خلد

 بود چون ماه نوی ظاهر از درون شفك

 سواد خال به بالای آن دهن جانا

 جز آن دو ابروی شوخت به لوح پیشانی

 ز چشم مست تو بس ظلم و جور می بینم

 محیط جود و سخا با یزید خان شاهی

 درون گلشن عالم نسیم لطؾ وی ست

 زهی ز دبدبه ی کوس خسروانی تو

 ز بیم ؼلؽل نای زرت بدید شده

 تو آن بلند جنابی که از ره تعظیم

 تیػ تو آبی زدی بر آتش ظلماگر نه 

 درون باغ جهان ذکر ماهی تیؽت

 

 که این متاع گران را یگان دهند به جان 

 حکایتی ز سر زلؾ تو شب هجران

 نهال لد تو نخلیست از ریاض جنان

 خیال حلمه ی گوشت به چشم خون آشام

 چو نمطه ایست به بالای ذره کرده مکان

 دوماه نو به یکی ؼره کس نداده نشان

 بگو بترس ز عدل خدا یگان جهان

 که کرده دست عطایش تهی دفینه ای کان

 که باد را حرکت داد و آب را جریان

 که مصاؾ بر افلاک کر شده کیوان

 درون سینه ی خصم تو علت خفمان

 سپهر صفه ی بارت شد و هلال ایوان

 به چرخ شعله زدی ظلم و جور را نیران

 ز چشم نرگس سر گشته می برد یرلان
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‘’Candan dosta kavuşmak istiyorum heyhat! Ki bu pahalı metayı yegâne cana 

verirler.’’ 

‘’Senin yüzün, kavuşma günü aydan (parlaklık) kinayedir.  … Senin saçların 

ise ayrılık gecesinde bir destandır.’’ 

‘’Senin güzel yanağın cennet bağından bir gül, fidan boyun ise cennet 

bahçelerinden bir hurma ağacı gibidir.’’ 

‘’Senin kulağının halkası (küpe) kan içicilerin gözünde şafağın içinden doğan 

yeni ay gibi aşikâr olur.’’ 

‘’Ey sevgili! Siyah ben ağzının üstünde bir nokta gibi zerrenin üstünde yer 

tutmuş.’’  

‘’Alnının levhasında bulunan o iki şuh kaşından (ötürü) iki yeni ay senden 

başka kimseye aldanmamıştır.’’ 

‘’Senin mest (olan) gözünden gördüğüm sitem ve zülüm yeter. De ki: 

Dünyanın yegâne (sahibi) Allah’ın adaletinden kork!’’  

‘’Padişah Bâyezîd Han’ın cömertlik ve bahşiş muhiti öyle ki cömertlik eli, 

maden definesini boşaltmış.’’ 

‘’Dünyanın Gülşen bahçesinde, rüzgârı hareket ettiren ve suyu akıcı yapan 

yel onun lütfunun yelidir.’’ 

‘’Aferin! (Ey hükümdar)! Cenk meydanlarında senin şahane davulunun 

debdebesinden göklerde Zühal (yıldız) sağır oldu.’’  

‘’Senin altın neyinin çığlığının korkusundan, düşmanının göğsündeki dehşetin 

nedeni aşikâr olmuş.’’ 

‘’Sen o yüce efendisin ki saygı göstermek için gökyüzü sarayının sütünü hilal 

ise avlusu oldu.’’  

‘’Eğer kılıcını suya vursan zulmün ateşi söner. Aksi halde aleve vursan zulüm 

ve sitem cehenneme döner.’’ 

‘’Dünya bahçesinin içinde kılıcının balığının zikri, avare nergisin gözünden 

sarılık hastalığından arınıyor.’’ 
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 تّ ؼػهّ اقت ؾ تیًت ْژتؽ ظؼ تیهّ

 نؼاع تیؾ تٕ اَعؼ ظل قیاِ ػعٔ

 ظؼٌٔ تیؾ تٕ ػکف ؼش ػعٔ کّ ؼؾو

 ؾضٕف ؼير تٕ پیٕقتّ چیٍ تّ ؼٔی قؽ

 کًاٌ تّ تاؾٔی تٕ آكتاب ٔ هٕـ ٔ هؿذ

 تؽا تّ ؼٔؾ هتال ػعٔ كهک قپؽیكت

 تّ تػل کاٌ قطا گهتّ ای اؾ آٌ ظو نؼم

 ظیع خٓاٌ چٕ ظؼ ؼگ کاٌ ايتلای ضَٕیٍ

 تٕئی کّ قُگ قؽایت قؽ قؽاٌ گهتّ

 ًَاَع ْیچ کكی خؿ کچک تّ ظٔؼاٌ ْى

 ؾ تیى ػعل تٕ ْؽ نسظّ ظؼ ظٔ ظیعِ ی گؽگ

 ؾ خؿْٔای ثُایت قپٓؽ پؽ اَدى

 چگَّٕ ٔيق تٕ کؽظٌ تٕاٌ تّ اقتسوام

 تعاٌ زکیى کّ ظؼ یک َلف تؽاَگیؿظ

 تّ ٔازعی کّ چٕ قاؾظ ؾضهن ضانی ظْؽ

 

 َُٓگ ظؼ ػًاٌتّ نؽؾِ اقت ؾ قًٓت  

 تٕظ چٕ آتم قٕؾَعِ ظؼ يیاٌ ظضاٌ

 تّ ؼٔی آب ؼٔاٌ ْكت تؽگٓای ضؿاٌ

 ؾ قٓى تیؽ تٕ ْؽ نسظّ ؾؼظ ؼَگ کًاٌ

 کًُع ظؼ کق تٕ ظقت يٕقی ٔ نؼثاٌ

 ٌاکّ آكتاب ظؼٔ گهتّ تّ ظٔؼ گؽظ

 ؾ تیى خٕظ تٕ ظؼ کؽِ يی نٕظ پُٓاٌ

 تّ ظقت تؽظ ػطای تٕ ضٌٕ گؽكت اؾ کاٌ

 تٕ گؽظٌ گؽظاٌچٓاؼ پایّ ی تطت 

 گؽكتّ چهّ ؾ ػعنت چّ ؼاقتكت خٓاٌ

 چٕ ياؼ زهوّ ًَایع تّ ظنت چٕب نثاٌ

 صحیفه ایست ز حل طلا برو افشان

 کّ ْكت ٔيق تٕ تیؽٌٔ ؾ زیؿ ايکاٌ

 ْؿاؼ َکتّ ی زکًت ؾ ضاِؽ اَكاٌ

 تّ ؿیؽ اؾ ٔ َثٕظ کف يـیؽ ظٔؼاٌ
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‘’Senin korkun ve dehşetinden sazlıktaki aslan, Ummandaki timsah titriyor.’’  

‘’Kılıcının alevi düşmanın siyah (kötü) kalbi içinde duman içindeki yakıcı 

ateş gibidir.’’ 

‘’Savaş zamanı, düşmanın yüzünün kılıcına yansıması, akan su üstündeki 

hazan yapraklarına benzer.’’ 

‘’Senin korkundan mızrağının başı daima bükük, okunun dehşetinden ise 

yayın rengi sarıdır.’’  

‘’Kolundaki yay güneşe ve gökkuşağına, elindeki kement ise Musa’nın 

elindeki ejderhaya benzer.’’ 

‘’Düşmanı katletme gününde, gökyüzü sana kalkan olur. Hasat güneşi feleğin 

etrafında döner.’’  

‘’Kerem ve ihsanda maden (kaynak) olduğundan bu yana, yakut (mücevher 

taşı) ihsan ve kereminden (dolayı) utancından tereyağının içinde gizlenmiş.’’ 

‘’Dünya kaynağın kan ile dolu damarını gördü. Senin kereminin kaynağından 

kan elde etti.’’ 

‘’Sarayının taşı başkalarının başı, tahtının taburesi ise gökyüzünün boynu 

olmuş.’’ 

‘’Dönemde de kalmadı köstebekten başka kimse. Dünya ne doğru iş yapıştır, 

senin adaletinden azıcık alarak.’’ 

‘’Adaletinin korkusundan sahrada çobanın sopası her an Kurt’un her iki 

gözüne yılan kıvrımı gibi görünür.’’ 

‘’Övgünün parçalarından yıldız ile dolu gökyüzü, erimiş altın ile bezenmiş bir 

sahifedir.’’ 

‘’Senin vasfın nasıl övülebilir ki, senin vasfının imkânı mekânda uzaktır.’’ 

‘’O hekim (filozof) ki bir nefeste, bin bilgelik nüktesini insanın hatırında 

uyandırır.’’ 

‘’Boş bir tabiattan dünyayı yaratan bir Tanrı için ondan gayrı devranı 

değiştiren kimse yoktur.’’  
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 تعاٌ ظٔ يیى محمد کّ ْؽ ظٔ ؼاقت تیاٌ

 تّ يعم پاک اتٕتکؽْٔیثت كاؼٔم

 تّ ػهى ٔ زهى زكیٍ ٔ تّ ضهن ٔ نطق زكٍ

 تّ ؼٔنُی ؼش ؼٔؾ ٔ ظهًت نة ظاج

 تّ يٓؽ ػاؼٌ يّ پیکؽاٌ تّ خهِٕ ی َاؾ

 تّ خاٌ گػاؼی پؽٔاَّ ْای قٕضتّ ظل

 ٔ قثک ؼٔی قٓاو تّ قؽ گؽاَی گؽؾ ...

 تّ ضاک پای ضعأَعگاؼ یؼُی کسم

 کّ ظؼ ثُات تًیؽی يعاو ًْچٕ ههى

 ًْیهّ تا کّ ػؽٌ ؼا تّ خْٕؽقت هیاو

 َگاْعاؼ ضعا ػًُؽ نطیلت ؼا

 

 یکی چٕ يٓؽ يُیؽ ٔ یکی يّ تاتاٌ 

 تّ ػهى زیعؼ کؽاؼ ٔ يلٕت ػثًاٌ

 تّ اْم تیت کّ تٕظَع ضیؽات زكاٌ

 تّ ضُعِ ظو يثر ٔ تکای چؽش تؽاٌ

 تّ قٕؾ ػانن تیچاؼِ ظؼ تة ْدؽاٌ

 تّ َاؾٔقؽکهی هع نًغ چؽب ؾتاٌ

 تّ قاظِ نٕزی نًهیؽ ٔ ؼاقتی قُاٌ

 تّ تػل ظقت ٔ ظل نٓؽیاؼ یؼُی کاٌ

 اقت يیاٌ ٔ گهاظِ ؾتاٌ تّ تكتّ

 يعاو تا قّ يٕانیع ْكت ٔ چاؼاؼکاٌ

 ؾ زاظثات ؾياٌ ٔ تـیؽظٔؼاٌ
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‘’Muhammed (s.a.v)’in her iki mimi tamamen beyazdır. Biri güneş gibi ışık 

verir, diğeri ise ay gibi parlaktır.’’ 

‘’Ebubekir’in temiz ve doğruluğu, Faruk’un heybeti, Haydar-ı Kerrar’ın ilmi 

ve Osman’ın saflığı bakımından, Ehl-i beyt’e güzellikler hayratı olan Hüseyin’in ilmi 

ve sabrı,  Hasan’ın huyu ve lütfu, gündüzün parlak yüzü, gecenin zulmeti ve 

karanlığı, sabahın gülüşü ve feleğin keskin ağlaması bakımından, ayın yüzünün 

sevgisi, yıldızların cilve ve nazı, çaresiz aşığın hicran ateşi içinde yanması, gönlü 

yanan kelebeklerin acınacak sızlamaları, tatlı dilli mumun boyunun serkeşliği ve 

işvesi bakımından, gürzün başının ağırlığı ve okların yüzünün biçimi kılıcın saflığı ve 

mızrak başının düzlüğü, Allah’ın ayağının toprağı yani göz sürmesi,  Şehriyâr’ın 

elinin ve gönlünün keremi yani maden (zenginlik) bakımından, Basîrî, tıpkı bir kalem 

gibi hazır ve dili açık bir biçimde daima seni övmektedir.’’ 

‘’Arzı, cevherinle ayağa kaldırıncaya kadar, ne kadar üç unsur (hayvan, bitki 

ve katı madde) ve dört unsur (hava, su, ateş ve toprak) varsa her zaman, zamanın 

olaylarından ve devrin değişimlerinden Allah latif şahsını korusun.’’ 
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قصیدي در مدح سلطان با یزید                 

            ۷ 

(: يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍيُاؼع                    )    

 ياِ َٕقت ایٍ کّ نع ظؼ آقًاٌ تعیع

 ضطاِ چؽش تا ههى قیًگٌٕ يٓؽ

 ضهن خٓاٌ َظاؼِ کُاَُع يؽظ ٔ ؾٌ

 ػیعقت ٔ َٕتٓاؼْٕٔای چُیٍ نطیق

 يیکعِ تیًاؼؼٔؾِ ؼاظاؼا نلا اقت 

 ياِ َٕ اؾ نلن نعِ پؽ يی پیانّ ای

 ای كؽل ِام ظؼگّ تٕ تٕقّ گاِ چؽش

 چؽش ؼااؾ ؼٔی هعؼ اِهف ؾؼتلت 

 ايم ْلال چؽش چُیٍ يُسُی َثٕظ

 اؾ يٓؽ ؼٔؾ ػیع ظياظو َكیى يثر

 ِام ظؼ قؽای تٕچؽضیكت تف ؼكیغ

 پؽ ػطؽ قاضت خًهّ ی غات کٌٕ ؼا

 قتٌٕ ؼير تٕ ْكت اتُیّ ی ػعل ؼا

 َای ؾؼت ًْی کّ ظؼ آیع تّ ؿهـهّ

 

 

 

 

 یا ٌَٕ آضؽ ؼيُاَكت ٔ ػیٍ ػیع

 
 تالای آقًاٌ يعی اؾ آب ؾؼ کهیع

 نعِ تعیع كؽم ػؽٔـ چؽش كهک تا

 قاهی تیا کّ يٕقى ػیم ٔ ِؽب ؼقیع

 قاهی ِثیة ياظم ٔيی نؽتت قلیع

 ظؼ تؿو ناِ ؿاؾی اتٕانًُؽتایؿیع

 ٔی ضاک آقتاٌ ظؼت کسم اْم ظیع

 ضٕؼنیع يثر ػیع تؽت پیم کم کهیع

 ضى کؽظ هع کّ پای تٕ تؽقع ْلال ػیع

 يی ضٕاَع زؽؾ َٕؼ ٔ تّ ؼٔی تٕ يی ؼقیع

 ضاک قى قًُع تٕ کسهیكت تف يلیع

 یک نًّ اؾ ؼٔایر نطق تٕ تا ٔؾیع

 اؼؾام ؼا کهیعتیؾ تٕ ْكت يطؿٌ 

 ظؼ قیُّ ی ػعٔ ضلواٌ يی نٕظ تعیع
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   Sultan Bâyezîd’in Övgüsü İçin Kasîde 

      7 

       (Muzâri’ : Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

‘’Gökyüzünde beliren yeni ay mıdır? Yoksa Ramazan’ın son harfi olan nün 

(harfi) veya Bayram’ın ayın harfi midir?’’   

‘’Gökyüzünün hattatı güneşin gümüş renkli kalemi ile gökyüzünün üstüne 

altın suyuyla bir medde çizdi.’’ 

‘’Feleğin çarkı bir gelinin başı gibi belirdiğinde, dünya halkı, kadın ve 

erkekler nazar ederler.’’ 

‘’Hava öyle yumuşak ki bahar ve bayramdır. Ey saki gel! Zevk ve neşe 

mevsimi geldi.’’ 

‘’Sayılı hasta için meyhane şifa yeridir. Sâki sadık bir doktor ve şarap beyaz 

şerbettir.’’ 

‘’Padişah Gâzi Ebû’l-Nasr Bâyezîd’in içki meclisinde, yeni ay şafaktan şarap 

ile dolmuş bir kadeh olmuş.’’ 

‘’Senin dergâhının kümbetinin halısı talihin öpme yeri (bûsegâh) ve senin 

kapının eşiğinin toprağı gözlerin sürmesidir.’’ 

‘’Bayramın sabah güneşi kadirşinaslık için gökyüzünün altından dokumuş 

atlasını sana takmış.’’ 

‘’Gökyüzü hilalin aslı böyle eğri değildi. Senin ayağına ulaşmak için bayram 

hilali boyunu eğdi.’’  

‘’Sarayının kapısının kümbeti yeterince yüksek bir gökyüzüdür. Senin doru 

atının tırnağının toprağı çok faydalı bir sürmedir.’’  

‘’Senin lütfunun kokularından güzel bir koku estiğinde tüm varlığın zatı ıtırla 

doldurdu.’’ 

‘’Senin mızrağın, adalet binalarının sütunudur. Senin kılıcın rızıklar 

mahzeninin anahtarıdır.’’ 

‘’Senin altın neyin gürültü çıkardığında, düşmanın göğsünde ıstırap peyda 

olur.’’ 
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 ؽ ضٕیم خثؽئیمؾپ ؼٔؾ ؾ ٔ ...

 ل اؾ تیى آب نعٔاهق چٕ گهت ؾيؽِ ا

 گٕاِ کُیعتا يٓؽ ٔ ياِ آییُّ ظاؼ 

 كهک تٕ ؼا تؽ قؽتؽظَع ٔيق خٕظ 

 ُگ اؾ ْلال ػیعتاؼ اؾ نٓاب قاضتّ چ

 تیٍ آكتاب ؼٔنٍ نعقت چهى خٓاٌ

 تٕ کؽظَع يانساٌْؽ خا ظػای ػًؽ 

 ػیع كطؽ ػؿیؿ ًّْ ظیاؼ تا ْكت

 ؼاٌ ػًؽ ظؼ خٓاٌتا ػیم ٔ ضؽيی گػ

 

 

 

 

 تؽ هًع ظنًُاٌ تٕ تیؾ ظٔ ظو کهیع 

 

 ػُیعتؽ قؽ گػنت ضُدؽتٕظنًٍ 

 

 تعیعؼٔاٌ چهى كهک چٕ تٕنّ ی ؼٔنٍ 

 

 ؼٔاٌ ضًیعپهت كهک ؾ تاؼ قطایت 

 

 اؾ نٓاب قاضتّ چُگ اؾ ْلال ػیعتاؼ 

 

 ضٕظ کهیعتا ضاک آقتاٌ تٕ ظؼ چهى 

 

 ًّْ گٕل يهک نُیعتٓؽ اخاتتم 

 

 عٓاَُع يكتلیاؾ ػیع تا کّ ضهن خ

 

 يیعو ػیعاؾ زاظثات ظٔؼ كهک ظ

 

 

     قصیدي در مدح سلطان با یزید            

             ۸ 

(: يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍيُاؼع                  )  

 ػیع آيع ٔ ْلال تؽیٍ قوق ؾؼَگاؼ

 اب َابیا ضٕظ اناؼتیكت تّ خاو نؽ

 تا یؿیعقهطاٌ ظاظگكتؽ اتٕانًُؽ 

 ظیٍ پُاِاؾ تٓؽ غکؽ ضیؽ نُٓهاِ 

 

 چٌٕ ٌَٕ آضؽؼيُاٌ گهت آنکاؼ 

 قاهی تّ ػهن ناِ ظيی قاؿؽی تعاؼ

 ظلؽ یكاؼکاٌ ظقتگاِ تسؽ یًیٍ 

 ظاَّ ْای اَاؼتكثیر نؼم قاضت چًٍ 
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 ‘’Gün ondan ... Cebrail kendi kanadından senin düşmanlarının niyeti üzerine 

iki kuyruklu kılıç çekti.’’ 

  ‘’Senin hançerin inatçı düşman güruhunun aşından geçti. Farkında 

olduğunda korkudan su oldu.’’  

‘’Güneş ve ayın elinde ayna oluncaya kadar feleğin gözü parlak akıcı azık 

gibi belirdiğine şahit olun.’’  

‘’Senin kereminin vasfını feleğin üstüne koydular. Feleğin sırtı senin akan 

cömertliğinden eğildi.’’ 

‘’Feleğin Zühre’si tebrik etmek için geldi. Şahaptan olan saz teli bayram 

hilalinden pençe yaptı.’’ 

‘’Senin eşiğinin toprağını gözlerine çeken güneş, dünyanın gören parlak gözü 

oluverdi.’’ 

‘’Salih insanlar her yerde senin ömrüne dua ederler. İcabet olsun diye tüm 

Meleklerin kulağı duydu.’’ 

‘’Ramazan bayramı tüm diyarların azizi oluncaya kadar ve dünya halkları 

ondan faydalanıncaya dek, feleğin hadiselerinden uzak dur! Anbean bayram olsun! 

Dünyada ömrünü neşe ve mutlulukla geçir.’’ 

 

    Sultan Bâyezîd’in Övgüsü İçin Kasîde 

      8 

(Muzâri’ : Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

‘’Bayram geldi! Hilâl şu altın işlemeli tavanda ramazanın son harfi  ‘’Nün’’ 

gibi gün yüzüne çıktı.’’  

 ‘’Saf şarap kadehinin kendisi bir işaret midir yoksa? Ey sâkî! Padişah’ın 

aşkına biran olsun kadehi hatırlayıver.’’ 

‘’Adil Ebû’l-Nasr Bâyezîd’in makamının sağ tarafı deniz, sol tarafı ise 

zaferdir.’’ 

‘’Padişah’ın mabedinde her türlü hayırlı zikir için çimen, nar tanelerinden 

yakut tespih yaptı.’’ 
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 ٔ ػهٕ خاِ ناُْهٓی کّ اؾ ؼِ هعؼ

 یُّای ؾْؽِ ؼا ؾ يٓدّ ی ِٕم تٕ آئ

 ناْا َكیى نطق تٕ گؽ تگػؼظ تّ ظْؽ

 ی يسٍ قؽای تٕیؼٔاؾ تٓؽ ضاک 

 اؾ گؽظ ضٕاٌ تٕ يّ ٔ ضٕؼ تؽ كهک ظٔ َاٌ

 تٕ ظؼْای نة چؽاؽؼیؿظ تّ ضاک پای 

 يوؽؼ تٕظ ٔنیکُاؼ ْؽ تسؽ ؼا 

 ناْا يُى کّ ْیچ َعاؼو تّ ؿیؽ ؿى

 ظؼ ؼٔؾگاؼ کف اكتاظِ ضٕاؼ ٔ ؾاؼو ٔ

 زكؽتىظؼ ظقت تُگّ ای َّ تّ خؿ ظاؽ 

 چهى يؽزًتظاؼظ تًیؽی اؾ تٕ کٌُٕ 

 تؽ قطر چؽش تا تٕظ اخؽاو ؼا قیؽ

 يٓؽ ظٔنتتاظا تؽ أج ػؿ ٔ نؽف 

 

 اكتطا ظاؼظ تّ ضاک ظؼگّ أ چؽش 

 قًُع تٕ گٕنٕاؼٔی يٓؽ ؼا ؾ َؼم 

 تّ تاؼآؼظِ ؾيیٍ نٕؼ گم ٔ َكتؽٌ 

 ؼخاؼٔب گهت ؾنق تتاٌ قًٍ ػػا

 ٔؾ يطثص تٕ اتؽ گؽظٌٔ کلی تّ ضاؼ

 ی َثاؼپضكؽٔ ضأؼ ْؽ تايعاظ 

 ی کُاؼتسؽیكت خٕظ تٕ کّ َعیعل کك

 آٌ ْى تّ ٔيهّ ای َُهیُع تّ ْیچ کاؼ

 ضٕاؼ ٔ ؾاؼیاؼب يثاظ چٌٕ يٍ اكتاظِ 

 ى اؾ تطت َاتکاؼکی کهایٍ ظؼظ تا تّ 

 ُایت تؽ ٔ گًاؼاؾ ؼٔی نطق ػیٍ ػ

 تا ْكت يٓؽ ٔ ياِ تؽیٍ َیهگٌٕ زًاؼ

 ؼا يعاؼ تا يٓؽ ؼا َیا تٕظ ٔ چؽش
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 ‘’O padişah ki, gücünün rütbesinin azametinden dolayı felek onun sarayının 

toprağıyla iftihar etmektedir.’’ 

‘’Ey padişah! Senin gerdanlığının ruhu Zühre’nin aynası ve yine senin doru 

atının nalı güneşin küpesidir.’’ 

‘’Ey padişah! Eğer senin lütfunun hafif yeli dünyaya nüfuz etse, çorak yerde 

çiçek ve yaban gülü yeşerir.’’ 

‘’Senin sarayının avlusunu süpürmek için yasemin çiçeğinin kâkülleri 

süpürge oldu.’’  

‘’Gökyüzündeki ay ve güneş senin sofranın iki ekmeği ve göğün bulutu senin 

mutfağının sütüdür.’’ 

‘’Her sabah batı ve doğunun padişahı senin ayağının toprağına gece 

kapılarını aydınlatmak için inci dağıtıyor.’’ 

‘’Her denizin sahili var. Fakat senin lütfunun öyle bir deniz var ki kimse onun 

sahilini görmedi.’’ 

‘’Ey hükümdar! Benim kederden başka bir şeyim yok! O da hiç bir işe 

yaramıyor (yama olamıyor.)’’ 

‘’Zelil ve çaresiz düşmüşüm, Ya Rabbi! Kimse bu devirde benim gibi zelil ve 

çaresiz olmasın.’’ 

‘’Bir boğazın elinde yakıcı özlemimden başka bir şey yok. Bu namert bahtın 

derdini ne zamana kadar çekeceğim.’’ 

‘’Bâsîrî şimdi senden merhamet nazarı beklemektedir. Teveccüh lütfunun 

üzerinden ona yardım et.’’ 

‘’Gökyüzündeki cisimler var oluncaya ve dönene kadar, güneş ve ay bu 

lacivert kubbenin üzerinde oluncaya dek, güneşin ışığı var oluncaya ve felek 

dönünceye kadar, senin devletinin güneşi izzet ve şerefin zirvesinde olsun.’’   
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  قصیدي در مدح سلطان با یزید            

            ۹   

 (مضارع : مفعول  فاعلات مفاعیل فاعلن(                  

 آمد بهار و روی زمین گشت لاله زار

 پی دفع  زکام گل عکس شمایك از

 آب روان ز عکس شکوفه بعینه

 گر نه عروسیست بنات نبات را

 مانند مصحفیست به ریحان نوشته باغ

 این نکته را سوال اگر می کنی زمن

 سنبل حروؾ و مرز سطوریست مستمیم

 فتحه است و کسره سبزه و ضمه بنفشه است

 عشر کوفیست نوشته به لاجورد نچو

 باغیا جامع مطهر پیؽمبرست 

 یا نسخه ی مدایح سلطان عادلست

 خان با یزید خسرو و عادل که لطؾ او

 لطب اگر نه واسطه بودی وجود او نچو

 

 گل گل شگفت روی چمن چون عذار یار 

 در لته ی کبود بنفشه فکنده نار

 پر ستاره گشته چو چرخیست بی لرار

 تؽ ظقت ضٕیم لانّ چؽا يی َٓع َگاؼ

 کایات صنع باری از او گشته آشکار 

 کز چیست این کلام بگویم به اختصار

 تشدید شد بر که و ولفش گل انار

 نرگس بر آن صحیفه شد آیات زرنگار

 ردگارگسوسن بر آن صحیفه ز الطاؾ 

 بلبل بلال گشته و سرو سهی منار

 کو راست جدولی ز مجاری جویبار

 دی را تموز سازد و پاییز را بهار

 لک به کتم عدم داشتی مدارچرخ ف
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     Sultan Bâyezîd’in Övgüsü İçin Kasîde 

      9  

(Muzâri’ : Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

‘’İlkbahar geldi ve yeryüzü lâle bahçesi ile doldu.  Gül, çimenin üstünde 

sevgilinin yüzü gibi çiçek açtı.’’    

‘’Lalenin resmi, gülün zevkini engellemesinin ardından mor menekşenin 

paçavrasına nar atmış.’’ 

‘’Açan çiçeklerin resmindeki akan su, tıpkı yıldızlarla dolu dönen kararsız 

felek gibidir.’’ 

‘’Neden sevgili eline lale almış, senin tatlı kızının düğünü müdür yoksa?’’ 

‘’Reyhan kokusu ile yazılmış bahçe tıpkı Kur’an’a benzer ki onda Allah’ın 

yaratıklarının ayetleri belirir.’’ 

‘’Eğer bu nükteyi bana soracak olursan bu kelamın sırrı nedir diye? Sana 

kısaca söyleyeyim.’’ 

 ‘’Sümbül doğrudan harflerin ve satırların sınırıdır. Nar gülünün 

durdurulması üzerine şiddetli okunur.’’ 

 ‘’Fethe ve kesre yeşillik, zamme menekşedir. Nergis ise o sayfalara altın 

işlemeli ayetler oldu.’’ 

 ‘’Zambak, Yaratıcının lütfuyla Kûfî aşr (hat yazısı) yazısı gibi o sayfaya 

lacivert olarak yazılmış.’’  

 ‘’Bahçe ya Peygamber’in pak camisidir; bülbülü Bilal, servisi ise yüksek 

minare olan; ya da ırmağın akış yolunun geniş cetveli olan adaletli sultanın 

övüldüğü kitaptır.’’   

 ‘’Hükümdar Bâyezîd Han’ın adaleti ve lütfu ocak ayını temmuza, sonbaharı 

ise ilkbahara çevirdi.’’ 

 ‘’Eğer kutup gibi onun varlığı aracı olmasaydı, feleğin çarkı gizli bir biçimde 

dönerdi.’’   
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 خلك نخل گل را ای گلستان لطؾ تو

 بر خلعت جلال تو گردون گرد کرد

 بر هر گل زمین که وزد بوی لطؾ تو

 شاها تو آن شاهی که بر آری روز رزم

 گؽظٌٔ ؼکاب ٔاؼ َٓع قؽ تّ پای تٕ

 ؾ نًت پُدّ چٕ آیع تؽٌٔ ؼٔاٌتیؽت 

 اٌ ًّْ تی آب ياَعِ تٕظکاؼ خٓاَی

 يی کهُعضاک قى قًُع تٕ ظؼ ظیعِ 

 اؾ تٓؽ تٕقّ ی اثؽ َؼم يؽکثت

 ؼٔؾ ٔ نةَاو تٕ يٓؽ ٔ ياِ ؾ تؼظیى 

 تكیّ ضاک تا ْكت َاو َايیّ اَعؼ

 قؽاپیٕقتّ ظؼ زعیوّ ی ایٍ نهعؼی 

 

 باریبوستان خلك تو را لطؾ جو یو 

 مانند تکمه ایست مطبك بنه کنار

 خاصیت نبات دهد طعم کوکنار

 کرد از وجود خصم به شمشیرآب دار

 گاْی کّ تؽ قًُع قؼاظت نٕی قٕاؼ

 چهى يٕؼچّ ؼا ظؼ نثاٌ تاؼ ظٔؾی تٕ

 تٕ آتی تّ ؼٔی کاؼتیؽ آٔؼظ تیؾ

 َیهگٌٕ زًاؼکؽٔتیاٌ چٌٕ قؽيّ تؽیٍ 

 چٓاؼ تاؼضٕؼنیع ضٕیم ؼا تّ ؾيیٍ ؾظ 

 وق ؾؼَگاؼتسؽیؽ يی کُُع تؽیٍ ق

 وی را همیشه تا بود اندر عمب بهار

 ػعٔیت تّ ضاؼ ضاؼ خای تٕ گهكتاٌ ٔ
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‘’Ey Gülistân! Senin lütfun hurma fidanının gülünü yarattı. Ve ey Bostân! 

Irmağın lütfu seni yarattı.’’ 

‘’Senin hilatinin azameti, feleği tıpkı bir düğme gibi sarılı biçimde yuvarlak 

yaptı.’’ 

‘’Senin lütfunun kokusu yeryüzünün herhangi bir çiçeğine eserse nöbet 

şekerin özelliğini, köknarın tadını verir.’’ 

‘’Ey padişah! Sen öyle bir Padişahsın ki savaş gününde düşmanın 

varlığından dolayı kılıca su verdin.’’  

‘’Felek, üzengi gibi senin ayağına baş koyar. Bazen de saadet atına 

binersin.’’ 

‘’Senin akıcı okun altmış pençeden dışarı çıkınca karanlık gecede karıncanın 

gözünü diker.’’ 

‘’Tüm dünya halkının işi sudan yoksun kalmış idi. Senin kılıcının oku 

çalışmak için su getirdi.’’ 

‘’Ulu Melekler bu lacivert hisarda doru atının topuğunun toprağını sürme 

diye gözlerine çekerler.’’ 

‘’Atının nalının izini öpmek için güneş kendini dört defa yere vurdu.’’ 

‘’Güneş ve ay saygıda bulunmak için gece gündüz bu altın işlemeli tavana 

adını yazıyorlar.’’ 

‘’Geniş toprakta yeşeren namı var oluncaya kadar daima onun varlığının 

arkasında ilkbahar olur.’’   

‘’Bu altı kapılı sarayın bağında daima senin yerin gül bahçesi, düşmanının 

yeri ise dikenlik olsun.’’  
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    قصیدي در مدح سلطان با یزید                        

                      ۱۱ 

 (يتواؼب:  كؼٕنٍ كؼٕنٍ كؼٕنٍ كؼٕل)                              

 خداوندگارا تو را و جهاد

 سرجبرئیل آمین در مصاؾ

 چو دریا به کؾ تو دعوی کند

 مه نو تو را حلمه ی خاتمیست

 َیهی تؽَعچّ تانع كهکٓای 

 ٔؾاٌَكیًی ؾ نطلت چٕ گؽظظ 

 نٓؽیاؼا تّ ػعلضهیلّ تٕیی 

 قپٓؽتٕ َٕ نیؽٔاَی ٔ ِاهت 

 اقتؾ يعذ ٔ ثُایت كهک يلسّ 

 ْؽ یکی هكًتی یاكتُعنٓاٌ 

 یعِ اَعچٕ ضاک ؾيیٍ پكت گؽظ

 کُع چٕ خثؽئیم ٔ يلت َٕیكع

 ناػؽ قازؽونٓا تُعِ آٌ 

 م کّ اؾ خٕؼ ظٔؼٔنیکٍ چّ زاي

 ؼٔاَیكت ظؼ ظٔؼ چٌٕ تٕ نٓی

 ایع تكیضًٕيا کّ ظاؼو هً

 الا تا تٕظ كؽٌ ظؼ کائُات

 ایى ظلؽتؽ اتؽ ػعٔ تاظ ظ

 

 

 

 

 دهد حك به حك محمد مراد

 یلمان  تیػ تو بادمدد کار 

 بادبه دستش نیفتد در آن ؼیر 

 که از شب فلک کرده او را سواد

 تٕظِ ْای ؟ ؾياظتؽ يطثطت 

 تساظتّ آتم ظْع آب ؼا ا

 ؽ ظاظقؽای تٕ ياَُعِ ی تا

 ًْچٕ ؾَدیؽ ظاظتؽ ٔ کٓکهاٌ 

 تیاٌ ٔ قٕاظنة ٔ ؼٔؾ أ ؼا 

 يًتاؾ ت ٔ ػعل ظاظضعا کؽظ 

 ی ٔ ػُاظتّ ظٔؼاٌ تٕ اْم تـ

 يعاظ ههى تیؽ ٔ کاؿػ يّ ٔ نة

 قطٍ اَلؽاظؾ کّ ظاؼو تّ ِؽ

 ظيی تؽ َیاؼو تّ ٔكن يؽاظ

 ناظ ضاظوکّ تهثم زؿَی تانع ٔ 

 اظتّ َاو تٕ ای ناِ ػانی َژ

 خٓاظتّ اػعای ظیٍ پیًثؽ 

 ػعٔی تٕ پیٕقتّ يطػٔل تاظ
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Sultan Bâyezîd’in Övgüsü İçin Kasîde 

       10 

       (Mütekârip: Fe’ûlün, Fe’ûlün, Fe’ûlün, Fe’ûl)  

‘’Yüce Allah Muhammet murat hakkı için sana cihat hakkı versin.’’ 

‘’Cebrail-i Emin’in başı, savaş alanında ucu keskin kılıcının yardımcısı 

olsun.’’ 

‘’Deniz el kabarcığınla kavga edince, rüzgârdan başka onun eline bir şey 

geçmez.’’ 

‘’Felek yeni ayı geceden (itibaren) karartınca sana bir halka yüzük olur.’’ 

‘’Mavi felekler mutfağına onlarca…götürseler şaşılır mı?’’ 

‘’Eğer senin lütfundan hafif bir yel eserse ateşle suyu birleştirir.’’  

‘’Ey Şehriyâr! Bir kanun bağı gibi olan sarayının adil halifesi sensin.’’  

‘’Gökyüzü kubben, samanyolu onun üstünde adalet zinciri gibi (olan) 

Nûşirevân’sın sen.’’ 

‘’Padişahların her biri bir kısmet buldular. Allah seni ise seçkin kıldı ve 

adalet verdi.’’ 

‘’Ehl-i inat ve zülüm, senin döneminde yeryüzü toprağı gibi yerlerde 

süründüler.’’  

‘’Cibrîl (a.s) senin vasfını yazarken, kalemi ok, ayı kâğıt ve geceyi kurşun 

kalem yapar.’’ 

‘’Ey padişah! Bendeniz, söz tarzında tek olan o sihirbaz şairim.’’ 

‘’Lakin ne yazık ki hicran siteminden dolayı muradıma uygun bir nefes 

alamıyorum.’’ 

‘‘Senin gibi bir padişahın devrinde bülbülün hüzünlü, hademenin ise mutlu 

olması reva mıdır?’’ 

‘’Ey soylu padişah! Senin adına özellikle çok kasidelerim var. Ancak kâinatta 

tasavvur ve Peygamberin dini için cihat var oluncaya dek Düşmanın bulutu üzerine 

zafer rüzgârın daim ve düşmanın sürekli zelil olsun.’’  
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    قصیدي در مدح سلطان با یزید             

       ۱۱ 

          ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 هؽاؼتهثم تیًاؼ گمتا تؽظ يثؽ ٔ 

 چًٍتا کّ چهى يكت قاهی ظیع ظؼ يسٍ 

 اؾ زم ِلاکاؿػ آنیكت اكهاٌ کؽظِ 

 اؾ قؽضی ظٔات ؿُچّ ؼايی کُع ْؽ ظو پؽ 

 قؽش تاظيی َٕیكع ؿُچّ ْیکم اؾ ظػای 

 َؽگف يی کُعؼٔنُی چهى  ایؽاؾ ت

 پؽ ؾضٌٕ ظل يعاويی کُع تكتاٌ ؿُچّ 

 تیُی ظؼ چًٍایٍ ًّْ تؽگ گهی کاكتاظِ 

 يیوم قاضتّاؾ ؾتاٌ قٕقٍ آؾاظِ 

 ؽیاٌ تّ ِؽف گهكتاٌضٕاَع تهثم ایٍ ؿؿل گ

 ظؼ كکؽ اؾ گمضٕب تٕ  کی تؽ آیع تا ؼش

 تّ ضؽايی تّ تاؽگهؼػاؼ يٍ تعیٍ گَّٕ چٕ 

 ؼٔیی ؾظ ظيیتا تّ ؼضكاؼ تٕ لاف قؽش 

 

 

 

 قؽش ناْع ٔاؼ گمٕیهتٍ ؼا کؽظِ چهى ض

 مؿُچّ ْا ؾیؽ تـم ظاؼظ يؽازی ٔاؼ گ

 تهثم ضٌٕ ضٕاؼ گمتٓؽ تسؽیؽ كؽام 

 گمتا َٕیكع تٓؽ ظكغ چهى تع ِٕياؼ 

 ی آؾاؼ گمتا َثیُع ظؼ چًٍ اؾ تاظ ظ

 کسم خْٕؽ ظاؼ گم قؽيّ ظاٌ  ؿُچّ ؼا پؽ

 ضٌٕ يی پؽٔؼظ پُعاؼ گمِلم تهثم ؼا تّ 

 انک ضٌٕ آنٕظِ ی تهثم نًؽ يهًاؼ گم

 گمظیع تا ؾؼَگاؼ تؽ آیُّ ی ؼضكاؼ

 طق آٌ گلتاؼ گمنع ؼٔاٌ ؿؽم ػؽم اؾ ن

 ؽ کُع يع تاؼ گمضٕیهتٍ ؼا پاؼِ پاؼِ گ

 ؼ ٔ ظیٕاؼ گمگؽظظ اؾ ػکف ؼش ضٕتت ظ

 ظ يثر تؽ ؼضكاؼ گميی ضٕؼظ قیهی ؾ تا
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   Sultan Bâyezîd’in Övgüsü İçin Kasîde 

           11 

       (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

‘’Gül, hasta bülbülün sabrını ve sakinliğini almak için sevgili gibi kendi 

gözünü kırmızıya boyadı.’’ 

‘’Çimenliklerde sâkînin mest gözü gülü gördüğü sürece, goncalar sürahi gibi 

gülün kucağındadır.’’ 

‘’Gül, kana susamış bülbülün ayrılığını yazmak için altınla karışmış ve 

serpilmiş kırmızı bir kâğıttır.’’   

‘’Gül, kem gözleri def etmek ve mektup yazmak için her an kırmızı bir divite 

goncayı doldurur.’’ 

‘’Gonca, çimenlikte ocak ayı rüzgârı güle zarar vermesin diye kızıl rüzgâr 

duasından heykel çizdi.’’ 

‘’Nergisin gözleri aydınlansın diye; gül goncanın sürme kabını cevher 

sürmesi ile doldurdu.’’ 

‘’Gonca, yavru bülbülü kan ve gülün düşü ile beslemek için sürekli yürek 

kanıyla gül bahçesi ekiyor.’’ 

‘’Gördüğün çimenliğe düşen bunca gül yaprağını bülbülün kana bulanmış 

gözyaşı (olarak) say gül (olarak) sayma!’’ 

‘’Zambak, gülün yüzünü altın işlemeli aynada görmek için dilden azade cila 

yapmış.’’ 

‘’Bülbül, bu gazeli okuyarak gül bahçesi tarafına giderken gül, bu sözün 

lütfundan akan terden gark oldu.’’ 

‘’Gül kendini yüz defa paramparça etse, senin güzel yüzün ne zaman gülün 

fikrinden çıkacak?’’ 

‘’Benim gül yanaklım! Böyle naz ve eda ile bahçeye (doğru) yürürsen güzel 

yüzünün aksinden kapı ve duvar gül olur.’’ 

‘’Bir an kızgın boş bir laf yüzüne vurduğunda, gülün yüzüne sabah yelinden 

bir sille vurulur.’’ 
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 َطم هعت قؽ تّ پیم اكکُعِ قؽٔای ؾ نؽو 

 اؼ اؾ ؿًت گم ؼٔی يٍگهت يژگاٌ تؽو ض

 ظؼ كؽام ؼٔی تٕؿیؽ چهى ضٌٕ اكهاَى 

 ِهة گهٓای ػیمای ظل اؾ يٓؽ قؽضى کٍ 

 نّ ظؼ اِؽاف تاؽقاضت تكثیر تهٕؼ اؾ ژا

 هطاٌ تا یؿیعگهثٍ گهؿاؼ ناْی یؼُی ق

 ؼيسم ؼٔؾ ؼؾواؾ خگؽ پؽ گهّ ْای ضًى 

 گههُیكتٌ خلانم ظؼگّ پؽ َوم ایٕا

 ظؼٌٔ گٌٕ ضٌٕنع ؾ قٓى تیؾ ضٌٕ ؼیؿل 

 تٕ ضاناکی قًٍ ای تّ پیم گههٍ نطق

 ضؽايی يی کُع نٓؽیاؼا قٕی گههٍ گؽ

 تا تُٕیكع أياف تٕ ؼايی کهع پیٕقتّ 

 يی کُعاؾ تؽای ػثؽت زكاظ خاْت 

 ؾ تٕ چّ تاکهیًؽ ٔ كؼلٕؼ اگؽ تٕظَع پیم ا

 

 گمٔی ؾ ؼنک ؼَگ ؼضكاؼ تٕ تی يوعاؼ  

 چكثیعِ چٌٕ تؽ ضاؼ گمهطؽِ ْای ضٌٕ تؽٔ 

 یٍ يٍ تیًاؼ گمکكی ًَی تانع تّ تان

 ؾ آَکّ َگهایع خؿیٍ ظؼ گههٍ ضًاؼ گم

 ناِ ؼا تکؽاؼ گمتا کُع يعذ ٔ ثُای 

 آؼظ ضاؼ گمآَکّ گؽ نطلم َثانع کی تؽ 

 پُعاؼی کّ ظاؼظ تاؼ گمناش َٕ ضیؿیكت 

 نًهاظ ٔ ؾنلیٍ قُثم ٔ يكًاؼ گمتطتّ ال 

 تاؼ گمقُگ ضاؼا پؽ ػدة َثٕظ گؽ آؼظ 

 ضاؼ گمٔی تیؽ گهثٍ ضهن تٕ يهتی 

 ؼا تؽ پای تٕ ایثاؼ گمتُگٓای قؽش 

 نثُى تؽ أؼام قًٍ ًْٕاؼ گميٓؽِ ی 

 ا تؽ ظاؼ گمپُدّ ی ضَٕیٍ اػعای تٕ ؼ

 ضاؼ أل قؽ ؾَع اؾ ناش تؼع اؾ ضاؼ گم
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‘’Ey (padişah)! Servi, hurma fidanı (gibi) boyundan (dolayı) utancından 

başını öne eğmiş. Yüzünün renginden (dolayı) ise gül hasedinden değersiz olmuş.’’ 

‘’Benim gül yüzlüm! Senin gamından nemli kirpiğim diken oldu. Gülün dikeni 

gibi kandamlaları üzerine yapıştı.’’ 

‘’Ayrılığından dolayı kan döken gözümden ve hasta gülden başka başucumda  

kimse yoktur.’’ 

 ‘’Ey gönül, kızıl aşkımdan zevk u sefa gülleri iste! Çünkü bu gül bahçesinde 

şarap satan gülden başka gül açılmasın.’’ 

 ‘’Gül, padişahı tekrar övsün ve dua etsin diye bahçenin etrafındaki çiğ 

tanesinden billur tespihi yaptı.’’ 

 ‘’Gül bahçesindeki gül sarayının padişahı yani Sultan Bayezid. Eğer onun 

lütfu olmasa gül nasıl diken verir?’’ 

 ‘’Savaş günü, (onun) mızrağı düşman sürüsünün ciğerini dolduran gül 

yükünün çıkan yeni dalıdır.’’ 

 ‘’Dergâhının azameti, avlusu nakışla dolu, tahtası çam ağacı, halkası sümbül 

ve çivisi ise gül olan bir gül bahçesidir.’’ 

 ‘’Geven bitkisinin içi, onun kan döken kılıcının korkusundan kan oldu. Ey 

kayalık! Gülden destur istemene şaşılmamalı.’’  

 ‘’Ey padişah! Senin lütfunun gül bahçesinin önünde yasemin çiçeği 

çerçöptür. Ve yine senin yaptığın ok bir avuç gül dikenidir.’’ 

 ‘’Ey Şehriyâr! Eğer gül bahçesi tarafına naz ve eda ile yürürsen, gül senin 

ayağının altına kırmızı sürahiler bağışlar.’’ 

 ‘’Gül, senin vasıflarını yazsın diye şebnem boncuğu, yaseminin sayfalarını 

düzenliyor.’’ 

 ‘’Gül, azametini kıskananlara ibret olsun diye düşmanlarının kanlı 

pençelerini darağacına çekiyor.’’ 

  ‘’Kayser ve Fağfur, senden önce var olmuş olsalar ne çıkar! İlk daldan diken, 

sonra dikenden gül çıkar.’’ 
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 کىيی کُع تیعاظ ياظو ػهت ضٌٕ ن

 ی ظؼ تؿو تٕاؾ تؽای آَکّ تُهیُع ظي

 ؾيیٍيی ؾَع اؾ ظقت تاظ يثر ضٕظ ؼا تؽ 

 ٔنی تٓؽ ػعٔ ػاهثت آیع كؽذ تٓؽت

 تا تًیؽی کؽظ تا ضهن تٕ گم ؼا َكثتی

 ثم ؼا َٕاتا تٕظ ظؼ تٕقتاٌ ظْؽ ته

 ظ ضؿاٌتٕ تاظا ایًٍ اؾ تا گههٍ ػًؽ

 

 تٕ تكیاؼ گم تف کّ يی پیچع ؾ ؼنک نطق 

 قًٍ ظقتاؼ گمقاضت اؾ ؿُچّ کلاِ ٔ 

 اظٓاؼ گمضكؽٔا یؼُی تظهى يی کُع 

 يع تاؼ گمی َهیُع زًؽِ گؽ ظل يی ؾَع ي

 يُظٕؼ أنی الاتًاؼ گمًْچٕ َؽگف گهت 

 گم تا کّ ؼٔیع ظؼ گهكتاٌ خٓاٌ اؾضاؼ

 گهؿاؼ گمتا کّ تانع َٕ ػؽٔـ خًهّ ی 

 

 

قصیدي در مدح  سلیم شاي  

                ۱۲  

( : فاعلاتن مفاعلن فعلنحفیؾ ) 

 یٍ ظیؽ ظیؽ پاتا کی ؾخٕؼ ظٔؼ ظؼ

 چٌٕ قؽ ؾنق اؾ َكیىگاْی يهٕنى 

 تؽ تٍ ؾ چؽش آتهّ ؼٔ ظاؿٓای ظؼظ

 انک چهىضَٕى ؿعا ٔ نیؽِ ی تاظاو 

 َايم اگؽ تؽوظٔؼ اؾ نٓی تًاَعِ کّ 

 

 پاتانع تكاٌ َوطّ يؽا َی قؽ ٔ َّ  

 ؽ آتهى چٕ ظل ػانن اؾ ْٕاگاْی ت

 پُٓاٌ ٔ آنکاؼ چٕ ضٕؼنیع ٔ قٓا

 يهلن ٔ تیًاؼیى نلاظؼ ظو ِثیة 

 یسَٕى اؾ تکاگؽظ ٔ کُاؼ ظخهّ ٔ خ
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 ‘’Karnının kanından dolayı sürekli feryat eden gül, lütfunun hasedinden 

dolayı sonunda oldukça burkuluyor.’’ 

 ‘’Gül, meclisinde bir an oturmak için goncadan takke, yaseminden ise sarık 

yaptı.’’ 

 ‘’Ey padişah! Gül, çektiği eziyeti açıklamak için sabah rüzgârının elinden 

kendisini yere çarpıyor.’’ 

 ‘’Sonunda senin için ferahlık ve sevinç hâsıl olacak. Ancak düşmanın için yüz 

defa güle gönül verseler de kırmızılık hastalığı oturacak.’’ 

 ‘’Basîrî, yaratılışınla birlikte güle bağlanınca, gül hakkında görüş 

bildirenlerin maksadı nergis gibi oldu.’’ 

 ‘’Dünya bahçesinde bülbülün şakırtısı olduğu sürece ve dünya gülistanında 

gül dikeninden gül bittiği müddetçe,  gül, daima tüm gül bahçelerinin yeni gelini 

olduğu sürece, senin ömrünün gül bahçesi hazan yelinden korunsun.’’  

 

 

 Selîm Şah’ın Övgüsü için Kasîde 

        12 

            (Hafîf: Fâ’ilâtün, Mefâ’ilün, Fâ’lün) 

 ‘’Daha ne zamana kadar hicran siteminden ötürü bu kalıcı mabette bir nokta 

gibi ne başım ne sonum olacak?’’ 

 ‘’Bazen saç kâkülleri gibi yumuşak yelden ötürü darmadağınım. Bazen de 

aşığın gönlü gibi arzudan ötürü ateş içindeyim.’’ 

 ‘’Tende bulunan kabarcık hastalığının dönüşümünden dolayı dağlamaların 

acısı, güneş gibi aşikâr, yıldız gibi gizlidir.’’ 

 ‘’Yemeğim kan, bademin şiresi gözyaşlarım, kısacası şefkatli doktor ve 

hastalığım şifadır.’’ 

 ‘’Şahtan uzak kalmaya isim koyarsam, ağlamaktan Dicle ve Ceyhan’ın sahili 

olurum.’’ 
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 اکٌُٕ کّ ْیچ گّ ظؼ كؽهتم چُاٌ نعو

 کؼثتیٍتا کّ ظؼٌٔ ِاـ كهک ًْچٕ 

 ٔاؼ ْى ٔهتكت کؿ نعائع ایاو

 قهطاٌ قهیى ناِناِ قپٓؽ يؽتثّ 

 م اگؽ ٔؾظیک نًّ اؾ ؼٔایر نطل

 نکاؼیک یک آکؽظِ تّ غٍْ ػوعِ گها 

 ای کائُات ؼا تّ ٔخٕظ تٕ اكتطاؼ

 ظؼٌٔ ضاؼ تا تّ ؼٔؾ ؼقتطیؿ تًاَعی

 يکاٌ گؽكتگؽؾت چٕ يیى ظؼ ظل ظنًٍ 

 ای ظیٍ پُاِ زدت اقلاو غات تكت

 تگؽظ ؼِ تٕ قؽيّ ی اْم تًیؽتك

 ظٔؼ ظايُمخاِ تٕ ضهؼتیكت کّ تؽ 

 تا ؼای ؼٔنُت تّ نٓی َیكت ياِ ؼا

 َٕؼتطمْؽ َکتّ ای ؾ ِثغ تٕ ضٕؼنیع 

 ثت ًَةتٕقیعٌ ؼْت َهع ػاه

 ای آكتاب يهک يؽا ظؼظ ٔيسُتیكت

 

 اؾ َیايثر اؾ يكا َعاَى ٔ تاؼیکی  

 کؽظو تّ قؽ ؾ ؿًّ ظؼیٍ نهعؼی قؽا

 یؼُی تؽو تّ ظؼگّ ناُْهاِ انتدا

 ظؼل ػیٍ تٕتیاناْی کّ ْكت ضاک 

 َتًایاتع خًاظ ًْچٕ َثاتات ا

 هُاْؽ قؽ کّ ظؼ ًَیؽ َٓاٌ کؽظِ تع 

 تٕ انتدا يًکُات ؼا تّ خُابٔی 

 اؾ خلاگم گؽَّ تٕی نطق تٕ تهُیعی 

 خا تؽ قؽ کلاؼ کؽظتیـت چٕ کاف 

 آيع تؽیٍ گٕاازیای ػهى گؽظَت 

 ضاک ظؼ تٕ خْٕؽ اؼتاب کیًیا

 َٕنتّ ظايت نک انثواکهک هعؼ 

 ا َٕؼ آكتاب چّ پؽتٕ ظْع قٓات

 ْؽ َوطّ ای اؾ کهک تٕ خاو خٓاٌ ًَا

 گػؼ يثايیٍ يع تا ضٕیم ؼا َؿظ تّ ؾ

 ٌ ؼا خعاخعاؼٔنٍ کُى تّ ضعيتت آ
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 ‘’Şimdi hicranından dolayı öyle olmuşum ki hiçbir zaman sabahı akşamdan, 

karanlığı ışıktan ayırt edemiyorum.’’ 

 ‘’Feleğin tası içinde zarlar gibi bu altı kapılı sarayda üzüntüye devam 

ettiğimden dolayı ve zorlu günler vakti olduğundan, yani gideyim şahın dergâhına 

sığınayım.’’ 

‘’Makamı gökyüzü olan Sultan Selîm Şah, Öyle bir şahtır ki kapısının toprağı 

aynı sürme gibidir.’’ 

‘’Eğer onun lütfunun kokularından bir koku eserse, cansız varlıklar tıpkı 

bitkiler gibi canlanır.’’ 

‘’Ey şah! Kâinat senin varlığınla gurur duyuyor. Ve yine mümkün olan şeyler 

senin yüceliğine sığınıyor.’’ 

‘’Eğer gül senin lütfunun kokusunu duymasaydı mahşer gününe kadar vefasız 

dikenin içinde kalırdı.’’ 

‘’Gürzün mim (harfi) gibi düşmanın kalbi içinde yer aldı. Kılıcın kâf (harfi) 

gibi küfrün üstünde yer tutar.’’ 

‘’Ey dinin koruyucusu! Senin zatın İslâmiyet’in sahibidir. Yüce ilminin ihyası 

buna tanıktır.’’ 

‘’Senin yolunun tozu bilginlerin sürmesidir. Kapının toprağı ise kimyacıların 

cevheridir.’’ 

‘’Senin makamın bir hil’attır ki kader kalemi, eteklerine ömrün sonsuz olsun! 

Diye yazmış.’’ 

‘’Şahlığın aydın ilmiyle aya ihtiyaç yoktur. Güneşin ışığı ile yıldız nasıl ışık 

versin?’’ 

‘’Senin tabiatından olan her nokta ışık veren bir güneş, kaleminden olan her 

nokta ise dünyayı gösteren bir aynadır.’’ 

‘’Sabâ yeli, kendini yüz defa yere vurmadıkça yolunu öpmesi nihayetinde 

nasip olmuyor.’’ 

‘’Ey mülkün güneşi! Benim acım ve sıkıntım var. Onu hizmetinde ayrı ayrı 

açıklayacağım.’’ 
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 ؾ خٕؼ ظٔؼچُاٌ تًیؽی يكکیٍ نع آٌ 

 اَیفگاْی تّ آِ ًْعو ٔ گّ تا كـاٌ 

 يؽزًتظاؼظ کٌُٕ ؾنق تٕ ايیع 

 كیّ ضاکتا ْكت َاو اْم کؽو ظؼ ت

 ؾ ظؼوظقتت تؽای ضیؽ ًْیهّ پؽ ا

 

 ؼقع يعا َالاٌ کّ خاَة كهکم يی 

 تا ؿى آنُاگاْی تّ ظؼظ ًْؽِ ٔ گّ 

 زًتت ضعاضاو اؾ تؽای آَکّ کُع ؼ

 قؽ اقت پی َلغ آٌ قؽاتا ضیؽ ایٍ 

 ٔكتاظِ ْاتانی تٕ ظقتگیؽ چٕ يٍ ا

 

 

 قصیدي در مدح       سلیم شاي

           ۱۳ 

 (هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن)           

 ای به تخت سلطنت ما آفتاب و مه لرین

 مزرع ملک تو را دولاب گردون آبیار

 پرچم طوق جلالت طره رخسار ملک

 بودم اندر مدح تو ناگه خوش الحانی رسید

 سبزه ی خط سر بر آورد از رخ آن نازنین

 در هوای لد آن گل پای در گل ماند سرو

 خواست مانی پی برد بر شیوه ی ره رفتنش

 چشم پر آبم ز عکس آن دو رخ آینه است

 

 ٔی تّ کؽقی ضلاكت تؽتؽ اؾ چؽش تؽیٍ 

 ضؽيٍ خاِ تٕ ؼا ؿًؿ ثؽیا ضٕنّ چیٍ

 ی نٕایت آكتاب نؽع ٔ ظیٍ قایّ

 ایٍ ؿؿل يی ضٕاَع ظؼ گههٍ تّ آٔاؾ زؿیٍ

 ًْچٕ قثؿِ تؽ قًٍ ؾ آٌ ؼٔی يی يانى خثیٍ

 کؽظ يٕی ؼٔ قلیع اؾ كکؽ ؼٔیم یاقًیٍ

 َوم پایم ظیع ٔاؾ زیؽت ههى ؾظ تؽ ؾيیٍ

 کُعؼٔ پیٕقتّ يی تیُى خًال زٕؼ ػیٍ
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 ‘’Zavallı Basîrî hicranın siteminden öyle inliyor ki sesi feleğin tarafına 

ulaşıyor.’’ 

‘’Bazen âh ile arkadaş, bazen feryat ile dost, bazen dert ile yoldaş ve bazen 

de gam ile aşinadır.’’ 

‘’Özellikle Allah sana rahmet ettiği için şimdi senin zülfünden merhamet 

ümidi beklemektedir.’’ 

‘’Geniş topraklarda cömertlerin adı ve sarayın menfaatleri peşinde bu hayır 

işi var oldukça, her zaman hayır için elin dirhemle dolu benim gibi düşkünlerin 

yardımcısı olsun.’’ 
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(Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

‘’Ey şah! Biz saltanat tahtına ay ve güneş kadar yakınız. Sen ise hilafet 

kürsüsünde felekten daha üstünsün.’’ 

‘’Mülkünün tarlası, kuyu kovası gibi dünyaya su dağıtır. Makamın ise çiftçi 

gibi Ülker yıldızının gamzesinde mahsul toplar.’’  

‘’Azametinin gerdanlığının bayrağı, mülk yüzünün saçağı, bayrağının gölgesi 

din ve şeriatın güneşidir.’’ 

‘’Seni övmekteydim ki aniden güzel bir ses duyuldu. Gül bahçesinde bu 

hüzünlü gazeli okuyordu.’’ 

‘’O nazlının (sevgili) yanağından tıpkı yeşil yasemin çiçeği gibi yeşil tüy 

belirdi. O yüzden anlımı ovuyorum.’’ 

‘’O gülün endamının arzusundan servinin ayağı çamura battı. Yaseminin 

yeşerme fikrinden kâkülleri ağardı.’’ 

‘’Yürüme tarzını anlamak için fikir istedi, ayağının nakşını görünce hayretten 

yere diz çöktü.’’ 

‘’O iki yanağın aynadan yansıması gözümü yaşla doldurdu. Sürekli onda 

hurinin cemal-i zatını görüyorum.’’ 
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 گر سرشک از دیده ی خون بارم افتد دور نیست

 پیکرم از اشک خونین جامه ی گلگون بست

 دستگیری کن که دارم چشم پابوسی ز تو

 ن سلطنت سلطان سلیمآفتاب آسما

 از شعاع رمح او مهر ظفر یک میل راه

 در سخاوت خاتمش بر حاصل کان دست یافت

 دارد از خیل ؼلامانش نشان بندگی

 ر گشت از ذره کمتر پیش رای روشنشمه

 چؽش تؽیٍای ظؼ ایٕاٌ خلانت کٕنّ ی 

 کًاٌضًى اؾ ضیهت َّ تیُع پهت خؿ پهت 

 ظْاٌاؾ اكکُع ْؽ نة تلک چؽش يهؼثػ 

 ؼیاچّ کىگؽ کلت ظؼ ٔ گٓؽ پانیع ؾ آٌ ظ

 يُیؽت ؼٔنٍ اقتای كهک هعؼی کّ تؽ ؼای 

 او تٕػؽٌ زانی يی کُى ظؼضعيت ضع

 ش چُثؽیظی چٕ َهكتى يهٕل اؾ خٕؼ چؽ

 

 عاشمم در عاشمی بسیاری افتد چنین 

 سر به سر گلهای زرین داؼهای آتشین

 ورنه بوسم آستان خسرو روی زمین

 بود بر در ؼلام کمترینآنکه کیوانش  

 می کشد در دیده ی بد خواه میل آتشین

 حاصل کانش بود زین دست در زیر نگین

 کآسمان را هست بدر منخسؾ داغ جبین

 ماه را خواهد شدن معلوم روشنتر از این

 تالاَهیٍياِ َٕ ظؼيدهكت کى کاقّ ی 

 ایی کًیٍؼٔ تّ ؼٔ تؽ گهتٍ ظنًٍ چٕ تگه

 آتهیٍ تٓؽ هتم ظنًٍ خاِ تٕ نیکٍ

 ظؼ آقتیٍ ظقت خٕظت ؼا تٕظ ؾیُكاٌ کؽو

 ًْچٕيٓؽ آقًاٌ کیلیت ؼٔی ؾيیٍ

 ًیٍتا تعاَی کؿ خلا چیكت تؽ خاٌ ؿ

 اَیًٍْچٕ ػٕظو ظل پؽ آتم ًْچٕ َایى خاٌ 
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‘’Kan damlayan gözümden gözyaşının düşmesi uzak değil. Âşığım, âşıklıkta 

böyle şeyler olur.’’ 

‘’Bedenim kanlı gözyaşımdan dolayı kırmızı elbise giydi. Altın renkli güllerin 

tümü kızgın dağlamalarla dağlandı.’’ 

‘’Senin gözünü ve ayağını öpmem için bana yardım et. Aksi takdirde Şah’ın 

kapısının eşiğini öperim.’’ 

‘’Zülal’in en aşağı köle olduğu gökyüzünün güneşi, Sultan Selim’in 

saltanatıdır.’’ 

‘’Onun mızrağının kıvılcımından zafer güneşi, meyilli bir yolda kötü 

niyetlilerin gözüne mil çekiyor.’’ 

‘’Cömertliğin sonucunda maden mahsulü üzerine galip geldi. Değerli yüzük 

taşları altında olan bu el madenin ürünüydü.’’ 

‘’Kölelerin çoğunun kulluk alametleri vardır. Tutulan ay da gökyüzünün 

dağlanmış alnıdır.’’ 

‘’Güneş onun aydın fikrinin yanında zerreden daha küçüktür. Dolaysıyla ayın 

hükmü açıkça malumdur.’’ 

‘’Ey şah! Senin büyük avlunun kapısı göğün en yüksek köşkü, meclisinde yeni 

ay yukarıda oturan küçük bir kâsedir.’’ 

‘’Senin (ordunun) çokluğundan düşman yayın sırtından başka bir sırt 

görmedi. Eğer postundan (gizli yer) çıkarsan düşman yüz yüze döner.’’ 

‘’Makamına düşman olan her türlü düşmanı katletmek için her gece sihirbaz 

felek ağzından ateş gibi balçık fırlatır.’’ 

‘’Eğer biraz o gölün inci ve cevherini dağıtın denilse cömert elin kerem 

sahibi insan gibi lütuf eder.’’ 

‘’Ey felek! O değer ki senin nurlu fikrinin ışığıdır, tıpkı güneşin yeryüzündeki  

keyfiyeti gibidir.’’ 

‘’Gamlı canın cefasını anlaman için hizmetinde bulunan hizmetçilerine arzu 

hal ediyorum. Dün gece kederli oturdum. Feleğin zulmünden ötürü ud gibiydim, 

gönlü ateş ile dolu, feryat eden ney gibiydim.’’  
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 اٌتؽ ظْزهوّ گهتّ هايت ٔ يٓؽ ضًٕنی 

 يگؽ َهُٕظِظٔقتی اؾ ظٔقتا گلتا 

 تّ چهى انتلاتضكؽٔا تُگؽ تًیؽی ؼا 

 ناػؽاٌ اؾ ؼٔو تا يهک ػدىظؼيیاٌ 

 ظْؽ ؼاؼٔؾ ٔ نة تا تانع آؼاو ٔ تؽظظ 

 يكتعاويهک ظؼ ظم نٕایت تاظ یاؼب 

 

 ٌ آَکهتؽیٍُثع كیؽٔؾِ چٕکاؾ خلای  

 تطم کاو تیٍپاظنّ نع ضاٌ قهیى کاو 

 ظؼ ثًیٍاؾآَکّ تٓؽ گٕل هعؼت قلتّ او 

 ظاَع تؼع اؾیٍ کؽظِ او يٍ کاؼ ضٕظ نطق تٕ

 َع تؽ چؽش تؽیٍآكتاب ٔ ياِ تا گؽظَع ؼظ

 كتر ٔ ًَؽت ًُْهیٍػؿ ٔ اهثانت يًازة 

 

 

 قصیدي در مدح    سلیم شاي

۱۱ 

علاتن مفاعلن فعلن()مجتث: مفاعلن ف  

 ُا كاوقلیعِ ظو کّ نُٓهاِ چؽش يی

 َهاٌ ؾ ؿلافچیٍ تیؾ ؾؼکهع ضكؽٔ 

 ؼٔو تعیعچٕ گهت تیؽم تؽام ناِ 

 نٕظ تُعگاٌ ضكؽٔ ؼانثیّ تا کّ 

 ؽم ضٕیم َٓاظنّ قپٓؽ چٓاؼو تّ ك

 قهطاٌ قهیى آٌ ناْیقپٓؽ يؽتثّ 

 ًیؽتطاؼ تطهم ٔ کاٌ تػل ٔ آكتاب َ

 

 اػلاو ًَٕظ ًْچٕ نّ ؼٔو اؾ اكن 

 لاوچٕ تٓؽ کهتٍ کلاؼ ضكؽٔ اق

 ظلاوِ ؾَگ نکكت یاكت تّ کهی قپا

 اوقؽی تّ ضٕظ ؾؼ آؼاقتٍ چؽش يیُا ك

 کلاه زر چو ؼلامان پادشاه انام

 عاوکّ ًَؽت ٔ ظلؽ أ ؼا يلاؾيُع ي

 ازکاوهُا نکِٕ ٔ هعؼ هعؼت ٔ قپٓؽ 
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 ‘’Feleğin cefasından boy halkaya döndü. Ve firuze yüzüğü gibi susma mührü 

ağıza vuruldu.’’ 

‘‘Dostlardan bir dost şöyle dedi: Murada erdiren murada ermiş. Selim Han 

Şah olmuş yoksa duymadınız mı?’’ 

‘’Ey hükümdar! Basîrî’ye şefkat gözüyle bak! Zira kudret kulağı için kıymetli 

bir mızrağım.’’ 

‘’Roma’dan Acem diyarına kadar şairler arasında ben üzerime düşeni 

yaptım. Bundan sonra senin lütfun bilir.’’ 

‘’Dünyada hareket, durgunluk, gece ve gündüz var oldukça, güneş ay ve felek 

göğün yükseklerinde döndükçe, Ya Rab! Mülk senin bayrağının gölgesinde pâyidar, 

izzetin ve ikbâlin zafer ile dost, fetih ile birlikte olsun.’’ 

 

 Selim Şah’ın Övgüsü için Kasîde 

  14 

(Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’Sabah ağartısındaki lacivert göğün padişahı, Roma Şahı gibi ufukta 

belirdi.’’ 

 ‘’İslam’ın padişahı, her bir kâfiri öldürmek için parıldayan altın işlemeli 

kılıftan kılıcını çekti.’’ 

 „‟Roma Şah’ının parlak bayrağı dalgalandığında, zülüm çanlarının ordusu 

tümden mağlup oldu.’’ 

 ‘’Feleğin altın piyalesi ile başını süsleyen Şah’a kölelerin benzemesi mümkün 

müdür.’’ 

 ‘’Feleğin dördüncü katının Şahı, padişahın köleleri gibi başına altın külah 

taktı.’’ 

 ‘’Göğün makamında olan Sultan Selim, öyle bir şahtır ki daima zafer ve 

yardım onunla beraberdir.’’ 

 ‘’(O), Keremin buharı, bahşişin madeni, gönlün güneşi, heybetin kazası, 

gücün değeri ve feleğin hükmüdür.’’ 
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 ظل ػعٔی ٔی آيع چٕ ياْی ٔ تیـم

 ؾْی خُاب خلال تٕ ؼا قپٓؽ ؼْی

 ؾ ٔيق ػعل تٕ ػاخؿ تسؽک کّ انكٍ

 پؽ ٔ زكاو تٕ ضٕی ظؼَعگی ؾ قثاع

 ؾ يدهكی تٕ قؽٔ ٔ قًٍ تؽی َايیع

 ؾ تیى ػعل تٕ گؽگ ظؼَعِ ظؼ ظٔؼاٌ

 ضیال تیؽ تٕ چٌٕ ظؼ ظل ػعٔ گػؼظ

 يكتؾ پاـ زؿو تٕ نٕؼل ؼٔظ ؾ کهّ ی 

 يكیر َطن تٕ یکعو چٕ ظؼ زعیث آیع

 تًٓتُی تّ گّ ؼؾو ٔ اقة تٕ ؼضهیكت

 تّ خًهّ نیؽ ژیاٌ ٔ تّ پٕیّ ْؽ تیاٌ

 ؾ تؽج نیؽ چٕ ياِ َٕیكت ظؼ گؽظل

 نٓانٓاٌ خٓاٌ ًْچٕ ؾائؽاٌ زؽو

 پی ظػای تٕ تیكؽ قپٓؽ گؽظاَع

 تّ يعزتت تعو آٌ نسظّ يٕٓنی تؽقیع

 

 ظاوتكاٌ آب ٔ ظؼ ٔ زهوّ ْای خْٕؽ  

 ؾْی قساب َٕال تٕ ؼا يسیّ اػلاو

 ؾ يعذ غات تٕ هايؽ اقُّ ی اهلاو

 پؽ ٔ قُاٌ تٕ ِثغ گؿَعگی ؾ قٕاو

 ؾ نهکؽی تٕ يؽظ ظل آٔؼی تٓؽاو

 ضیال تؽِ َیاؼظ تّ ظل يگؽ تّ يُاو

 تّ خای ضٕی چکعل ضٌٕ ؾ ناِ ؼاِ يكاو

 ؾ تاب هٓؽ تٕ يكتی ؼٔظ ؾ ِثغ يعاو

 اوؾ ظاؼ ظیُی ظٌٔ يُوطغ نَٕع اقو

 کّ يؽ يؽ قت تّ گاِ تک ٔ يثا تّ ضؽاو

 تّ نیّٓ ياػوّ قاٌ ٔ تعٔ چٕ تُع قٓاو

 نداو تعیع اؾ ظُْم َیى زهوّ ای ؾ

 ازؽاوتّ ػؿو ِٕف تٕ تكتّ او 

 اخؽاوًْیهّ ظاَّ تكثیر نٕنٕی 

 ی تًاوتطٕاَع ایٍ ؿؿل ضٕب تا اظا
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 ‘’Onun düşmanlarının gönlü, balık ve kılıcı gibi suyun içinde tıpkı cevherli 

kapı halkaları gibi tuzağa düştü.’’ 

 ‘’Senin azametinin saygınlığına yürüyen felek aferin diyor. Kerem bulutu 

sana hizmet etmek için muhitine haber veriyor.’’ 

 ‘’Adaletini vasıf etmek için dönen diller aciz, zatını öven kalemlerin ucu 

kusurlu kalır.’’ 

 ‘’Keskin kılıcının kıvılcımı yırtıcı hayvanların huyu, mızrağının ucu ise otçul 

hayvanların huyu gibidir.’’ 

 ‘’Senin meclisinde servi ve yasemin ümitsizlikten beridir. Askerlerin ise 

Behram gibi cesur ve dilaverdir.’’ 

 ‘’Senin devrinde adaletinin korkusundan yırtıcı kurt, rüyasında bile kuzuyu 

hayal edemiyor.’’ 

 ‘’Senin kılıcının hayali bile düşmanın aklından geçse ter yerine 

şahdamarlarının gözeneklerinden kan damlar.’’ 

 ‘’Senin uyanık bilincinden sarhoş kafadan isyan, kızgınlığının 

tahakkümünden mizaçtan sarhoşluk gider.’’ 

 ‘’Bir an Mesîh gibi hadis ile dile gelsen yeryüzü dünyasının dinlerinden tüm 

hastalıklar kesilir.’’ 

 ‘’Savaş gününde Rüstem-i Zâl gibi cesur atın ise (Rüstem’in atı Rahş) 

rahşdır. Bazen fırtına gibi bazen de sabâ yeli gibi naz ve eda ile yürür.’’ 

 ‘’Istılahta aslan gibi öfkeli, beyanda uyumlu, kişnemede şimşek gibi, koşmada 

ise hızlı ok gibidir.’’ 

 ‘’Aslan burcundan olan at, yeni ay gibi boynunda ve ağzında yarım halka 

dizgin belirir.’’ 

 ‘’Ey şahların şahı! Harem ziyaretçileri gibi senin tarafına azmetmek için 

ihram bağlamışım.’’ 

 ‘’Felek, sana dua etmek için sonsuza kadar yıldızları inci taneleri gibi tespih 

çekiyor. Senin övgün ile meşguldüm ki o an bir güzel yüzlü sevgili gelse ve bu gazeli 

tüm naz ve eda ile okursa.’’ 
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 تّ ضؽاوگٓی کّ َطم هعت يیم يی کُع 

 ْٕی چیٍچٕ َاكّ ایكت کّ اكتاظِ ؾ آ

 نّيگؽ تگؽظ يیاَكت چٕ گؽظ يّ ْا

 ظ ؼايگٕ تًیؽ هؽاؼی تعِ ظل ضٕ

 يكت تٕ ؼا قؽ كتُّچؽاقت َؽگف 

  کّ چهى کٍ تؽ يٍنٓا تّ ؼٔذ محمد

 هميا  چٕ گلتّ اَع کّ ضیؽ انکلاو

 گٌٕ ضٕؼنیعًْیهّ تا کّ اؾ ایٍ قطر َیه

 ٔنتتؽ أج ػؿ ٔ نؽف تاظ يٓؽ ظ

 

 قؽٔ تؽ اَعو ؾ ؼنک ؼاقت نٕظ يٕی 

 تّ ؾیؽ َؽگف يكت تٕ ضال ػُثؽ كاو

 تاظاوؾتاٌ ظؼٌٔ ظْاَت چٕ ظؼ نکؽ 

 چگَّٕ يثؽ ٔ هؽاؼ چّ ظل کعاو آؼاو

 كؽٔ ػاظل ضهیلّ ی اقلاوتّ ظٔؼ ض

 ضعای اَاو تعاٌ ايیع کّ ؼزًت کُع

 اتؽاو تًیؽیا تّ ظػا کٕل چُع اؾیٍ

 ناوتّ يثر خهِٕ کُع ؼش تپٕنع اَعؼ 

 لاوؾياٌ ؼْی ٔ كهک تاتغ ٔ قتاؼِ ؿ
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 ‘’Bazen hurma fidanı gibi boyun naz ve eda ile yürümek isteyince, servinin 

ten tüyleri hasetten diken diken oluverir.’’ 

 ‘’Sarhoş nergisin altında olan benin, sanki Türkistan ceylanının göbeğinden 

düşen ıtırdır.’’ 

 ‘’Dilin ağzının içinde badem şekeri gibi midir? Yoksa halenin içindeki 

dolunay mıdır?’’ 

 ‘’Hoca, kendi gönlüne huzur ver deme! Nasıl bir sabır nasıl bir sebat, hangi 

huzur hangi gönül?’’ 

 ‘’Neden sarhoş nergis sana fitne ediyor? İslâm halifesi olan adil Padişahtan 

uzak dursun.’’ 

 ‘’Ey şah! Muhammet (s.a.v) ruhu hatırına bana nazar (lütuf) et! Yaratan 

Allah’ın rahmet ümidi ile.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Bundan böyle birkaç ısrarla duaya çalış. Çünkü sözün en 

hayırlısı az olanıdır demişler.’’ 

 ‘’Bu laciverdi gökyüzünde güneş, sabaha cilve eder ve gecenin yüzünü örtüp 

gizlediği sürece, senin devletinin güneşi, izzet ve şerefin zirvesinde olsun;  zaman yol, 

felek itaatkâr, yıldız köle olsun.’’ 
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      قصیدي در مدح سلطان یعقوب            

۱۵ 

( ؼهٍػلاتٍ كؼلاتٍ كؼلاتٍ ك: كاؼيم ) 

 ّ ضٕؼنیع يُكتًْچٕ نًغ اؾ ؿى ؼٔی تٕ ک

 کِٕتؽگ لانّ َثٕظ آَکّ كتاظقت تّ 

 ؼٔیع َیكت گم آَکّ ؾ ضاؼ قؽ ضاکى

 ظُْم کّ گٕیع ظل اؾقطُی ضٕاقت 

 ِنع يؼیٍ کّ چهى تٕ تلا تا ظیع

 قیى ضايكت َعاَى تٍ تٕ یا گم تؽ

 تلمْكت هلاب تلا آَکّ تٕ ضٕاَی تا 

 ظِتّ تٕ ػُثؽ يّ يٍ ضّ ؿلايی ظا

 گهكتقُثم ؾنق تٕ ؾیُت ظِ ؼضكاؼ 

 زوّ ی ظؼْكت يٓؽی کّ تٕظ تؽ ظٍْ 

 ظاَّ ی انکيی کُى ظايٍ ضٕظ پؽ گٓؽ اؾ 

 قهطاٌ یؼوٕبکاٌ زُؽت ناِ خًهیع ي

 زايلا تٓؽ َهاؼ ظؼ ػانی ٔیكت

 

 ؾیكتُكت کاؼ يٍ کّ َلكی يؽظٌ ٔ گّ 

 ِٕ کُكتهطؽِ ی ضٌٕ ظل قٕضتّ ی ک

 اٌ يُكتچهى پؽ ضٌٕ تلا ظیعِ ٔ يژگ

 قطُكتگلتًم ْیچ يگٕ ؾ آَکّ َّ خای 

 چًُكتَؽگف نٕش کّ آٌ چهى ٔ چؽاؽ 

 چّ تُكت ضٕظ تگٕ تٓؽ ضعا خاٌ يٍ ایٍ تٍ

 ٕئی غهُكتگؽظاب زیات آَکّ تٕ گْكت 

 َكتؽَكتتا ؾ يهک ضتُت ظایؽِ تؽ 

 ُكتقثؿِ ی ضّ تٕ آؼایم تؽگ قً

 تؽ نة نکؽ نکُكتضال يهگیٍ کّ تٕ ؼا 

 كطُكتؾ پی ضعيت ناْی کّ كلإٌِ 

 ذ ٔ خٓاٌ تعَكتکّ ٔخٕظل ًْگی ؼٔ

 ؾ ظؼ ػعَكت ِثن چؽش کّ پؽ گهتّ
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            Sultan Yakup’un Övgüsü İçin Kasîde 

                   15 

(Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fa’ilün) 

‘’Güneşim olan yüzünün ayrılık gamından dolayı, işim tıpkı bir mum gibi 

bazen ölüm bazen de yaşamaktır.’’ 

‘’Dağda düşen lâle yaprağı değil, dağ kazanının yanmış gönlünün 

kandamlasıdır.’’ 

‘’Toprağımın üzerindeki dikenden biten gül değil, kanla dolu belâ görmüş 

gözüm ve kirpiğimdir.’’ 

‘’Gönül, ağızdan bir söz söylemek istedi. Hiç söyleme! Çünkü söz yeri değil 

burası dedim.’’ 

‘’Kandilin ve çimenin gözü olan şuh nergis, senin bela gözünü görünce 

ortaya çıktı.’’ 

‘’Bilmiyorum tenin ham gümüş müdür? Yoksa nemli gül müdür? Allah aşkına 

canım, kendin söyle bu nasıl bir tendir?’’  

‘’Tükürüğün ile okuduğun belâ çengeli, çene dediğin şey ise yaşam 

girdabıdır.’’ 

‘’Türkistan yaban gülü miskinin devri olunca benim amber yüzümde senin 

için kölelik tüyü (yüzde çıkan tüy) çıkar.’’ 

‘’Sümbüle benzeyen saçların onlarca gül yüzlünün süsü, yeşil ayva tüylerin 

yasemin yaprağının süsüdür.’’ 

‘’Şeker kıran dudağındaki misk (kokan) benin, sanki kutunun çekmecesi 

üstündeki mühürdür.’’ 

‘’Eflâtûn gibi bilge olan Şahın hizmetinin ardından eteğimi mücevherden 

olan gözyaşı damlaları ile dolduruyorum.’’ 

‘’Cemşîd’in padişahı Hz. Sultan Yakup’un vücudu tüm dünyanın bedeni ve 

ruhudur.’’ 

‘’Nihayetinde onun yüce kapısı, cennet kapısı ile dolu feleğin tabağını 

dağıtmak içindir.’’ 
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 تٕ زايم گهتّای ؾ ؼنک کق ظؼ تطم 

 ظؼ اؼؾاهكتخُثم کهک تٕ يلتاذ 

 اؾ هعؼ ٔ نؽفيدهف ػیم تٕ ؼا ْؽ نثی 

 ظؼ ضعيتظٔ ؿلايُع نة ٔ ؼٔؾ تٕ ؼا 

 آيعِ خاؼٔب کهیكتٔ قؽ ظؼ قؽای تٕ ؾ

 تٕ ای تسؽ کؽواؾ قطای کق ظؼ تطم 

 يتیٍتا تٕ ظنًٍ چّ ؾَع ؾ آَکّ تّ ازکاو 

 تٕ تیؽٌٔ آيع ضٕاْع اؾ يعؼ ػعٔ تیؽ

 كتیکی اؾ خًهّ ی ضعاو ظؼت یاهٕت

 ضٕؼ تؽمؼير قؽ تیؽ تٕ ؼا نؼهّ ی 

 ؾ كهکآٌ نٓة َیكت کّ ْؽ ناو ًَایع 

 ظاؼظ تؽ تٕگؽَّ اؾ ظقت يثا گم گهّ 

 تّ َٕیآیع تال تا َیؽ اهثال تؽ 

 چًٍ اؾ ظكتؽ يعذ تٕ يػْة خؿٔیكت

 ظؼ يکٌُٕ گٕیىچّ ػدة گؽ قطُت 

 

 کاٌ ػیُكتایٍ ًّْ ضٌٕ کّ ظؼٌٔ ظل  

 یت ظكغ كتُكتخْٕؽ تیؾ تٕ قؽ آ

 ٔ يّ نگُكتؾْؽِ ضُیاگؽ ٔ نًؼم نٓة 

 ٔ یکی اؾ ضتُكتیکی اؾ يًهکت ُْعٔ 

 پٕل کّ َايم چًُكتآٌ ػؽٔـ چًُی 

 آٔؼظِ تّ کق َی پؽَكت آقًاٌ يهت ظؼ

 ٔ ػعٔ اْؽيُكتتٕ قهیًاٌ ؾياَی 

 ظؼ پی تیؽٌٔ نعَكتيؽؽ آؼی ؾ هلف 

 تٕ ظؼ ػعَكتیکی اؾ زهوّ تّ کٕناٌ 

 ا يلسّ ی گؽظٌٔ يُكتتیؾ تؽ ؼای تٕ ؼ

 كکُكتچؽش تؽ هتم اػاظی تٕ َأک 

 ٔ چاک ؾظِ پؽُْكتاؾ چّ پؽضٌٕ ظٍْ 

 ظؼ پف چؽش کُٓكتتا تعاَی کّ چٓا 

 ٔؼهم یاقًُكتكّ ی ؾؼ زم َؽگكم نً

 ؾ آَکّ تٕ تسؽی ٔ ْؽ نلع ظؼ تٕ قطُكت
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‘’Ey padişah! Gözün kaynağı olan gönlün içindeki bunca kan senin 

makamında hasetten ötürü bir engel meydana getirmiş.’’ 

‘’Kaleminin hareketi nimet kapısının anahtarı, kılıcının cevheri, fitne 

alametini engellemenin başıdır.’’ 

‘’Her gece şerefli ve değerli olan zevk meclisinin şarkıcısı Zühre yıldızı, 

mumu oldukça parlak, ay ise leğendir.’’ 

‘’Biri Hindistan diğeri Türkistan diyarında olan gece ve gündüz, senin 

hizmetinde olan iki köledir.’’ 

‘’Çim giyen ve adı çimen olan o gelin, serviden çıkmış; sarayında süpürge ile 

temizlik yapıyor.’’ 

‘’Ey kerem denizi! Senin nezdinde kereminden dolayı gök avuç açmış Süreyya 

yıldızı değil!’’ 

‘’Sağlam emirlerinden dolayı düşman sana ne yapabilir ki sen zamanın 

Süleyman’ı Ehrimen’in düşmanısın.’’ 

 ‘’Okun düşmanın başından dışarı çıkınca, âri kuşu kafesten dışarı çıkmak 

üzeredir.’’ 

 ‘’Kapı hizmetçilerinden biri yakut olup diğeri ise itaatkârlarından olup 

cennettedir.’’ 

 ‘'Okunun ucundaki peykân parıldayan güneşin parıltısı, senin keskin kılıcın 

ise benim gökyüzü sayfamdır.’’ 

 ‘’Her akşam gökte görünen parlak yıldız değil, düşmanlarını katletmek için 

ok fırlatan felektir.’’ 

 ‘’Neden ağzı kanla dolu ve gömleği yırtıktır? Yoksa gül saba yeli elinden 

sana şikâyeti mi var?’’ 

 ‘’Nurlu ikbal yeniliğe çıkıncaya ve eski feleğin arkasında ne oluğunu bilene 

kadar yeni ol!  

 ‘’Çimen, senin övgü defterinde dinin cüz’ü, nergisi altınla karışmış, yaprağı 

ise yasemindir. Senden gizli söz etsem buna şaşılır mı? Zira sen denizsin ve her lafız 

sende sözdür.’’ 
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 ٍ ًّْ ظوضكؽٔا اؾ ؿى ایاو ظل ي

 كؽياییظاؼو ايیع کّ چٌٕ تؽتیتى 

 ٕتًیؽی ؾ ظؼٌٔ ظل ٔ خاٌتؼع اؾ ایٍ ًْچ

 یؽِ ی يیُاییتا تٕظ گؽظل ایٍ ظا

 تٕ تؽ أج قؼاظت تاظايٓؽ اهثال 

 

 ٔ نکٍ ظؼ نکُكتچٌٕ قؽ ؾنق پؽیهاٌ  

 ؾيُكتياَع اَعؼ يلت نؼؽ ؾيٍ تا 

 ؼٔ کّ ظػا کاؼ يُكتتّ ظػا َٕنى اؾ آٌ 

 قًُكتؾْؽِ ؼا تا کّ ِهٕع اكن تؽ 

 يؽظ نگُكتؾ تا تؽیٍ چؽش تؽیٍ نًغ 

 

 

 قصیدي در مدح احمد بایىدر خان

۱۶ 

( ؼهٍ: كاػلاتٍ كؼلاتٍ كؼلاتٍ كؼيم ) 

 خايّ ی ناظی ظؼ تؽ ػیع گهت ٔ ًّْ ؼا

 يؽاتّ يّ َٕ ًّْ کف َاظؽ ٔ ظؼ ظقت 

 ع تّ چُیٍ ؼٔؾ چّ نعانکى اؼ قؽش تپٕن

 تّ کاناَّ ظؼًٌّْٔ ؼا ِایؽ اهثال 

 قؽ ٔ پا ياتىًّْ ؼا قٕؼ ٔ يٍ تی 

 تّ ياْی چٌٕ يٓؽضؽو آَکف کّ هؽیُكت 

 ی کؽظ ظل تیچاؼِچاؼِ ی کاؼ چّ ي

 تایُعؼ ضاٌاضتؽ تؽج نؽف آزًع 

 

 ؼظِ تعؼؿى آٔ يٍ قؽ ضٕظ ؾ گؽیثاٌ 

 َٕ تّ َظؽؾضى ظَعاٌ َعايت ظٔ يّ 

 اکثؽؼٔؾ ػیع آل تٕظ خايّ ی ِللاٌ 

 يٍ تٕو ظگؽَگػؼظ خاَة ٔیؽاَّ ی 

 يٍ قٕضتّ ظل ؼا يسهؽ ًّْ ؼا ػیع ٔ

 هعؼٔای تؽ يٍ کّ هؽیُى تّ هُاْای 

 كاَم پؽٔؼگؽ َثٕظی کؽو ناِ ا

 نعِ چؽش ٔ اضتؽ کّ تّ خاٌ تاتغ ايؽل
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‘’Ey hükümdar! Her an gönlüm gamlı günlerin kederinden tıpkı dağınık ve 

ucu kırık saçlar gibi kırıktır.’’ 

 ‘’Beni yetiştirme umuduyla emrini beklemekteyim. Bunca zamandır 

şiirlerimin vasfı içimde kaldı.’’ 

‘’Bundan böyle Basîrî gibi candan ve gönülden dua ederim. Çünkü dua 

benim işimdir.’’ 

‘’Bu yuvarlak kadeh döndüğü sürece ve yaseminin üzerine Zühre doğdukça, 

zümrüt, feleğe ve muma leğen olduğu sürece, talihinin güneşi saadetin zirvesinde 

olsun.’’ 

         

                 Ahmed Bâyındır Han’ın Övgüsü İçin Kasîde 

                   16 

                           (Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fa’ilün) 

 ‘’Bayram geldi! Herkes mutluluk elbisesi giymiş; ben ise başımı gam 

yakasından çıkarmışım.’’ 

 ‘’Herkes yeni aya bakarken, benim nazarımda yeni ay, pişmanlık iki diş 

yarası gibi görünüyor.’’ 

 ‘’Gözyaşlarım böyle bir günü kırmızıya boyasa şaşılır mı? Bayram günü çoğu 

çocuğun elbisesi kırmızıdır.’’ 

 ‘’Herkesin ikbal kuşu yuvasında iken, benim viranemin yanından hiçbir 

makam mevki geçmez.’’ 

 ‘’Herkes eğlencede iken ben acizim ve matemdeyim. Herkes için bayram iken 

benim yanan gönlüm bir mahşerdir.’’ 

 ‘’Mutlu insanlar güneş gibi aya yakındırlar. Ben ise kader kazasına yakınım, 

vay benim halime!’’ 

 ‘’Eğer faziletli Şah’ın keremi olmasaydı, biçare gönül; işin çaresi ne 

olurdu?’’ 

 ‘’Şeref burcunun yıldızı, felek ve yıldız can ile Ahmed Bâyındır Han’ın 

emrinin altındadır.’’ 
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 َٓع ؼٔؾ يًافچٌٕ پی هتم ػعٔ ؼٔی 

 ضاک ظؼ گاِ ؼكیؼم تؽظ اؾ ؼٔی ضٕاو

 تٕ ؼا نیم ٔ َٓاؼ ای کّ گؽظیعِ يّ ٔ يٓؽ

 ق ظؼ تطم تٕ ؼاتسؽتهُیع چٕ يیت ک

 آب ؼٔاٌظؼ ػُاٌ تٕ تٕظ تّ یک ظٔاٌ 

 َؽگف لافضٕاقت تا قاؿؽ تؿو تٕ ؾَع 

 کق ؾؼ تطم تٕ چُعاٌ تّ ؾؼ تطهیع

 تٕ تٕظ يدًؽِ ایؼَّٔ ی يسٍ قؽای 

 چًٍاؾ پی يُغ ػعٔی تٕ ؾ گهگهت 

 كت چٕ ؼٔظظؼ نثكتاٌ ػعٔ غکؽ يًا

 ظقت پی خُگ ػعٔچٌٕ تؽی قٕی کًاٌ 

 ع آتم خُگاژظؼؼير تٕ چٌٕ تیؿ کُ

 تاؾ ؼْع ؽهاب كُاػؾ پی آَکّ ؾ ا

 َگاؼظ ناْاظؼ نثكتاٌ تٕ تا َوم 

 نعِ اقت يثم ایٍ خاو کّ ظؼ ؼٔؾٌ هًؽت

 

 قؽپؽ خثؽیم نٕظ تیؾ ٔی ٔ يٓؽ  

 م اؾ چهى ٔ هًؽاؾ قؽ چؽش ظٔاؼ ٔ قث

 وؽِ کًؽظنثؽاَی ًْگی ؼاؾ ؾؼ ٔ َ

 ظؼ گهٕی يعف اؾ ؿًّ کؽِ نع گْٕؽ

 ؽؾ َیهٕكتكتّ تؽ پیم يیاٌ ؼَگ ؾؼ ا

 ظَعاٌ تؽ قؽ کٕكتم قاهی يدهف ًّْ

 کّ کكی ؼا قؽ ؾؼ َیكت تّ ؿیؽ اؾ ػثٓؽ

 نّ ازًؽ اضگؽقُثهم گهتّ ظضاٌ لا

 قثؿِ ٔ َؽگف نهپؽتیؾ تگؽكتّ تّ کق 

 نًغ نٕظ ظؼَظؽأضُدؽنؼهّ ی 

 قپؽيی كتع چیٍ ؾ َٓیة تٕ تؽ اتؽٔی 

 تّ َظؽآتهیٍ يیم نٕظ تیؽِ ػعٔؼا 

 نُگؽکهتی چؽش کُع ؾ آٍْ گؽؾت 

 پؽ ؾؼنًغ ؼٔنٍ نعِ ظاؼظ ههى يٕ 

 چهى ضٕؼنیع کدا ظیعِ ظؼیٍ ظٔؼ هًؽ
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 ‘’Savaş gününde, düşmanı katletmeye yeltenirken onun kılıcı Cibrîl (a.s)’in 

kanadı ucu ise güneş oluverir.’’ 

 ‘’Onun yüce dergâhının toprağı özelliğinden dolayı, feleğin karışıklığını ayın 

ise göz hastalığını gideriverdi.’’ 

 ‘’Ey padişah! Beline altın ve gümüş kemer takan dilberlerin hepsi gece ve 

gündüz senin için ay ve güneşe döndüler.’’  

 ‘’Senin makamında deniz, köpürme sesi duyarsa üzüntüden ötürü sedefin 

boğazında inci düğümlenir.’’ 

 ‘’Akan su tüm hızıyla karşındaydı. Nilüferin sarı rengi ise orta menzili 

tutmuştu.’’ 

 ‘’Nergis senin içki meclisinde kadeh ile laf u güzaf etmek istedi. Meclisin 

sakisi ise tüm dişleri ile başına vurdu.’’ 

 ‘’Senin altın bağışlayan avucun o kadar altın bağışladı ki nergisten başka 

kimsenin başı altın kesilmedi.’’ 

 ‘’Senin sarayının bahçe alanı şömineye dönmüş; sümbülü kırmızı tütün lalesi 

ise göz parçası olmuş.’’ 

 ‘’Çimenli çiçek bahçende düşmanlarının gezisini engellemek için nergis, eline 

şeşper (gürz), sebze ise eline kılıç almış.’’ 

 ‘’Düşmanın hareminde senin savaşının zikri geçse, onun nazarında mumun 

alevi hançer olur.’’ 

 ‘’Savaşta elini yaya attığında, korkundan düşmanın zırhının ortasına 

kırışıklık düşer.’’ 

 ‘’Senin mızrağının ejderhası keskin savaş ateşi edince, düşmanın gözüne koyu 

kırmızıya çalan bir ateş görünür.’’ 

 ‘’Feleğin gemisi, derin sularda yok olmaktan kurtulduktan sonra senin demir 

gürzünü demir atmak için aldı.’’ 

 ‘’Ey padişah! Hareminde parlak mum altın ile dolu boya fırçasıyla nakış 

nakşediyor. Sarayının duvar yarığında olan kadeh misali, ayın çevresinde güneşin 

gözünü nerde görmüştür.’’ 
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 چؽش تٕاٌ گلت کّ گهتنًكّ ی هًؽ تٕ ؼا 

 ؾ چّ ؼٔخُت ػعٌ اگؽ َیكت قؽایت 

 تٕ ؼا ٔيق اؾ آَکّتتٕاَى کّ کُى ػعل 

 تؽقیعظؼ ثُای تٕتّ ظو ياِ نوایی 

 اٌ ای تت نیؽیٍ يُظؽظؼ ظْاٌ تٕ ؾت

 ؼش گُعو گَٕتچهى قؽگهتّ ؾ ْدؽ 

 تّ ای خاٌ کكیآب ضُؽ اؾ ظُْت َیكت 

 ضاک ؼِ ضٕظ قاؾیػٓع کؽظی کّ قؽو 

 ؿى ؼٔیت پؽ ضٌٕ ای ظؼٌٔ گم قؽش اؾ

 ٕاؼ تٕ تفپٕنم ؼٔؾ يؽا قایّ ی ظی

 ضعا ؼا ؼزًیتؽ تًیؽی ؾ قؽ نطق 

 ههىضكؽٔا ياَعِ ؾياَی قت کّ تا ًْچٕ 

 ظؼ ضٕؼ نؼؽ اگؽ تؽتیتى كؽيائی

 ٍ چؽش تؽیٍتا تٕظ خُثم اخؽاو تؽی

 قؼاظت تاظايٓؽ اهثال تٕ تؽ أج 

 

 ٔ ِلایم يًُؽؾزم ٔ يٓؽ تّ تسؽیؽ  

 عل زهوّ ی ظؼزٕؼ اؾ خؼع يؼُثؽ کُ

 ؾ ايکاٌ تهؽٔيق ػعل تٕ تؽٔتكت 

 ایٍ نؼؽ ؾتؽکؽظِ اؾ َظى يٍ قٕضتّ 

 ؿیكت کّ پؽٔؼظِ تٕظ ظؼ نکؽتكتّ يـ

 ضَٕاب خگؽآقیایكت کّ گؽظیعِ تّ 

 نیؽیٍ تؽنؽتت هُع ؾ نؼهت َثٕظ 

 ٓع تّ خا آؼ ؾ قؽقؽ يٍ ضاک ؼْت ػ

 نؽؼٔی ظل ؿُچّ ؾ ؼنک ظُْت پؽ ؾ 

 تكتؽ ضاؼ ٔ ضاناک قؽ کٕی تٕ نايى

 ناِ ظیٍ پؽٔؼٔؼَّ ظاظ اؾ تٕ تّ َؿظیک 

 کًؽظُْى تكتّ ظؼ يعیر تٕ گهاظِ 

 تا يسهؽياَع اَعؼ يلتت نؼؽ ؾيٍ 

 ِهؼت ضٕؼنیع ٔ هًؽؼٔؾ ٔ نة تا کّ تٕظ 

 ٔ ْلت اضتؽ تا تٕظ گؽظل ایٍ َّ كهک
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‘’Zühal ve güneşi altın rengi gizli olan güzel yazıya dönmüş sarayının 

şemsiyesine gökyüzü denilebilir.’’ 

 ‘’Eğer sarayın, cennet bahçesi değilse niçin huri amber kokulu kıvrımlı 

kapıya halka yapıyor.’’ 

 ‘’Senin adaletini nasıl vasıf edebilirim ki, zira senin adaletinin vasfı beşer 

imkânından uzaktır.’’ 

 ‘’Senin övgün ayın nefesinin çehresine ulaştı (ay), benim yazdığım bu yanık 

şiiri ezberledi.’’ 

 ‘’Ey tatlı dilli put! (Sevgili) Senin ağzındaki dil,  tıpkı şekerden beslenen 

fıstığın içi gibi tatlı görünüyor.’’ 

 ‘’Sersem göz, senin buğday tenli yüzünün hicranından ötürü ciğerin kanlı 

suyuna düşen bir değirmene döndü.’’ 

 ‘’Ey falan kesin canı! Hızır’ın suyu (âb-ı hayat) senin ağzından, kesmeşeker 

şerbeti ise senin dudağından daha tatlı değil.’’ 

 ‘’Başımı kendi yolunun toprağı yapmak için söz vermişsin. Başım yolunun 

toprağıdır. Başla ahtına vefa et! 

 ‘’Ey şah! Senin yüzünün gamından gülün içi kan ile doldu. Ve yine senin 

ağzını kıskanan gonca, yüreği kıvılcımla doldu.’’ 

  ‘’Senin duvarının gölgesi, gündüz giysisi, sokağındaki çerçöp ise akşam 

yatağı olarak bana yeter!’’ 

 ‘’Basîrî’ye Allah’ın lütfu adına merhamet et! Aksi takdirde dinin koruyucusu 

olan şaha seni şikâyet ederim.’’ 

 ‘’Ey hükümdar! Hayli zamandır tıpkı bir kalem gibi ağzım açık kemerim bağlı 

bir şekilde seni övmekteyim.’’ 

 ‘’Şiir hususunda eğer beni yetiştirirseniz, vasfınızda benden size mahşer 

gününe kadar şiir kalır.’’ 

 ‘’Bu gökyüzünün cisimleri hareket ettiği sürece, ay ve güneş, gece ve gündüz 

doğduğu sürece ve bu dokuz felek ile yedi yıldız döndüğü sürece, senin talihinin 

güneşi saadetin zirvesinde olsun.’’ 
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   قصیدي در مدح خان احمد     

۱۷ 

( كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍ :ؼيم ) 

 گؽ چّ ضٕؼ اؾ خاَة يهؽم تؽ آیع تی زداب

 نّ تّ نؽم اؾ ؿؽب گؽ پُٓاٌ ؼٔظ ػدة

 ناِ گؽظٌٔ يؽتثّ ضاٌ آزًعآٌ نّ گؽ ؿهٕ

 يی نٕظ اؾ تیى ػعل ناِ کكؽی يؼعنت

 کكی َثیُع ظؼ ؾياٌ ػعل أ اتؽ قیّ

 نًغ ؼيسم قٕضت ههة تیؽِ ی اػعا تهی

 گؽكتاؼ کًُعل ػاهثتظنًٍ أ نع 

 تٕظو اَعؼ يعذ نّ َا گاِ ياْی ؼش ًَٕظ

 ػانًی ظؼ ْى نٕظ تؽ ؼش چٕ اَعاؾی َواب

 يی ؼٔظ اؾ ظقت ضهوی ؼا ػُاٌ اضتیاؼ

 يا تّ ؾنق ػُثؽیٍ آٌ يُى ظل تكتّ ایى

 یاؼ يٍ ناْكت ٔ يٍ ظؼ ػهن أ کًتؽ گعا

 

 ٔیٍ ػدة کؿ خاَة يـؽب تؽ آیع آكتاب 

 يی ؼٔظ اَعؼ زدابضٕؼ ؾ يـؽب قٕی يهؽم 

 تٕقیعل ضٕؼنیع پای ٔ ياِ َٕ ْؽ ظو ؼکاب

 تؽ گهٕی تاؾ نًهیؽ ظٔ ظو پؽ ؿؽاب

 گؽچّ تٕظ اؾ آِ يظهٕياٌ قیّ ؼٔی قساب

 چّ يدال ضاؼ ٔ ضف آتم چٕ یاتع انتٓاب

 م ظؼ نة تّ ضٕابُياؼ کٕتی ظیعِ تٕظ کح ي

 ایٍ ؿؿل يی ضٕاَع ظؼ نُٓها ؼتاتاَگ ؼتاب

 گاْی کّ گیؽظ آكتابكتُّ ظاْؽ يی نٕظ 

 تؽک نٓؽ آنٕب يٍ چٌٕ پا ظؼ آؼظ ظؼ ؼکاب

 چُع ظؼظ قؽ ظْی يا ؼا تؽٔ ای يهک َاب

 ْیچ ػانن ؼا يثاظا ظنثؽ ػانی خُاب
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Han Ahmed’in Övgüsü İçin Kasîde 

                   17 

(Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Gerçi güneş tüm çıplaklığıyla doğudan doğar. Ancak güneş batıdan 

doğarsa buna şaşılır.’’ 

 ‘’Şah doğudan batıya gizli bir şekilde gitse şaşılır mı? Zira güneş, batıdan 

doğuya doğru gizli bir biçimde gider.’’ 

 ‘’Gökyüzünde mertebesi olan Han Ahmed Şah, öyle bir şahtır ki, eğer 

mübalağa olmasa güneş ayağını öpüyor yeni ay ise onun her an üzengisidir.’’ 

 ‘’Kisrâ’nın şahı, senin adaletinin korkusundan adil, karganın kanadı, şahinin 

boğazına iki başlı kılıç olur.’’ 

 ‘’Gerçi mazlumların âhından yüzü siyaha dönen bulut olsa da, kimse onun 

adaleti zamanında siyah bir bulut görmedi.’’ 

 ‘’Evet! Süngüsünün mumu daha çerçöpün alevlenmesine fırsat vermeden 

düşmanlarının kara kalplerini yaktı.  

 ‘’Sonunda onun düşmanı, onun kemendine müptela oldu. Gece rüyada yılan 

dövmesini kıvrımlı bir biçimde görür.’’ 

 ‘’Şahı övmekle meşguldüm ki aniden ay doğdu ve beyaz buluta şahların 

şahına güzel ses ile bu gazeli okuyordu.’’ 

‘’Bazen güneş tutulunca fitnenin ortaya çıktığı gibi yüzüne bir parça örtü 

örtülünce dünya karışıyor.  

‘’Benim fitnem (sevgili) şehri terk ederken ayağını üzengiye koyuyor 

kontrolde bulunan dizgin halkası kontrolden çıkıyor.’’         

‘’Biz o amber (kokulu) sevgilinin zülfüne gönül bağladık. Bizim ne kadar de 

başımızı ağrıttı. Ey misk(kokulu) (Artık) git!’’ 

‘’Benim sevgilim şahtır. Ve ben onun aşkıyla daha az dileniyorum. Ey 

âlicenap! Sakın hiçbir aşığın sevgilisi olma!’’ 

‘’Ey şah! Gönlüm o perinin hayalinin sığınağı olmuş. Artık ağlayan uykulu 

gözleri rüyamda bile görmüyor.’’ 
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 تا ظنى گؽظیعِ يأآی ضیال آٌ پؽی

 ضعا ؼای پؽیتؽ يٍ تی يثؽ ٔ ظل ؼش يی 

 هٕ يؽتثّای كهک هعؼی کّ اؾ ؼٔی ػ

 ؾ ؼِظنًٍ خاِ تٕ ؼا ؼٔؾ ظػا ظؼ تؽ 

 نًهیؽ ػانى گیؽ تٕنًكّ ی ؾؼ تؽ ؼش  

 يی ؾَعآتهی ظؼ ضؽيٍ ْكتی اػعا 

 چؽش كهکاؾ پی يهة ػعٔی خاِ تٕ 

 اػعا ياْیمْكت نًهیؽ تٕ آب ٔ ههة 

 ؽاو گٕؼَؿظ تیـت ظؼظيُعی پیچٍ ٔ تٓ

 ْؽ کدا قى تؽ ؾيیٍ ياَع قًُعت ؼٔؾ ؼؾو

 تا تٕظ ظؼ ؼؾيگاِ ظْؽ اؾ گؽظاٌ َهاٌ

 ظنًٍ خاِ تٕ تاظا تیؽٔل ضَٕیٍ ظٍْ

 

 چهى گؽیاٌ ضٕاب ؼا ظیگؽ ًَی تیُع تّ ضٕاب 

 تؿؼگ ناِ کايیابٔؼَّ اؾ تٕ اؾ ظقت تٕ 

 کًتؽ اؾ زثابچؽش َؿظ ضؽگٓت گؽظیعِ 

 ٔ غتاب ػُکثٕتكتكی انًثم چٌٕ ضاَّ ْای 

 تالای آبْكت چٌٕ َیهٕكؽی اكتاظِ تؽ 

 ظو زؽب اؾ هؽابچٌٕ تؽ آؼی تیؾ تؽم آقا 

 ُِابيتًم اؾ ؼقتّ ْای يٓؽ يی تاتع 

 تٕ چٌٕ ظايیكت تؽ تالای آبخْٕؽ تیؾ 

 پیم گؽؾت تؽ ؾانی ؼقتى ٔ اكؽاقیاب

 ٌَٕ ًَؽت َوم يی تُعظ ؼٔاَی تؽ تؽاب

 تا ظنیؽ آٌ ؼا تٕظ ؼٔؾ ٔ ظؿا پا ظؼ ؼکاب

 قؽ گؽاٌ چٌٕ نًهیؽ ٔ تی يـؿ هؽاب
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‘’Ey peri, Allah aşkına ben sabırsıza merhamet et! Aksi takdirde seni, senin 

elinden muradına ermiş büyük padişaha şikâyet ederim.’’ 

‘’Ey azameti, değeri ve makamı felekler kadar olan şah! Felek senin otağının 

yanında kabarcıktan daha küçüktür.’’ 

‘’Senin makamının düşmanı, dua günü derber köyünün yolunda karınca ve 

örümcek yuvaları gibiler.’’ 

‘’Senin âlemi zapt eden kılıcının yüzündeki altın işlemeler, suyun üstüne 

düşmüş nilüfer gibidir.’’ 

‘’Harp zamanı kılıcı kınından bir yıldırım gibi çekince, düşmanın hayat 

harmanı ateş kaplıyor.’’ 

‘’Makamına düşman olanların darağacına çekilmelerinden sonra, feleğin 

çarkı güneşe bitişik köklerden ip örüyor.’’ 

‘’Düşmanların senin kılıcına verilen suyun balıkları, kılıcının cevheri ise 

suyun üstünde bulunan tuzak gibidir.’’ 

‘’Senin kılıcının yanında Behrâm-ı Gûr, gürzünün önünde ise Rüstem-i Zâl ve 

Efresyâb, bir dertli gibi boynu büküktür.’’ 

‘’Savaş gününde doru atının tırnak izi her nerde kalırsa toprağın üstünü 

kılıcın ağzıyla zafer nakışları nakşeder.’’ 

 ‘’Savaş meydanları devrinde hareketten bir belirti oluncaya ve o günün 

(meydanın) yiğitleri var oluncaya ve hilekârları üzengiye ayak koyduğu sürece 

makamına göz diken düşmanının ağzı okla kanlı, kılıcın kını gibi beyni boş ve şaşkın 

olsun!’’ 
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      قصیدي در مدح سلطان محمد ابه حسه خان

      ۱۸ 

: مفعول  فاعلات مفاعیل فاعلن(مضارع  ) 

 ظاؼظ پهُگ هٓؽ تٕ تا نیؽ چؽش خُگ

 تچؽش اؾ پی نکاكتٍ كؽم ظنًُ

 ؼااؾ تٓؽ ؼخى ظنًٍ خاِ تٕ چؽش 

 طٍْؽ خا ؾ تیؾ ؾْؽِ نکاكت ؼٔظ ق

 ظؼ ظیعِ يی کهُعتٕ ضاک قى قًُع 

 ٔ نةپیٕقتّ چؽش ظؼ تک ظیٕیكت ؼٔؾ 

 تٕ چٌٕ کًاٌظنًٍ گؽكتّ چهّ ؾ قٓى 

 تیؽِ ی تٕ يیم آتهیٍْؽ ظو کهیعِ 

 ٔ ظؼ هًؽيـلؽ تثاؼک تٕ قپٓؽ 

 چٌٕ يی کُع ؿؽیِٕثم تٕ ؼٔؾ يؼؽکّ 

 ٌٕ تّ يدهكت آیع تّ ِؽبَاْیع چ

 ضٕظاػعا تّ گٕنّ ای تُهیُُع ٔ ظو تّ 

 ؼؾوزكٍ ضاٌ کّ ؼٔؾ قهطاٌ محمد اتٍ 

 

 پُدّ ی پهُگ پؽٔیٍ َهاَّ ایكت ؾ قؽ 

 ی َُٓگاؾ کٓکهاٌ گؽكتّ تّ کق اؼِ 

 گاؾ ياِ َٕ كلاضٍ ٔ اؾ اَدًت قُ

 ظؼ کاو ظنًُاٌ تٕ نکؽ نٕظ نؽَگ

 گکؽٔتیاٌ چٕ قؽيّ تؽیٍ چؽش َیم ؼَ

 ؼَگظؼ ضعيت تٕ تا َکُع نسظّ ای ظ

 َگضًًت تّ ضاک ؼاِ تٕ اكتاظِ چٌٕ ضع

 ْای ضًى ؾ یک يیم ؼٔؾ خُگ ظؼ ظیعِ

 نًهیؽ ظؼ کق تٕ چٕ تسؽ ٔ ظٔؼ َُٓگ

 ْای چؽش تؽیٍ اكکُع ؿؽَگظؼ هثّ 

 نٓاب ؼاقت کُع ؾ ْلال چُگتاؼ اؾ 

 تؽَگْؽگّ کّ تهَُٕع کًاٌ تٕ ؼا 

 ؾانیكت ؾال َؿظ تٕ ٔ پیهّ ای پهُگ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



110 

 

Mehmed İbn-i Hasan Han’ın Övgüsü İçin Kasîde 

18 

        (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’Siteminin kaplanı, feleğin aslanı ile savaş halindedir. Zira kaplan peçesinin 

ucu Ülker yıldızının işaretidir. 

 ‘’Felek, düşmanının başını yarmak için samanyolundan aldığı testereyi 

timsahın eline verdi.’’ 

 ‘’Felek, makamına göz dikenleri recim etmek için yeni aydan sapan, 

yıldızlardan ise taş aldı.’’ 

 ‘’Herhangi bir yerde zehirli kılıcınla yardığın bir yarıktan söz açılınca, 

düşmanlarının ağızındaki şeker zehir oluverir.’’ 

 ‘’Senin doru atının tırnağının toprağını melekler bu mavi renkli gökyüzünde 

sürme diye gözlerine çekiyorlar.’’ 

 ‘’Felek, daima gece gündüz hizmetinde bir an bile gecikmeden tek 

pehlivandır.’’ 

 ‘’Düşman, korkundan dolayı yay gibi inceldi; hizmet yolunun toprağına ok 

gibi düştü.’’ 

 ‘’Savaşa meyil ettiğinde her an düşmanının gözlerine karanlığının kızgın mili 

çekiliyor.’’ 

 ‘’Senin yüce miğferin ay ve güneşin üstünde, kılıç ise elinde deniz misali 

timsahı kuşatmıştır.’’ 

 ‘’Savaş meydanında senin davulun feryat edince feleğin kubbesi yankılanır.’’ 

 ‘’Zühre, senin meclisine sevinçle geldiğinde parlak yıldızdan saz, hilâlden ise 

musiki aleti yapar.’’ 

 ‘’Ne zaman düşmanlar senin yayının sesini duysa içine kapanık bir şekilde 

bir köşeye ilişirler.’’ 

 ‘’Savaş günü Sultan Mehmed ibn-i Hasan Han’ın yanında Zâl, üzerine elle su 

serpilen bir ihtiyardır.’’ 
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 یاؼب چّ يیوهیكت زكايت کّ يٓؽ ٔ ياِ

 ٔنی چّ قٕظتایُعؼاٌ ؼْی ٔ تٕ ناْی 

 تّ ٔيق تٕقطای ؾياَّ  گلتُع ...

 تّ ضعيتتتالا ظٔیكت چؽش چٕ تیکی 

 اؾ کق ظؼ تطم تٕ تّ خاٌظؼیا ؼقیعِ 

 کؽو نتابکّ يی کُع کق تٕ ظؼ اؾ تف 

 کی کُع تاؾ تٕ چهى تاؾ تّ ْؽيؽؽ

 تّ يعذ تٕ ؿؿنی ضٕاَع يٕٓنی تٕظو

 آیع يؿاؼ َُگاؾ نؼم تاج ناْیى 

 ضاَّ ؼا قیُّ ٔ ظاؿم کُى َهاٌآياج 

 ٓاٌْؽ نٕش ٔ نُگ تا تٕ چّ ياَع کّ ظؼ خ

 ؼٔی تٕ ؼا ظاظِ اقت نثت ؼا ِؽأتی

 ٕ کّ ظل َثؽظ ٔؼَّ َؿظ ناِتا ؾنق ک

 ؿى اكلاـ ؼٔؾ ٔ نةناْا يُى کّ اؾ 

 

 ژَگ ؾ آیُّ ْای چؽش تعٔ تؽظِ اَع 

 ضاؼ چُگَاظاٌ کّ كؽم يی َکُع گم ؾ 

 تطهیع يال ػانى ٔ ظاؼظ ُْٕؾ َُگ

 ّ اقت ؾَگيٓؽ ٔ يٓم ؾ َوؽِ ٔ ؾؼ گهت

 اٌ آيعِ ؾ ظقت کؽيٓای تٕ تّ تُگک

 نسظّ ی ظؼَگ قایم تّ ظؼگٓت َکُع

 ناْثاؾ تٕ ؼا تا ظنی کهُگچؽضكت 

 تؽظِ گؽ ٔ ظؼ يؿاؼ َیگکؿ آكتاب 

 یاؼ قؽو گؽ ؼقع تُگیک ؼِ تّ کٕی 

 تا چهى نٕش تٕ قٕی يٍ اكکُع ضعَگ

 ت تٕ ؼا ظِ يا ظؼ ایاو نٕش ٔ نُگيثه

 نؼم ؼَگگیؽظ يوؽؼقت ؾ ضٕؼنیع 

 اكکُعِ پانُٓگكؽیاظ اؾ ٔ تکؽظَى 

 ا تطت ضٕیم کاؼ َعاؼو تّ ؿیؽ خُگت
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 ‘’Senin kılıcının nasıl bir cilası var ki güneş, ay ve gökyüzünün aynası onun 

cilasıyla pastan temizlenmiş. Ya Rab!’’ 

 ‘’Bâyındırlar (Akkoyunlular) bir yol. Sen ise onun şahısın. Ne yazık ki cahil 

için gül ile bir avuç dikenin bir farkı yoktur.’’ 

 ‘’Zamanın cömertliği senin vasfınla dünya malını bağışlamasına rağmen hala 

boynu bükük diyorlar.’’ 

 ‘’İki yüzden fazla felek hizmetinde bir bey gibi onun güneş ve ayı ise gümüş 

ve altından çan olmuş.’’ 

 ‘’Deniz, senin veren avucundan dolayı canlanmış; maden (kaynak) senin 

kerem sahibi elinden dara girmiş.’’ 

 ‘’Senin kerem sahibi elin cömertlikte öyle hızlı ki dilenci dergâhının önünde 

bir lahza bile beklemiyor.’’ 

 ‘’Senin şahinin gözü açık her kuşu korkutur. Felek, turnanın gönlü ile senin 

için şahindir.’’ 

 ‘’Seni övmekle meşguldüm ki, güneşten alev, mezardan ceset kaldıran, ay 

yüzlü bir sevgili bir gazel okudu.’’ 

 ‘’Eğer yârin sokağına sarhoş başımın yolu düşerse mezar tacımın 

dudaklarında utangaçlık hâsıl olur.’’ 

‘’Senin şuh gözün benim tarafıma ok atsın diye evi, göğüs ve onun yarasını 

işaret hedef ederim.’’ 

 ‘’Dünyada her güzellik ve mutluluk seninle neye benzer? Güzellik ve mutluluk 

günlerinde kendi benzerini bize ver.’’ 

 ‘’Senin dudağın yüzüne tazelik vermiş. Kırmızı lal ise güneşten alacağına 

karar vermiş.’’ 

 ‘’Şahın yanında hangi zülüf ile gönül savaş yapmaz? Boynuma dizgin 

vurulmuş feryat mı yoksa onlar mı?’’ 

 ‘’Ey şah! Gece gündüz iflasta olan benim. Kendi bahtımla savaştan başka bir 

işim yok.’’  
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 ؼیک ظاَّ تؽ کلى َّ اؾ آٌ نع چٕ چهى يٕ

 یؽی اؼ كکُی چهى يؽزًتقٕی تً

 گؽظل گؽظٌٔ ؾیاظِ تاظ ؾ ظٔؼػًؽت 

 

 تاؼ ٔ تُگظْؽ كؽاش تؽ يٍ گهتّ  

 ؿؽَگانکم ؾ ظیعِ ظٔؼ نٕظ ٔ ؾ ظٌٔ 

 خای تٕ گهكتاٌ ٔ ػعٔی تٕ ظؼ ؾؼَگ

 

 

 قصیدي در مدح سلطان حسیه

۱۹ 

علاتن مفاعلن فعلن(ن ف: مفاعل)مجتث             

 ظِ تؽ ٔؼم ػاؼٌ تٕ َوطّ ی ضالكتا

 گؽ کهُع تًثانتتّ هًؽ ضهع تؽیٍ 

 ؾیؽ َؽگف يكتت كتاظِ ضال قیاِتّ 

 ٔ ناظوضیال ؾنق ٔ ؼش یاؼ ظاؼو 

 اؼِ قٕضتگیٓای يا يپؽـ کّ ظٔلقت

 ظ تّ تٕ ای آكتاب يّ ؼضكاؼظيی تٕ

 ظهى ظاْؽ نعؾياَّ ؼا ؾ ظٔ چهى تٕ 

 يؽتثّ قهطاٌ زكیٍ آٌ ناْیقپٓؽ 

 تچٕ يیت يؼعنتم ؼا يثا تؽظ قٕی ظن

 

 ٔی آب ؾلال تكاٌ تؽگ تُلهّ تّ ؼ 

 ؿاؼ تٕقّ ظْع زٕؼ تؽ ؼش تًثالي

 يسؽای خیٍ كتع ؾ ؿؿالچٕ َاكّ ای کّ تّ 

 چُیٍ يّ ٔ قالکّ ؼٔؾ ٔ نة گػؼاَیعِ 

 ال ؼش تٕ يٕؼت زالًَٕظِ ایى تّ ض

 ٔ ؾظِ يال زکایت نة ْدؽاٌ کُى تؽ

 ناِ ضٕاب ضًالچٕ ؼقى ػعل تّ ظٔؼاٌ 

 چؽش ظؼ ًّْ زالکّ تؽتؽقت خُاتم ؾ 

 یٕؾ ٔ ؿؿاليیاٌ كتع يٕظت ٔ یاؼی 
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 ‘’Ferah olan dünya bana karanlık ve dar oldu. Avucumun içindeki karınca 

gözü gibi olan tohumdan dolayı değil.’’ 

 ‘’Basîrî’ye merhamet gözüyle bakarsan gözünden gözyaşı, fakirlikten inilti 

sesleri uzak olur.’’ 

 ‘’Ömrün feleğin çarkından daha uzun, yerin gül bahçesi olsun. Düşmanın 

yeri ise at sürüsünün ayağının altı olsun.’’ 

 

Sultan Hüseyin’in Övgüsü İçin Kasîde 

19 

    (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’Senin yüzünün yaprağına bir ben noktası düşmüş; tıpkı berrak suyun üstüne 

düşen menekşe yaprağı gibi.’’ 

 ‘’Eğer senin timsalini yüce cennete çizseler, huriler mezar timsalinin 

yanağını öperler.’’ 

 ‘’Ceylanın göbeğinden Türkistan sahrasına düşen misk (kokulu) deri parçası 

senin mahmurluk gözünün altına siyah ben olmuş.’’ 

 ‘’Yârin yüzünü ve zülfünü hayal ederken mutluyum. Zira aylar, yıllar, gece ve 

gündüz böyle geçiyor.’’ 

 ‘’Bizim yıldızımızın yanıklarından sorma! Çünkü dün gece senin yüzünün 

beninde kendi halimizin suretini görmüşüz.’’ 

 ‘’Ey yüzü ay gibi  (parlayan) güneş! Bir an olsun, sana gözüne sürme çekmiş 

hicran gecesinin hikâyesini söylesem.’’ 

 ‘’Adaletin geleneği gibi şahın devranında uyku alışkanlıkları senin iki 

gözünden ötürü çağın zulmü açığa çıktı.’’ 

 ‘’Makamı gök kadar yüksek olan Sultan Hüseyin öyle bir şahtır ki, saygınlığı 

feleğin her halinden daha üstündür.’’ 

 ‘’Saba rüzgârı onun adaletinin şöhretini çöle kadar götürdüğünde, kaplan ile 

ceylan arasında dostluk ve yardım hâsıl olur.’’ 
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 کاٌ ظقتگّ کّ گؽظیعِ ..ؾْی .

 آٌ ضٌٕ گؽكتّ کِٕ اؾؾ تیى تػل تٕ نع 

 َطن تٕ گؽ تاَک تؽ ؾياَّ ؾَع ...

 تاؼیكت يؽ تٕ ؼا کؿ هعؼقپٓؽ يلّ ای 

 تكت ْیآت يٓؽچٕ نًكّ ی ایٕاٌ 

 اگؽ تلکُعی تّ هثّ ی هًؽتَظؽ 

 تٕ ػوم يی قُدیعچٕ کِٕ ؼا تّ ٔهاؼ 

 کی ظنًُت اؾ آَکّ تکُعتّ  چّ خای ...

 نٓا تُعِ قطٍ قُدىقطٍ نُاـ 

 ويطؿيٍ آٌ َیى کّ ؾ نؼؽ کكاٌ تٕظ 

 ظنی ٔ يع اَعِٔٔنی چّ قٕظ کّ ظاؼو 

 ٕ ياِ َٕو قؽ تّ پیم اكکُعِگٓی چ

 ؾ ظٔل چٌٕ كکُى ضؽهّ ی يلانت ؼا

 نٕو تّ كٍ هًیعِ کًال اقًؼیم

 تًیؽی کلاو ؼا تطٕیميًعػكت 

 

 خاؼ يالايالؾ تاؼ تؽ تٕ کاٌ ٔ تّ  

 ؼگ هیلالكهک تّ َهتؽ يٓؽل ؾَع 

 نَٕع آخالظگؽ ؾ کتى ػعو يُوطغ 

 ّ اقت يّ َٕ ظؼ ٔ تّ يق َؼالَهكت

 چٕ زهوّ ی ظؼ ظؼگاِ تكت نکم ْلال

 اكُم الانکالزکیى کی تّ كهک گلتی 

 تؽ ٔهاؼ تٕ آيع تّ ٔؾٌ یک يثوال

 چؽش ؼا چُگالَٓیة يٕنت تٕ نیؽ 

 ظؼ هًیعِ يؽا َیكت ْیچ نّ ٔ يثالکّ 

 ؾكکؽ ٔ ضیالچُیٍ کّ ْكت يؽا ٔقؼتی 

 زالتٕاٌ گلتٍ اَعؼیٍ يیاٌ چگَّٕ نؼؽ 

 ازٕالظيی چٕ چؽش كهک گهتّ يُوهة 

 قت يیى يلاليؽا کّ ظٔؼ گؽیثاٌ نع

 تؽتیتى کٕنی ای ظٓیؽ کًالاگؽ 

 کٌُٕ يسم ظػا گهت چُع اؾ ایٍ اهٕال
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 ‘’Aferin… Elindeki zenginlik, senin saray meyvelerin ile dopdolu ve akan bir 

madene dönüşmüş.’’ 

 ‘’Senin kereminin korkusundan dağ ondan kan, felek ise güneşinin neşteri ile 

pazı damarına vuruyor.’’ 

 ‘’Eğer senin konuşman zamana seslenirse, artık ölümler gizli yoklukta 

kesilirler.’’ 

 ‘’Gökyüzü sarayının avlusu, hilal ise sana saygıdan dolayı meclisinin en 

arkasında oturmuştur.’’ 

 ‘’Geometrik güneş şekilleri, senin avlunun güneş motifleri, hilalin şekli senin 

dergâh kapının halkası gibidir.’’ 

  ‘’Eğer sarayının kubbesine nazar edersen, filozof ne zaman feleğe değerli 

üstün şekiller dedi? Dersin.’’ 

 ‘’Akıl, senin ve dağın ağırbaşlılığını tarttığında dağ, senin ağırbaşlılığının 

tartısında bir miskal-i zerre kadar geldi.’’ 

 ‘’Hangi yer… Ne zamandan beri düşmanından dolayı yapar? Senin 

heybetinin korkusu feleğin aslanın pençesidir.’’ 

 ‘’Ey şah! Kaside alanında benim bir benzerim ve benden üstün kimse yoktur.  

Bendeniz söz tartısında edibim.’’ 

 ‘’Başkalarının şiirinden nemalanan kişi ben değilim. Öyle ki benim fikir ve 

hayalim geniştir.’’ 

 ‘’Lakin ne yazık ki bir yüreğimin olmasına rağmen bin derdim var. Bu durum 

içindeyken nasıl şiir söylenebilir?’’ 

 ‘’Bazen hilal gibi boynu bükük, bazen de çark-ı felek gibi karmakarışık 

hallerim var.’’ 

 ‘’Melamet hırkasını omuzuma atarsam (sıkıntı çekerim) çünkü yakamın 

kenarında melal (sıkıntı) mimin (harf) şeddesi var.’’ 

 ‘’Ey kemalin yardımcısı! Eğer eğitimim için çabalarsan, kaside fenninde 

İsmaîl-i Kemâl oluveririm. Ey Basîrî sözü uzatıp rahatsızlık verme! Şimdi bu 

sözlerden birkaç tane de dua için söyle.’’  
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 يا کّ تٕظ يٓؽ ٔ ياِ ؼا قیؽاًٌْیهّ 

 یرز سال برخور و از روز و شب تمتع گ

 

 تا کّ نة ٔ ؼٔؾ تانع ٔ يّ ٔ قال يعاو 

 محاق و زوالمه سعادت تو دور از 

 

 

   قصیدي در مدح سلیمان      

            ۲۱ 

                        ( لنول مفاعیل مفاعیل فعوهزج: مفع ) 

 قُدن تٕ يٓؽ يدلاای ياِ چّ ی 

 تٕ لايغإَاؼ قؼاظت ؾ ؼش ضٕب 

 تُعِ ی تاتغٕ كؽياٌ هعؼ تؽ ايؽ ت

 قهیًاٌقهطاٌ ػًؽ ػعل ػهی هعؼ 

 كهک گؽظ ؼِ أناْی کّ چٕ نع قٕی 

 هچّ اؾ زؽيت نکم يّ َٕای ِا

 يدؽِظؼ تاؿچّ ی هعؼ تٕ ؼٔظیكت 

 يؽخاٌنع قؽش ؾ َاؼ ؿُثت پُدّ ی 

 ضٕؼنیع َگهتیگؽظ ؼْت اؼ قؽيّ ی 

 ؼ كتع اؾ تیؾ تٕ تؽ تاؼک گؽظٌٔػکف ا

 ًٍظنؼير تٕ چٕ ياؼ ٔ قؽل اَعؼ ظل 

 

 ؼایات ظلؽ ظؼ انق تیؾ تٕ پیعا 

 آثاؼ نٓايت ؾ خثیٍ تٕ ْٕیعا

 تؽ زکى تٕ ضٕؼنیع كهک َوطّ ی ِـؽا

 کاهثال تّ خاْم کُع ايؽٔؾ تٕلا

 نع ظیعِ ی ضٕؼنیع اؾ آٌ گؽظ يدلا

 قطر يؼلأی هثّ ای اؾ تاؼگٓت 

 اقة تٕ هُاتیكت ثؽیاظؼ گؽظٌ 

 ؾ آٌ ظقت َٓع ظؼ ًَک تسؽ ػًعا

 يؽظيک ظیعِ ی ظَیاضٕظ يی َهعی 

 پیکؽ خٕؾااؾ ْى گكلاَع تّ كهک 

 تیـت انق ٔ قاضتّ ظؼ خاٌ ػعا خا
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‘’Ayı ve güneşi, biz var olup seyran ettiğimiz sürece, ay, yıl, gece ve gündüz 

devam ettiği sürece, yıllardan faydalan yaşa ve gece gündüz zevk kam al ki saadet 

ayın zelil ve karanlık olmaktan uzak olsun.’’ 

 

    Süleyman’ın Övgüsü İçin Kasîde 

20 

(Hezec: Mef’ûlü, Mefâ’îlü, Mefâ’îlü, fe’ûlün) 

 ‘’Ey padişah! Senin sancağının hilali güneş gibi cilalanmış ve zafer 

bayrakları senin kılıcının eğrisinde peyda olmuş.’’ 

 ‘’Saadet nurları, senin iyi yüzünden parlıyor. Cesurluk işaretleri, senin 

alnından belirir.’’ 

 ‘’Sana bağlı olan kölenin kaderi senin emrinledir. Feleğin güneşi senin 

hükmünle tuğranın bir noktasıdır.’’ 

 ‘’Ömer’in sultanlığı, Ali’nin adaleti, Süleyman’ın kudreti, bu gün onun 

makamına dostluk ediyor.’’ 

 ‘’Öyle bir şah ki onun yolunun tozu feleğe taraf gitse güneşin gözü o tozdan 

ötürü parlar.’’ 

 ‘’Ey (şah)! Küçük bina kemeri sana hürmeten hilal şeklini, sarayının kubbesi 

ise yüksek düzey şeklini almış.’’ 

 ‘’Samanyolu senin değerli bahçenin nehri, Ülker yıldızı ise atının boynundaki 

akıcı sudur.’’ 

 ‘’Mercanın pençesi gazabının ateşinden kırmızı olduğu için genellikle 

denizden tuz elde edilir.’’ 

 ‘’Eğer senin yolunun tozu güneşin sürmesi olmasaydı kendisi dünyanın göz 

bebeği olmazdı.’’ 

 ‘’Eğer kılıcının aksi feleğin karanlığına yansısaydı feleğin Kutupyıldızları 

birbirinden ayrılır dağılırlardı.’’ 

 ‘’Yılana benzer süngünün başı düşmanın tam kalbinin ortasında, elife 

benzeyen kılıcın ise düşmanın canında yer yapmıştır.’’ 
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 ؼٔظ آتم ضهًتگؽ ؾ آَکّ قٕی کِٕ 

 أياف تٕ ْؽ ؼٔؾ تؽ أؼام قًٕات

 تٕ تلاضؽ اتُای ؾياٌ ؼا تّ ٔخٕظ

 ؼاقت ؾياَّگؽظیع ؾ ػعل تٕ چُاٌ 

 اؾیٍ گُثع يیُا نعِ اؼكغهًؽ تٕ 

 کلت تیؾ تلاؼکاَعؼ ظو ْیداب 

 چٌٕ ضكؽٔ اگؽ خاَة ػهؽت تّ ضؽايی

 أياف تٕ ؼا كایعِ اظػیّ ی َٕؼ

 تّ ػانىاؾ يطثص خٕظ تٕ نؽاؼیكت 

 يعٔؼظؼ يدهكت اكلاک ِثن ْای 

 نثیٓت تّ خٓاٌ َايعِ ْؽگؿظؼ نکم 

 ؿعاؼیيعذ تٕ تٕظو يًُی لانّ ظؼ 

 ای ؼَگ گم گههٍ اؾآٌ لا نّ زًؽا

 ٌ َهتؽ يكًٕو نٕظ قثؿِ تّ چهًىچٕ

 تّ قٕی گهت گهكتاٌ ٔ ؼٔاٌ قؽٔتی ؼك

 

 يوا اَعؼ َلكی آب نٕظ يطؽِ ی 

 ضٕؼنیع تّ اهلاو ِلا يی کُع ايُا

 ناْاٌ خٓاٌ ؼا تّ خُاب تٕ تٕلا

 تعل آب کُع يُؿل ٔ يأاکاتم 

 یٍ ِاؼو َیهی نعِ اػلاعؼ تٕ اؾ اه

 اػعاَاؾل چٕ تلایكت ٔنی تؽ قؽ 

 ظؼ يدهف ػیم تٕ نٕظ ؾْؽِ یک پا َگیكا

 انلاظ تٕ ؼا ضايیت َطن يكیسا

 يیُاضٕؼنیع خٓاَتاب تؽیٍ گُثع 

 ظؼ ٔ اَدى ؾْؽاياَُعِ ی  َوهكت 

 ظؼ ايم َظیؽت تّ ؾياٌ َايعِ ايلا

 يؽیٍ يطهغ ؿؽايی ضٕاَع ؾتؽ کؽظِ 

 چًٍ آٌ َؽگف نٓلأی چهى ٔ چؽاؽ 

 تؽ یاظ ضطت چٌٕ گػؼو خاَة يسؽا

 تّ یک پاآؾاظ تّ تؼظیى تٕ تؽضاقت 
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 ‘’Eğer senin öfkenin ateşi dağa taraf giderse anında dünyanın kayalığı su 

oluverir.’’ 

 ‘’Güneş her gün altın kalemlerle senin vasıflarını göklerin sayfalarına 

çiziyor.’’ 

 ‘’Zamanın oğulları senin varlığınla övünüyor. Dünyanın şahları ise 

dergâhına dostluk ediyor.’’ 

 ‘’Senin adaletinden dolayı dünya öyle düzleşti ki ateş suyun ortasında 

kendisine konak ve sığınak yapıyor.’’ 

 ‘’Senin sarayın, bu minare kümbetinden daha yüksek olmuş. Değerin ise bu 

mavi kubbeden daha üstün olmuş.’’ 

 ‘’Senin avucunun içindeki cevherli kılıcın ancak düşmanın kafasına bir bela 

gibi inmiştir.’’ 

 ‘’Eğer hükümdar gibi eğlence yönüne naz ile yürürsen, zevk meclisinde Zühre 

beklemeksizin Hüsrev-i Pervîz’in çengisi (gibi) olur.’’ 

   ‘’Senin vasıflarında nur duasının faydası sözlerinde ise Mesih’in nutuk 

(konuşma) özellikleri var.’’ 

 ‘’Dünyayı aydınlatan güneş bu kadeh kümbetinde senin kerem mutfağından 

âleme (açılan) bir kıvılcımdır.’’ 

 ‘’Senin meclisinde feleklerin parlak yıldızlar, yuvarlak tabaklar içinde inci ve 

şarap mezesine benzer.’’ 

 ‘’Senin benzerin asla dünyaya gelmemiş. Aslında senin benzerin hiç gelmedi 

zamana bile.’’ 

 ‘’Seni övmekteydim ki bir lâle yüzlü sevgili ezberden ikili beyitleri fasih bir 

şekilde okuyordu.’’ 

 ‘’Ey o kırmızı lâleden (oluşan) gül bahçesinin gül rengi! Ey çimenin gözü ve 

ışığından (oluşan) o şehla güzlü nergis.’’ 

 ‘’Senin yolunun hatırasıyla çölü geçtiğim zaman yeşil ot, zehirli neşter gibi 

gözümü yaralıyor. Gül bahçesine gezi için gittiğinde, servi özgür ve hareketli bir 

şekilde sana saygı göstermek için tek ayaküstüne kalktı.’’ 
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 َتظاْؽ نعِ اؾ پؽتٕ ؼضكاؼ ظْا

 ی آٌ ؼشاِلال قؽنکى پی َظاؼِ 

 زیٕاٌ یک ؼنسّ ؾ نؼم نة تٕ چهًّ ی

 ٕظؼ انک ؼٔاٌ چٓؽِ ی ؾؼظو ؾ ؿى ت

 مای ؿًؿِ ی تٕ ؼیطتّ ضٌٕ ظل ػها

 ناْا يُى آٌ تسؽ کّ ظؼ يعذ تٕ قاؾو

 کٕل کّ تا يعذ تثیُیظؼ تؽتیتى 

 قیؽ کُع گؽظ ؾيیٍ َیؽ اػظىتا 

 تٕ ػیم ًًْسثت تٕ ناظی ٔ ًْطٕاتّ ی

 

 اؾ يٓؽ نٕظ غؼِ تهی ظاْؽ ٔ پیعا 

 تًانااؾ يُظؽِ ی ظیعِ ؾظِ يق تّ 

 كهک آؼایک نؼًّ ؾ ؼضكاؼ تٕ يٓؽ 

 ظؼ آتم نعِ يأاَیهٕكؽ ؾؼظیكت 

 نُٓهّ ظو هتم اؾ ظل اػعاچٌٕ تیؾ 

 گٕل يعف ظْؽ پؽ اؾ نٕنٕی لالا

 ْؽ چُع کّ يعذ تٕ تؽَٔكت اؾیُٓا

 یؽ ٔ قایؽ تٕظ ایٍ گُثع زُؽاتا ظا

 ٔ يثازت كؽذ اكؽاناو تٕ ظل اكؽٔؾ 

 

 

 قصیدي در مدح احمد خان

       ۲۱ 

 (حفیؾ: فاعلاتن مفاعلن فعلن)

 نع تُلهّ ضال خثیٍتاؽ ؼا

 ناش پؽ نکٕكّ َگؽقطُی 

 بػکف گهٓای قؽش ٔ ؾؼظ ظؼ آ

 ّ اقتپیم آٌ ژانّ کّ تؽ لان

 ؾؼظ ژانّ ظاظِ َهاٌتؽ گم 

 

 لانّ گهگَّٕ  ؾظ تّ ؼٔی ؾيیٍ 

 ٔ ْیات پؽٔیٍظیؽ آَكت 

 نلن ٔ يٓؽ نع تّ چؽش تؽیٍ

 ثًیٍظؼ گٕل تگؽكتّ اقت  

 يكکیٍاؾ ؼش ٔ انک ػانن 
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 ‘’Ağzın, yanağının şulesinden zahir olmuş. Belanın zerresi ise güneşten zahir 

ve peyda olmuş.’’  

   ‘’Gözyaşımın damlaları o yüzü görmek için göz manzarasında temaşa için saf 

tutmuşlar.’’ 

 ‘’Senin kırmızı dudağının bir damla teri hayat suyu, yüzünün bir parlaklığı 

feleği süsleyen güneştir.’’ 

 ‘’Senin gamından dolayı akan gözyaşlarımda sararan yüzüm tıpkı sarı bir 

nilüfer gibi kendi suyuna sığınmış.’’ 

 ‘’Ey şah! Senin gamzen âşıkların gönül kanını dökmüş. Tıpkı padişahların 

kılıcıyla düşmanı gönülden katlettiği an gibi.’’ 

 ‘’Ey şah! Sana övgüler dizen o deniz benim ki zamanın sedef kulağını parlak 

inciyle doldururum.’’ 

 ‘’Her ne kadar senin övgün bunlardan istisna olsa da övgü görmen için 

yetişmemde çabala!’’ 

 ‘’Güneş, dünyanın etrafında döndüğü sürece bu yüksek kümbet seyir ve 

döndüğü sürece mutluluk arkadaşın, zevk u sefa dostun, akşamın iç acıcı ve sabahın 

sevinç dolu olsun.’’  

 

Ahmed Han’ın Övgüsü İçin Kasîde 

21 

(Hafîf: Fâ’ilâtün, Mefâ’ilün, Fe’ilün) 

‘’Alnın beni, bağın menekşesi oldu. Yeryüzüne kırmızı lâle açtı.’’ 

‘’Çiçekle dolu dalın sözüne kulak ver. Yapısı Ülker yıldızına benzeyen kilise 

odur.’’  

‘’Suda kırmızı ve sarı güllerin aksi, göğün dokuzuncu katının şafağı ve güneşi 

oldu.’’ 

 ‘’Lalenin üstündeki olan o çiy damlası pahalı ve değerli küpe almıştır.’’  

 ‘’Zavallı aşığın gözyaşı ve yüzünden dolayı çiğ damlası sarı gülü işaret 

ediyor.’’ 
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 گم ٔ لانّ ٔيق تٓاؼاؾ 

 يی قاؾظگؽظ تانم ؾ ؿُچّ 

 ؽ اؾ نکٕكّ پُعاؼیضُؽ تا

 لت ظؼ گٕل گم يثا قطُیگ

 اؾ يّ تّتٕ گلت اؼو تاؽ ؼا 

 ٍ تلاظ چیٍ ٔ ظؼ ٔگهت گهه

 گهؿاؼ ناْی ازًع ضاٌگم 

 قؽ نیؽ كهک ؾ نًهیؽل

 ٕ تا كهک ًْؿاظای َٓاظ ت

 انت گؽؾتکًّ تاج تع قگ

 آيعظؼ قؽای تٕ کاٌ تٓهت 

 خٕظ چٌٕ کُى اِلامتّ کكی 

 تٕ کؽظيؼِٕ ظؼ ظٔؼ ػعل ٔ ظاظ 

 ْؽ ظو اؾ قٓى تیؽ ظل ظٔؾت

 ٔ كؽ کّ گههٍ ؼاقت ةایٍ ًّْ ؾی

 تٕظ ظٔنیؿِ ظٔنت ػانى

 پاکنطق يسُی يگؽ کّ ایؿظ 

 

 تٕتیٍتُٕنتّ تّ قؽضیكت  

 تانیٍتهثهی ؼا کّ ضاؼ تع 

 َٕؼ يی تاؼظل ؾ ؼٔی ٔ خثیٍ

 يگؽ تهویٍ کؽظ يعذ نٓم

 َی ًْیٍ أ کّ ضهع ْكت تؽیٍ

 يهک اکیٍؿُچّ ْا َاكّ ْای 

 کّ تّ خؿ نطق َیكتم آییٍ

 نن نعِ ًْچٕ قى گأ ؾيیٍ

 تا قپٓؽ هؽیٍٔی خُاب تٕ 

 ناَّ ی كؽم ظنًُت ؾٔتیٍ

 گهتّ خاؼٔب ؾنق زٕؼانؼیٍ

 ًْیٍکّ تّ تٕ يطتًؽ نعقت 

 آنیاٌ ؼا تعیعِ ی ناْیٍ

 يع چیٍيی كتع تؽ ؼش قپؽ 

 ؼٔیٍ َی ؾ كؽ ...اؾ كؽ تكت 

 کاتیٍکؽظ اهثال تا تٕال 

 یٍِیُت تٕ ؾ نطق گؽظ ػد
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‘’Gül ve lale, baharın vasıflarını kırmızı makara ile yazmıştır.’’ 

 ‘’Yastığı kötü diken olan bülbül, yastığının yuvarlaklığını goncadan yapmış.’’ 

 ‘’Bahçenin yeşilliği güya Şukufe’den yüzden ve çehreden nur yağdırıyor.’’ 

 ‘’Saba, gülün kulağına bir şeyler söyledi. Yoksa şahın övgüsünü mü telkin 

etti? İrem Bağı’na, sen aydan iyi değilsin o bizzat kendisi yüce cennettir dedi.’’ 

 ‘’Türkmen şehirleri gül bahçesi ondaki goncalar ise misk (kokulu) nafeler 

oldu.’’ 

 ‘’Gül bahçesinin gülü Şah Ahmed Han’ın, onun yolunun âdeti lütfundan 

başka bir şey değildir.’’ 

 ‘’Feleğin sütünün üstü onun kılıcından dolayı yeryüzü ineğinin tırnağı gibi 

sertleşmiş.’’ 

 ‘’Ey yüce şah! Sen felekle birlikte doğdun. Ey saygın şah! Senin dergâhın gök 

kubbe ile dosttur.’’ 

 ‘’Senin tacının düğmesi sanki gürz, düşmanının tarağı ise küçük 

mızraklardır.’’  

 ‘’Senin sarayına cennetin zenginliği kaynağı geldi. Kara gözlü hurilerin zülfü 

süpürge oldu.’’ 

 ‘’Birine cömertlik yapıp salıvermek ki bu bizzat seninle sınırlandırılmıştır.’’ 

 ‘’Küçük serçe kuşu, senin adaletinin ve kanunun döneminde şahinin gözünde 

yuva yaptı.’’ 

 ‘’Her an senin can yakan okunun kurşunu, kalkanın yüzüne yüz tane kırışık 

bıraktı.’’ 

 ‘’Gül bahçesinde olan bunca parlaklık ve süsleyiş senin parlaklığındandır, 

kırmızı köklerin parlaklığından değil.’’ 

 ‘’Âlemin devleti genç kız idi ki ikbal onu seninle harem (hususi yer kabin) 

yaptı.’’ 

 ‘’Sen lütfun özü müsün? Yoksa pak Tanrı senin yaratılışını kendi lütfundan mı 

yoğurdu?’’ 
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 كتاب گؽظٌٔ ؼاَؿظ تٕ آ

 ؽ تٕضُدكؽم كی كهک ؾ 

 ياْی ضُدؽت تّ ظو تثؽظ

 ياِ تؽ پای تٕ تًانع ؼٔی

 ای تًیؽی چٕ زًؽ يعزم َیكت

 قپٓؽ تٓؽ ْؽ ظػا کّ کؽظ زویؽ

 تا ظْع َايیّ تّ ؿاؾِ ی گم

 تا ػؽٔقاٌ گهؼػاؼ يعاو

 

 گاِ ؼش تؽ ؾيیٍ ٔ گاِ خثیٍ  

 ؼضُّ ؼضُّ نعقت چٌٕ قؽ قیٍ

 یؽهاٌ ؼا ؾ چهى نیؽ ػؽیٍ

 يٓؽ تؽ ؼای تٕ کُع تسكیٍ

 اؾیٍضتى کٍ تؽ ظػا ٔ تگػؼ 

 چٌٕ تّ ظل تع كؽنتّ گلت آيیٍ

 ػؽٔـ تٓاؼ ؼا تؽَیٍَٕ 

 تاظ ظؼ ظٔؼ ػهؽتت آییٍ

 

 

       قصیدي در مدح جعفربیک             

۲۲ 

 (حفیؾ: فاعلاتن مفاعلن فعلن)

 تا تیُع ؾ تاظ ظی آؾاؼ

 ؾؼظی ؼٔی تؽگ ظاَی چیكت

 اؾ ظو قؽظ اژظْای ظْؽ

 کّ ظگؽ یص چُاٌ تكت ؼٔی یى

 ؼاقت کؽظِ چًٍ ؾ قؽٔ اَگهت

 تاظ پایكت اتؽ تؽم ػُاٌ

 ظقت يی کؽظ گؽو گؽو اگؽ

 گؽظ اؾْاؼ تع ػًايّ ناش

 

 ضیاؼظقت ظؼ آقتیٍ کهیع  

 چًٍ اؾ تیى ظی نعِ تیًاؼ 

 ياؼتاک پیچیع تّ ضٕیهتٍ چٌٕ 

 تؽ ًَی ضیؿظ اؾ تساؼ تطاؼ

 اؾ تؽظ ضٕاقتّ ؾَٓاؼیؼُی 

 کق تاؼکّ ؾتؽككت ْؽ ِؽف 

 يهؼم گهُاؼتٕظی ایٍ نسظّ 

 نع ظقتاؼایٍ ؾياَم ؾ تؽف 
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 ‘’Senin nezdinde feleğin güneşi, bazen yerin yüzü bazen de yerin alnı olur.’’ 

 ‘’Feleğin başı, senin hançerinle tıpkı Sin’in (harf) başı gibi delik deşik 

olmuş.’’ 

 ‘’Senin hançerinin balığı nefesiyle sazlık aslanının gözünden sarılık 

hastalığını giderir.’’ 

 ‘’Ay senin ayağına yüzünü sürsün, güneş ise senin seçimine aferin desin.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Onun övülmesinde sınır yoktur. Duayı sonlandır ve bundan 

geç.’’ 

   ‘’Feleğin gönülden ettiği her küçük duaya melek âmin dedi.’’ 

 ‘’Baharın geleni övünen güle allık verdiği ve çalgı çengi olduğu sürece, 

daima gül yanaklı güzeller eğlence meclisinin çevresinde ayin olsun.’’ 

 

    Cafer Bey’in Övgüsü İçin Kasîde 

22 

(Hafîf: Fâ’ilâtün, Mefâ’ilün, Fe’ilün) 

 ‘’Salatalık, ocak ayının rüzgârından sıkıntı görünce elini giysi koluna çekti.’’ 

  ‘’Yaprağın yüzünün sarılığı nedendir bilir misin? Çünkü çim, ocak ayının 

korkusundan hastalanmıştır.’’ 

 ‘’Zamanın ejderhasının soğuk kuyruğundan dolayı üzüm ağacı yılan gibi 

kendi içine kıvrıldı.’’ 

 ‘’Buz öyle yüzümü kaplamış ki artık denizlerden buhar bile yükselmiyor.’’ 

 ‘’Çimen, serviden bir yüzük şekli meydana getirdi. Yani onunla anlaşma 

yapmak istedi.’’ 

 ‘’Avucun her tarafı kar ile dolu yükün rüzgârı ayak, bulutun şimşeği 

dizgindir.’’ 

 ‘’Eğer şimdi Gülnar’ın meşalesi olsaydı el bundan böyle sıcacık olurdu.’’ 

 ‘’Toz, dalın kötü ve sarhoş tülbendinden dolayı bu zamanlarda tülbendi 

kardan oldu.’’ 
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 ؼكت آٌ کٕؾ آتم گم قؽش

 آٌ چُاٌ قؽظ نع ْٕا کّ تّ تاؽ

 يیعاَیاؾچّ ظو تكتّ ؼٔظ 

 آباَوثاٌ تًاو یاكتّ 

 ظؼ ؾياٌ ايیؽ نطق آئیٍ

 نطق ٔ ضهن خؼلؽ تیکيظٓؽ 

 كتُّ ؾؼ ػٓعل آٌ چُاٌ ضٕاتیع

 نای ؾ يعزت ايٕل ؼا ؼَٔ

 ْؽ ظوضاک ؼاِ تٕ يی تؽظ 

 تٕ يٓؽ آقًاٌ ػهٕوغٍْ 

 تٕ َظايی ػًؽی ٔ ِثؼت

 اؼ ٔاقطّ ًَی تٕظیغاتت 

 َكطّ ای كُلأيق غات تٕ 

 تٕ ؼا ثُایتا َٕیكع يهک 

 ایٍ ِثام قپٓؽتؽ ٔؼهٓای 

 ت تٕ يٕقی اؾ ًّْ إَاعغا

 یست تعو کّ اؾ َاگّظؼ يع

 ؾاؼو اَعؼ كؽام ضٕظ يگػاؼ

 

 ؿُچّ ظؼ ظل ًْی كکُع نؽاؼ 

 ؼؾ كتاظِ اقت اؾ کاؼپُدّ ی 

 ایٍ ؼيؿ ؼا کُى اظٓاؼتُعِ 

 اؾ ٔيال ظی ٔ كؽام تٓاؼ

 چًٍ اؾ ظی چؽا کهع آؾاؼ

 اقتظٓاؼکّ ؾياٌ ؼا تّ ظٔقت 

 کّ تّ يسهؽ نٕظ يگؽ تیعاؼ

 ٔی ؾ يلت کلاو ؼا يوعاؼ

 قثم اؾ چهى يّ ؾ چؽش ظٔاؼ

 َظى تٕ گْٕؽ تًاو ػیاؼ

 تّ ضعا گهتّ يطؿٌ اقؽاؼ

 تّ ػعو ظانتی قپٓؽ يعاؼ

 غکؽ ضیؽ تٕ قثسّ اتؽاؼ

 كهک يوعاؼای تهُع اضتؽ 

 يٓؽ يٓؽِ ًْی کهع ًْٕاؼ

 ظؼ تٕ ِٕؼ اؾ ًّْ إِاؼ

 ل تکؽاؼيطؽتی کؽظ ایٍ ؿؿ

 ای كؽام ظی ٔ ٔيال تٓاؼ
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 ‘’Kızıl gülün o kambur ateşi gitti. Gonca herkesin gönlünde kıvılcım çaktı.’’ 

 ‘’Bağda hava öyle soğudu ki şarabın pençesi özelliğini yitirdi.’’  

 ‘’Ne zamandan beri nehir kapalıdır bilir misin? Bendeniz bu sırrı 

açıklayacağım.’’ 

 ‘’Suyun tamamı ocak ayının gelmesi ve bahar ayından ayrılmasından dolayı 

sıkışık bir hal almış.’’ 

 ‘’Emirin zamanında ayinin lütfu olduğu halde çimen ocak ayından neden 

azap çeksin?’’ 

 ‘’Cafer Beyin lütfu, huyu ve mazharı, zamanın dostuna güven ve itimat 

vermiş.’’ 

 ‘’Onun ahdinden altın (mal) fitnesi öyle uyumuş ki ancak mahşer gününde 

uyanır.’’    

 ‘’Ey şah! Senin övgün soylara canlılık, sıfatın ise kelâmlara kıymet verir.’’ 

 ‘’Yolunun toprağı, her zaman gökyüzü ayının gözünden göz hastalığını 

gideriyor.’’ 

 ‘’Senin aklın gök bilimlerinin güneşi, şiirin ise tüm cevherlerin mihenk 

taşıdır.’’ 

 ‘’Allah’a yemin olsun ki tabiatı sırlar mahzeni olan asrın Nizâmî’sisin sen.’’ 

‘’Eğer senin zatın vesile olmasaydı göğün yörüngesi olmazdı.’’ 

 ‘’Senin zatının vasfı, faziletlerin reçetesi, hayırlı zikrin ise hayır sahiplerinin 

tespihâtıdır.’’ 

 ‘’Ey feleğin kıymetli üstün yıldızı! Melekler sana övgüler dizerken güneş, 

feleğin bu katındaki yaprakların üzerine düzenli boncuk diziyor.’’ 

 ‘’Senin zatın tüm (canlı) türlerin Musâ’sı, senin kapın tüm yolların 

Tûr’udur.’’ 

 ‘’Seni övmek ile meşguldüm ki birdenbire bir şarkıcı bu gazeli tekrar etti.’’ 

 ‘’Ey ocağın hicranı, baharın vuslatı! Kendi ayrılığınla beni çaresiz 

bırakma!’’ 
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 ياقت پُعاؼیچهى گؽیاٌ 

 ؼٌ تٕقٕضت يا ؼا ػا

 قاهیا خؽػّ ای کؽو كؽيا

 يعاع يؽا خؽػّ ای کی تؽظ

 ؼزًی کٍتؽ يٍ ظؼظيُع 

 کّ ػعل ٔ ظاظل قاضت َؿظ يیؽی

 ای كهک ؼتثت قتاؼِ ضعو

 ظِ ػاؼَّ ایتُعِ ؼا ؼش ًَٕ

 قؽو اؾ خٕؼ ظٔؼ تؽ ؾإَ

 آتایتضايّ اؾ تٓؽ ؼٔذ 

 تا تٕظ قال ٔ ياِ ظؼ گؽظل

 ظتاؽ ػًؽ تٕ ؼا ضؿاٌ يؽقا

 

 یاؼ اتؽ تاؼاٌ تاؼظؼ ؿى  

 ؼتُا ػػاب انُاؼٔاهُا 

 کّ تّ خاٌ آيعو ؾ ؼَح ضًاؼ

 تٓؽ ظكغ ضًاؼ تاظِ ضى آؼ

 تّ َانى ؾاؼٔؼَّ اؾ ظقت تٕ 

 زًاؼکؽظ ظهى ٔ قتى ظٔ ؼٔیّ 

 ٔی يهک قیؽت قپٓؽ آثاؼ

 نطق کٍ گٕل خُاب يٍ ظاؼ

 ؼٔیى اؾ هٓؽ ظْؽ تؽ ظیٕاؼ

 ؾاؼ ؼزًتی کٍ تّ زال يٍ

 اؾ ظیكت كًم تٓاؼ تا کّ تؼع

 تّ گم ؼٔی ازًع يطتاؼ

 

 

یچلب مانیدر مدح سل ديیقص                

            ۲۳  

( ؼهٍ: كاػلاتٍ كؼلاتٍ كؼلاتٍ كؼيم ) 

 تا برد کوی ز میدان گلستان ؼنچه

 شک شک اطلاس گلگون ز تجارب آورد

 باز چون نافه ی مشکست ز انفاس نسیم

 

 ؼنچهبه چمن ساخته چو کان ز بنفشه  

 خواهد از برگ سمن کاؼذ تر خان ؼنچه

 عطر سا گشته به هر گوشه بستان ؼنچه
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 ‘’Sanırsın yârin kederinden bizim ağlayan gözümüz, buluta yüklenen 

yağmurdur.’’ 

 ‘’Senin yanağın bizi yaktı. Ey Tanrım, bizi ateşin azabından koru!’’  

 ‘’Ey sâkî! Bir yudum bağış buyur ki sarhoşluk acısından cana geleyim.’’ 

 ‘’Ne zaman bir yudum baş ağrımı giderir? İçki mahmurluğu def etmek için 

ham bade küpü getir!’’ 

 ‘’Ben zavallıya merhamet et! Aksi takdirde senin elinden çaresizce feryat 

ederim.’’ 

 ‘’Adaleti ve cömertliği bağışlayan emirin nezdinde zulüm ve sitemin iki şekli 

de kuşanmıştır.’’ 

 ‘’Ey rütbesi gök (kadar yüksek) hizmetçisi yıldız, melek ahlaklı ve gökyüzünde 

izleri olan padişah, bendenize bir yüz ver lütuf edip beni duy!’’  

 ‘’Başım uzaklık siteminden dolayı dizimin üstünde, yüzüm ise dünyanın 

kahrından dolayı duvara dönüktür.’’ 

 ‘’Bilhassa atalarının ruhu adına benim çaresiz halime merhamet et!’’  

‘’Yıl ve ay var olup dönünceye kadar, ocaktan sonra bahar mevsimi (daima) 

oluncaya kadar, Ahmed Muhtâr (Muhammed s.a.v)’ın gül yüzü (hürmetine) senin 

ömür bağına hazan ulaşmasın!’’  

 

         Süleyman Çelebî’nin Övgüsü İçin Kasîde 

         23 

    (Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fa’ilün) 

 ‘’Gonca, gül bahçesinin meydanından sokağa gidene kadar, çimen 

menekşeden bir gonca yığını yaptı.’’ 

 ‘’Başkan gonca, gül rengi mektubun tak tak sesinden tecrübe edinip 

yaseminin yaprağından ıslak kâğıt istedi.’’ 

 ‘’Yine esinti nefesinden (gelen) misk nâfe (bir tür erkek ceylanın karın derisi 

altındaki bir bezden elde edilen hoş koku)’sidir; gonca bostanının her köşesi ıtır gibi 

olmuş.’’ 
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 دارد از سر سر پیمانه چون نرگس به چمن

 بلبل از خون جگر ما حضر آرد همه دم

 این ؼزل خواند به گلزار سحر بلبل زار

 دیده تا خنده ی آن بسته خندان ؼنچه

 خواستم ؼنچه بگویم دهنت را لیکن

 دهانی زده بد پنهانیلا فی از شک 

 سوی گلشن لدمی رنجه کن ای سرو که باز

 جز دهان تو بر آن لامت رعنا جانا

 لد رعنای تو را در چمن ای سرو شده

 گاه گلگشت چمن تا نرسد چشم بدت

 سرخ شد چشمش و هر لحظه بهم می چسبید

 تا سحر گاه بشوید دهن خود به گلاب

 گلبن گلشن البال سلیمان چلبی

 ره تعظیم بر افراشته است بهر او از

 داغ خاری به دل دشمن او تا که نهد

 

 با سر پیمان ؼنچهباز رفتست مگر  

 چمن آمده مهمان ؼنچهتا که بر خوان 

 از حالت آن بی سر و سامان ؼنچهگشت 

 گهت ظو تكتّ ٔ قؽگهتّ ٔ زیؽاٌ ؿُچّ

 ؼنچهداشت بوی دهن و زردی دندان 

 هاز گفته پشیمان ؼنچدهنت دید و شد 

 جان ؼنچهبه لب آورده ز فکر دهنت 

 کس ندیدست بر سرو خرامان ؼنچه

 ؼنچهپرهن برگ گل و کوی گریبان 

 زرافشان ؼنچهبازویت را شده طومار 

 ؼنچهبس که از فکر دهانت شده گریان 

 تا کند مدح گل گلشن احسان ؼنچه

 خرم و خندان ؼنچهکه شد از ابر کفش 

 مطلا به گلستان ؼنچهخرگه سبز 

 فروزان ؼنچهراست پیچیده فتنیست 
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‘’Kadehin başı, nergis misali çimenle başlamaktadır. Meğer yine goncanın 

başı ile anlaşmaya gitmiştir.’’ 

 ‘’Bülbül, goncanın çimenin sofrasına misafir olması için, her an ciğer 

kanımızı yeşile çeviriyor.’’ 

 ‘’Zavallı bülbül, seher vaktinde gül bahçesine bu gazeli okudu. Gonca o 

durumdan ötürü pejmürdeye döndü.’’ 

 ‘’Gonca, o gülen fıstığın gülüşünü görünce bir an tutuldu hayran ve avare 

oldu.’’ 

 ‘’Ağızına gonca demek isterdim fakat goncanın sarı dişleri ve ağız kokusu 

var.’’ 

 ‘’Şüphesiz ağzının içinde gizli bir kötülük yoktur. Gonca ağızını görünce 

söylediklerinden pişman oldu.’’ 

 ‘’Ey servi, Gülşen tarafına zahmetli bir adım at! Ki yine gonca senin ağzının 

düşlemekle canını dudaklarına takmış.’’ 

 ‘’Ey can! O güzel endamda senin ağzından başka kimse salınarak goncaya 

giden servi görmedi.’’ 

 ‘’Ey servi! Çimende senin güzel boyuna gülün yaprağı gömlek, goncanın 

güzergâhı ise yakan oluvermiş.’’ 

 ‘’Sana kem gözler değmesin diye bazen gül, çimen oldu. Gonca ise koluna 

altın işlemeli tomar oldu. 

 ‘’Gonca, ağzını düşlemekle o kadar ağladı ki gözleri kırmızılaştı ve her an 

birbirine yapışıyordu.’’ 

 ‘’Gonca, gül bahçesinin gülünü övsün diye gül, seher vaktine kadar ağızını 

gül suyu ile yıkıyor.’’ 

 ‘’Süleymân Çelebî’nin talihli gül bahçesinin goncası, gül dalının pabucunun 

lifinden güldü ve mutlu oldu.’’  

 ‘’Gonca, ona tazimde bulunmak için gül bahçesine altın kaplamalı yeşil bir 

otağ yapmış. Gonca, onun düşmanının yüreğine kızgın diken saplayana kadar düz, 

parlak ve karışık bir fitnedir.’’ 
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 زؽيت ؼا اؾ هعؼ ىیزؽ عِیکّ گؽظ یا

 ٍیگهؿاؼ کؽو ٔاخة ظ ٍیگهث یيعزت ا

 تٕ ؼا نًغ يؼُثؽ لانّ میيدهف ػ

 ظؼ ظو ؽلیضؽو تٕ کُع تاؾ ؾ ن ىیت

 ظؼ ِؽف گهكتاٌ تكتّ ثاؼیتٓؽ ا

 ستیابیفرق خدّام تو را از سر عزت 

 عِیچًُت گهتّ ضؿاٌ كّ ظؼ ٔ گؽظ

 كؽيت ؼا اؾ هعؼ اٌیتاؿثاَاٌ ؼ

 ظاظِ ُتیچًٍ يعذ تٕ ؾ یؽیتا تً

 تٓاؼ اویظؼ نثكتاٌ چًٍ تا كّ ظؼ ا

 تٕ تّ نكلتّ ٔ ضؽو تاظا عیگم اي

 

 ؾؼ اكهاٌ ؿُچّ مینًؼعاٌ َؽگف ٔ هُع 

 چٌٕ تؽآٔؼظ قؽ اؾ ؼٔؾٌ ايکاٌ ؿُچّ

 يطؽب تؿو تٕ ؼا تُثک ظقتاؼ ؿُدّ

 گؽ چّ يؼتاظ چٕ ِلهكت تّ تكتاٌ ؿُچّ

 پؽ ؾ ؾؼ ٔ نؼم تّ ظضهاٌ ؿُچّ یگؽ ْ

 كّ يؽيغ نعِ اؾ گْٕؽ انٕاٌ ؿُچّ

 ؾؼ ناٌ ؿُچّ یگم ٔ زوّ ا اهٕتیظؼج 

 ؿُچّ ساٌیپؽ اؾ نؽتت ؼ كتیچٌٕ كواػ

 ؿُچّ ٕاٌیقًُم گهتّ ٔؼم كاتة ظ

ّ  نًؼ  كؽٔؾاٌ ؿُچّ كتیؼاقت چٌٕ نؼه

 تا گؽظظ تّ چًٍ ضؽّو ٔ ضُعاٌ ؿُچّ
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 ‘’Ey (şah)! Kadir ve kıymetinin hürmeti adına nergis şamdan, gonca ise altın 

gibi parıltı saçan kandil oldu.’’ 

 ‘’Ey gül bahçesinin gül dalı! Senin methin iyiliği vacip olarak gördü. Çünkü 

gonca başını imkân deliğinden çıkardı.’’ 

 ‘’Senin eğlence meclisinin mumu, amberli lâle, gonca ise içki meclisinin 

darbuka destanı çalgıcısı oldu’’ 

 ‘’Senin mutluluğunun korkusu, gecikmeksizin yine aslanı tuzağa düşürdü. 

Gerçi çocuk gibi gonca bahçesine alışıktır.’’ 

 ‘’Gonca, kendisini feda etmek için gül bahçesine altın ve lâl ile dolu parlak 

bir düğüm bağladı.’’ 

 ‘’Gonca, senin hizmetçilerinin farkını izzetin üstüne taşımak için rengârenk 

cevherden mücevher oturttu.’’ 

 ‘’Hazine olan çimeninde yakuttan gül kutusu ve altın işlemeli hokka goncaya 

döndü.’’ 

 ‘’Senin kerem bahçelerinin bahçıvanları goncaya verdikleri değerden ötürü 

şarap reyhanı ile dolu bira gibi oldu.’’ 

 ‘’Basîrî, senin çayırının methine altın övgüler dizdiğinde divan kâtibinin 

gonca varakları yasemin oluverdi.’’  

 ‘’Bahar günleri zamanında çayırlığın hareminde gonca, tıpkı parlak mum 

şulesi gibidir.’’ 

 ‘’Gonca çayırlıkta mutlu ve güler yüzlü olduğu sürece, senin de gül umudun 

taze, mutlu ve hep açmaya yönelik olsun!’’ 
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  غزلیات          

 

             ۱ 

 )يدتث: يلاػهٍ كؼلاتٍ يلاػهٍ كؼهٍ(          

 نؽتت يا ُّیتٕظ ظو يؽگ آضؽ یچٕ ي

 ؽظیؾ قؽگ یٕاَگیٔ ظ ؿظیؾ ضاک ض

 كتیؼا ظؼٌٔ ظل ؼِ َ یچككیتّ خؿ تٕ ْ

 ؿلاک آلله یيؽا قگ ظؼ ضٕظ ضٕاَع

 ؼا یَوٕل ْكت یؽیتً یؾ ظل تهٕ

 

 نٕذ تؽتت يا عیقاؾ كعیؾ ضهت ي 

 يسُت يا ثیاگؽ كُُع تّ يدٌُٕ زع

 َگُدع ظؼٌٔ ضهٕت يا ؽیچؽا كّ ؿ

 يا ًتیتّ خؿ تٕ َعاَكت هعؼ ٔ ه یكك

 تٕ َوم يسثت يا یٔ گؽَّ ؼٔ كّ َعاؼ

 

 

                  ۲         

          (     يُاؼؽ: يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍ( 

 يؽا ٍیػوم ٔ ظ یتاؼاج كؽظ ػهن تت

 ٍیَٓلتى ظؼ آقت عِیاؾ تف كّ ضٌٕ ظ

 ٔ چهى نٕش گٌٕیكّ آٌ نة ي ىیيٍ چٌٕ ؾ 

 آكتاب زكٍ یخًال تٕ ا ظؼ قدعِ  

 چكاٌ كُى یٔ ؼَع یيٍ تؽک ػهن تاؾ

 

 يؽا ٍیآضؽ ضلاو كؽظ اؾ آٌ ٔ اؾ 

 يؽا ٍیپؽ ؾ ضٌٕ نعِ ْؽ آقت كتیچاْ

 يؽا ٍیكهع ٔ گّ تّ ك یتّ نطق ي یگاْ

 يؽا ٍیتؽ ؾي ٍینع قانٓا كّ ياَعِ خث

 يؽا ٍیچُ یؽیاَع تً عِیچٕ آكؽ
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   GAZELLER 

 

          1 

                  (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’Mademki son nefesimizde şaraptır bizim şerbetimiz, o halde meyhanenin 

tuğlalarından inşa edin türbemizi.’’ 

 ‘’Eğer Mecnun'a bizim mihnetimizi haber vereceklerse, (Mecnun'un) 

topraktan ayaklanıp ve deliliği baştan alması gerekir.’’ 

 ‘’Senden başka hiç kimseye izin yok, gönlüme girmeye, çünkü başkası sığmaz 

yalnızlığımızın içine.’’ 

 ‘’Beni köpeğin olarak çağırdın, Allah korusun. Senden başka kimse kadrimizi 

kıymetimizi bilemedi.’’ 

 ‘’Ey Basîrî!  Varlık çizgilerini yıka gönlünden.  Yoksa sohbet etmekte olmaz 

senin rolün.’’ 

 

          2 

            (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’Bir güzelin aşkı, aklımı ve dinimi yağmaladı. Sonunda kurtardı beni ondan 

bundan.’’ 

 ‘’Kanlı gözyaşımı elbisemin yeninde gizli tuttuğum yetti artık. Bütün 

elbiselerimin yeni kanla dolu birer kuyu haline geldi.’’ 

 ‘’Nasıl terk edebilirim ki, o meye bulanmış dudağı ve o şuh gözü? (O güzel) 

bazen bana lütfüyle muamele eder, bazen kini ile.’’ 

 ‘’Ey güzellik güneşi! Başımın senin cemalinin secdesinden kalkmayalı yıllar 

oldu.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Mademki beni öyle yaratmışlar. Aşkı ve rintliği nasıl terk 

edebilirim ki?’’  
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       ۳ 

         ( : كاػلاتٍ كؼلاتٍ كؼلاتٍ كؼهٍؼيم ) 

 انک چٕ تاؼاٌ ياؼا یتؽظ ْؽ ِؽك یي

 ؼضكاؼاٌ یپؽ ؽیتكط یْؽ َلف اؾ پ

 ىیظاؼ یچهى تؽ ضاک ؼِ ناْكٕاؼ

 كهع میچُع اؾ ؾنق تتاٌ هًّ تّ تطٕ

 ةیظؼظل چّ کهى ؼَح ِث یتگؽ كتاؼ

 

 ياؼا اٌیگؽ عِ  یگهت گؽظاب تلا ظ 

 ياؼا ًاٌینٕظ ظاؽ تّ ظل يٓؽ قه یي

 يعِ کسم يلاْاٌ ياؼا اظیيثا  یا

 ياؼا هاٌیپؽ یقطُٓا ٕاَّیظكؽظ 

 چٕ َثانع قؽ ظؼياٌ ياؼا یؽیتً یا

 

 

            ۴ 

   )يدتث: يلاػهٍ كؼلاتٍ يلاػهٍ كؼهٍ(           

 يؽا اِیاتؽٔ نة ق ّ  یگؽ عِیتع

 کٍیگؽكتّ او ن یتّ يع ككٌٕ ؼِ توٕ

 ؿیتٕ ؼا كّ گلت کؿاٌ َؽگف تلا اَگ

ّ  تٓهت تؽ  ٍیْؿاؼ تاؼ تّ اؾ ؼَٔ

 او كعِیيـاٌ تا تؽظ تّ ي ؽیكداقت پ

 صین یٔ ضٕؼظَم گُاِ ا یثٕاب تؽک ي

 قاؾظ یًْ یٔن ؽویاؼ چّ كو یؽیتً

 

 تٕظ اؾ انک ٔ ظٔظ آِ يؽا یًََّٕ ا 

 کؽنًّ تؽظ چهى أ ؾ ؼاِ يؽا کیتّ 

 َگاِ يؽا کیظؼظ ٔ تلا كٍ تّ  ؽیاق

 يؽا گاِیتٕ قاؾَع خا یاگؽ تّ کٕ

 كّ ظل گؽكتّ نع اؾ گُح ضاَواِ يؽا

 گُاِ يؽا ٍیتٕ ؼا ْؽ ظو ا ؽیثٕاب ٔ ض

 پاظناِ يؽا طاَّیظؼ ي ییگعا
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       3 

     (Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fa’ilün) 

 ‘’Yağmur misali olan gözyaşımız bizi her tarafa savuruyor. Ağlayan 

gözlerimiz bela girdabına duçar etti bizi.’’ 

 ‘’Peri suretli sevgililerin yağmasından sonra soluduğumuz her nefes, 

Süleyman mührüne benzeyen yüreğimizde, yaralar açmaktadır.’’ 

 ‘’Şahın geçtiği yolun toprağındadır gözümüz. Ey sabah rüzgârı, İsfahan 

sürmesini hatırlatma bize.’’ 

 ‘’Sevgililerin saçlarını anlatan kıssalar gittikçe uzadı. Bizim perişan 

sözlerimiz bir divan haline geldi.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Mademki derdimize yoktur bir derman, o halde neden onun 

derdiyle cebeleşirken bir de doktor derdiyle uğraşayım.’’ 

 

       4 

               (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’Kaşın ağlayışı, gece ve siyahlık görseydi beni, (o zaman) ah dumanı ve 

gözyaşı bir delil olurdu benim için.’’ 

 ‘’Yüz büyü ile takva yolunu tuttum fakat (o güzel sevgili) bir göz kırpışı ile 

beni yolumdan etti.’’ 

 ‘’Kim sana, o belalı ve baygın bakışın ile beni derde ve belaya esir etmeni 

söyledi.’’ 

 ‘’Cenneti aladan bin kat iyidir, eğer bizim yerimizi senin sokağında 

yaparlarsa.’’ 

 ‘’Nerede piri muğan? Gelip meyhaneye götürsün beni. Gönlüm ibadetgâh 

hazinesinin özlemi içerisindedir.’’ 

 ‘’Ey şeyh! Şarabı terk etmek sevap, içesi günahtır. Hayır ve sevap sana olsun, 

her an bu günah bana olsun.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Gerçi fakirim, ama meyhanede fakirin biri padişah edecek beni.’’ 
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            ۵ 

                     ( ؼهٍ: كاػلاتٍ كؼلاتٍ كؼلاتٍ كؼيم ) 

 چاؼِ  يا یگهگٌٕ چّ کُ یاؾ ي ایقاه

 کٍین یؼا تّ خٓاٌ ْكت يؽاظ یْؽ كك

 كّ ظؼ آتكت يعاو یؾؼظ هٕكؽیْكت َ

 قٓم يهًؽ تّ قؽ ضاک يؿاؼو لانّ

 تٕ یتطت ّیؾ ق كعیَُٕ یؽیتً یا

 

 کّ َعاؼظ قؽ قاؿؽ ظل ضٌٕ ضٕاؼِ  يا 

 يا چاؼِ  یيؽاظ ظل ت كتیَايؽاظ

 تٕ ؼضكاؼِ  يا عاؼیظؼ قؽنک اؾ ؿى ظ

 ظْع اؾ چاک ظل پاؼِ  يا یكّ َهاٌ ي

 خلا كاؼِ  يا اؼیاؾ ضّ ٔكا  یزؽك

 

 

       ۶ 

         ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 تٕ ؼا ىیٔكا گٕ یت یك یگؽ كُ ىیيع خلا

 يهٕل یگؽظ ًتیاؾ ٔكا گؽ گٕ یظاقتاَ

 گؽ كُى یظؼ هٓؽ اؾ ظٔؼت َگاْ ینٕ یي

 قُگ ظل یؼْى ا کی یضٕاَ میضٕ ییگؽ گعا

 ییطٕاؼگیٔ ي یاؾ ؼَع یٔ ز یضان ییچٌٕ َ

 

 تٕ ؼا ىیتٕ يؽا ظنُاو ظِ تا يٍ ظػا گٕ 

 تٕ ؼا ىیاؾ خلا گٕ یچٕ زؽك یؽیگ یي اظی

 تٕ ؼا ىیاگؽ َاو ظٔا گٕ ییگٕ یظؼظ ي

 تٕ ؼا ىیيٍ ظگؽ تؽ خًهّ ضٕتاٌ پاظنا گٕ

 تٕ ؼا ىیضٕظ تگٕ چٌٕ پاؼقا گٕ یؽیتً یا
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       5 

     (Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fa’ilün) 

 ‘’Ey Saki! Neden gül renkli şaraptan yaparsın ilacımızı? Bizim kan emici 

gönlümüzün kadeh başı yoktur.’’ 

 ‘’Dünyada herkesin bir muradı vardır. Fakat bizim çaresiz gönlümüzün 

muradı, muratsızlıktır.’’ 

 ‘’Sürekli su içinde bulunan sarı bir Nilüfer çiçeği vardır. Güzelliğini 

görememe üzüntüsünden ötürü yanağımız gözyaşı içindedir.’’ 

 ‘’Mezar toprağımın üzerindeki lale çiçeği pejmürde olsun ki, paramparça 

olmuş gönlümüzü temsil etsin.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! O cefakâr sevgilinin vefa yazısında, senin kara bahtına dair (bir 

harf dahi) yazmıyor.’’ 

 

        6 

       (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Eğer yüzlerce cefa etsen bana, yine de sana vefasız demem. Sen bana 

hakaretler etsen de, ben dualar ederim sana.’’ 

 ‘’Sana vefadan bir kıssa anlatırsam eğer, melül olursun. (ama gel gör ki) 

cefaya dair bir söz söylediğimde hemen öğreniyorsun.’’ 

 ‘’Etrafında bir bakış atsam, sen hemen kızıp küsüyorsun. Ben çare dediğimde 

sen hemen dert diyorsun.’' 

 ‘’Ey taş kalpli! Eğer bir kereliğine beni kulun olarak çağırırsan, ben de seni 

padişah güzellerinin cümlesinden sayar, öyle hitap ederim sana.’’ 

 ‘’Ney gibi boş, hep rintlikten ve şarap içmekten ey Basîrî! Kendin söyle ben 

sana nasıl dindar diyeyim.’’  
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                ۷   

          ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 يؽا عیآ یيسُت چٕ ي یظؼظل اؾ ْؽ خاَث

 تاؿثاٌ یظگؽ ؾزًت يكم ا ىیتٕ یگم ًَ

 ةیِث یتا لله ا ؿیيٍ تؽ ض ٍیاؾ قؽ تان

 یِاهت یاؾ ت ّیيّ چٕ كؽظو گؽؼش ًَٕظ آٌ 

 اؼی یؼٔ یؽیتً یا عویياِ تگػنت ٔ َع

 

 يؽا عیَگها یتؽ ؼٔ یچهًى كف ظؼ ؽیؿ 

 يؽا عیاؾ گم چّ تگها ىیٔ یؿانن ؼٔ

 يؽا عیتا یكؽظِ او تا ظؼظ ضٕظ ظؼياٌ ًَ

 يؽا عیًَُا یؼٔ یؿیچ ّیاؾ گؽ ؽیِٔ كّ ؿ

 يؽا عینا یأ ًَ یَلف ت کیگؽ چّ تٕظٌ 

 

 

            ۸ 

 (هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن)          

ّ  یكّ يٍ ظ یؼٔئ یپؽ  أ قاضتى ضٕظ ؼا ٕاَ

 نع یُیکؼثت ٍیظؼ گٕنت ؾ ػكف ضال يهک

 ؾ ؿهن يٕٓناٌ َاير  يعِ پُع ٔ يُّ تُعو

 چٌٕ ؾتٌٕ گهتى میؾ َؼق ْدؽ تالا

 ػانواٌ ضانى اٌیظؼ ي یؽیتً یَگهتى ا

 

 َهُاضتى ضٕظ ؼاتعٔ تا آنُا گهتى ظگؽ  

 ظل تعاٌ َؽظ تؼهن تاضتى ضٕظ ؼا یيٍ ت

 يلايت قاضتى ضٕظ ؼا یگٕ یكّ يٍ ؼقٕائ

 قؽٔ اَعاضتى ضٕظ ؼا یتّ گههٍ ؼكتى ٔ ظؼ پا

 ؼا ضٕظ ػهن تا َگعاضتى یچٕؾؼ ظؼ تٕتّ ْا
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        7 

       (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Her taraftan bir sıkıntı gelir benim gönlüme. Gözümden başka kimse 

yüzüme bir kapı açmadı.’’ 

 ‘’Ey bahçıvan! Zahmet etme sen, artık gül koklamayacağım. Ben onun yüzüne 

aşığım, gülün açması neye yarar?’’ 

 ‘’Yastığımın üzerinden kalk. Ey Tabip! Billahi ben derdimle hoşum, derman 

gerekmez bana.’’ 

 ‘’Takatsizlikten ağladığım için, o ay, gösterdi yüzünü. Ne yazık ki, 

ağlamaktan başka bir şey yüzünü göstermez bana.’’ 

 ‘’Ay geçti, Ey Basîrî! Görmedim o yârin yüzünü. Gerçi onsuz bir nefes dahi 

olmak, yaraşmaz bana.’’ 

 

        8 

(Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

 ‘’Delisi olduğum o peri yüzlü sevgiliyi tanıdıktan sonra, artık kendimi 

tanımaz oldum.’’ 

 ‘’Kulağının kapısı, misk kokulu benin aksinden ötürü tavla zarlarına dönüştü. 

Kadersiz olan ben, o tavla oyununda da kaybettim.’’ 

 ‘’O ay yüzlü sevgililerin aşkından dolayı bana nasihat etme, ey nasihat eden 

kişi! Ben kendimi melamet sokağının rüsvası haline getirdim.’’ 

 ‘’(O sevgilinin) bela ayrılığının yüksek zaafından ötürü zebun oldum. Gül 

bahçesine gittim. Kendimi servi ağacının ayağına attım.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Âşıklar içerisinde halis olamadım. Altın gibi, aşkın potalarında 

eritemedim gitti kendimi.’’ 
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                 ۹ 

          ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 ؼا میٔ تاب ض چیتؽ پظانت تؽ ؼٔش قُثم 

 ضٕؼو یؼٔظ ْٕنى ؾ تف ضٕاَا تّ كؿ ظل ي یي

ّ  ظؼظ ٔ ػػاب ْدؽ خاَى ؼا تكٕضت  ؿً

 انک ظؼ ْدؽ ؼضم كؽظو گلاب ظؼظ قؽ

 ظؼ ْى نٕظ یػانً یؽیتً ٍیچٌٕ ظل يكك

 

 ؼا میآكتاب ضٕ عوینة نع ٔ ظگؽ َع 

 ؼا میتّ ػهن أ نؽاب ضٕ ُىیت یيكت ي

ّ  ظؼظ ٔ ػػاب ضٕ ىیتا كّ گٕ  ؼا میهً

 ؼا میگلاب ضٕ غیآضؽ يكٍ َا ةیِث یا

 ؼا میٔ تاب ضٕ چیپؽ پ یِؽِ ا عیگؽ گها

 

 

            ۱۱ 

           ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 يؿاؼ يؽا یأ قٕ یكٕ ىیگؽ َك

 تُى یچهى يٍ گؽظاب تسؽ ؿى نع ٔ كهت

 َؼق تعٌ تیقاؾظل اؾ ؿا یظل ػًا ي

 گهكتاٌ تگػؼو یاگؽ قٕ تیگم ؼٔ یپ

ّ  ؼٔذ انوعـ   ضٕظ ظو ؼٔذ الله اقت ایَلط

 

 يؽا عیتّ خكى ضاككاؼ آ یْؽ َلف خاَ 

 يؽا عیتؽ كُاؼ آ یگؽظاب كهت ٍیاؾ یك

 يؽا عیكؿ تٕ تؽ خاٌ كگاؼ آ یْؽ ضعَگ

 يؽا عیيع ضاؼ ضاؼ آ یظؼ ظل اؾ ْؽ گهثُ

 يؽا عیَگاؼ آ یكؿ قؽ كٕ یًیآٌ َك
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        9 

       (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’O sümbül (sevgili), yanağında kıvrımlara büklümlere sahiptir. Gece oldu ve 

bir daha görmedim kendi güneşimi.’’ 

 ‘’Gönülden içtiğim kan şerbetinden ötürü, aklım başımdan gidiyor. Onun 

aşkıyla sarhoş görüyorum şarabımı.’’ 

 ‘’Ayrılığın dert ve azap gussası yaktı gönlümü. Kime anlatayım ki, dert ve 

azap (dolu) hikâyemi.’’ 

 ‘’Yüzünün hicranında gözyaşımı baş ağrısının gülsuyu (ilacı) yaptım. Ey 

tabib! Sen gülsuyunu (ilacını) zayi etme.’’ 

 ‘’Basîrî'nin gönlü gibi, bir âlem daha karışır, eğer (o sevgili) kıvrım kıvrım 

olan saçlarını açıp savurursa.’’ 

 

       10 

       (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Eğer onun sokağının rüzgârı benim mezarıma gelirse, benim toprağa 

karışmış cismime her nefeste bir can gelir.’’ 

 ‘’Gözüm, gam denizinin girdabı oldu ve tenim ise gemi. Ne zaman bu 

girdaptan kenara çekilecek benim gemim?’’ 

 ‘’Senden çaresiz canıma atılan her oku, gönül, bedenin son derece 

zayıflığından ötürü (kurtuluş) asası yapıyor.’’ 

 ‘’Senin gül yüzünün ardından eğer gülistandan geçersem, gönülde her gül 

destesinden binlerce diken gelir bana.’’ 

 ‘’Ruhü'l-Kuddüs'ün üfleyişi yahut Ruhullah'ın nefesidir, o rüzgâr ki sevgilinin 

sokağından bana doğru eser.’’ 
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      ۱۱ 

         ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 ؿُچّ ؼا َثٕظ تّ گؽظ نة ؾ نثُى ژانّ ْا

 اؾ خاَة يدٌُٕ َثٕظ اویپ یظنكٕؾ چیْ

 ضٌٕ ظل یاؾ يژگاٌ يٍ ظؼ هطؽْا کیْؽ 

 اؾ تُى اٌیًَا گؽظظیكّ ي ٍیَثٕظ ا یيٕ

ّ  آب ز  اتیْكت ياَُع زثاب چهً

 

 تهثم تّ نة تثطانّ ْا یظاؼظ اؾ ظنكٕؾ 

 اؾ يانّ ْا ؽیاؾ ؼِ نلوت تّ ؿ یهین یقٕ

 كّ تانع ظؼ خگؽ پؽ گانّ ْا یطیيكت چٌٕ ي

 أ ظَثانّ ْا كاٌیكؽظِ ظاْؽ ْؽ ِؽم پ

 تؽ نة آٌ ياِ ؼٔ تثطانّ ْا یؽیتً یا

 

 

            ۱۲ 

                ( : فاعلاتن مفاعلن فعلنحفیؾ ) 

 قؽٔ ظؼ قدعِ پیم آٌ تالا

 گلتى هع تؽا تّ ؿهّنًغ  

 قؽٔ آؾاظ تُعِ ات گلتى

ّ  یتؽٔ اؾ ق  ؽٌٔیت ٍیزؿ ُ

 كتیيؽا زان یتً یؽیتً یا

 

 گلت قثساٌ ؼتی الا ػهی 

 ؼٔنُكت ایٍ كّ َیكت آٌ تالا

 كُى لالا یگلت تُعِ چّ ي

ّ  تٕ ظلا  كّ تّ خاَى ؾ َان

 چؽا كُى زالا یتٕ تّ اؾ ي
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        11 

       (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Goncanın o yuvarlak dudağı üzerinde şebnemden çiğler yoktu. (Fakat) 

bülbülün gönlü yanıklığından ötürü dudağında uçukları var.’’ 

 ‘’Mecnun'dan yana hiçbir iç acıtan haber (Leyla'ya) götürmediler.  Leyla'dan 

yana ise hiçbir şefkat müjdesi yoktu.’’ 

 ‘’Her bir kirpiğim gönlün kanları içerisinde, sanki yamalı ciğerime çakılmış 

birer çividir.’’ 

 ‘’Tenimde âyan olan bu şey tüy değildir. Zahir etmiş onun peykanının her 

tarafını kuyruklar.’’ 

 ‘’Ey Basîrî, o ay yüzlü yârin dudağındaki uçuklar, hayat suyu çeşmesinin 

örtüsü gibidir.’’ 

 

        12 

     (Hafîf: Fâ’ilâtün, Mefâ’ilün, Fe’ilün) 

 ‘’Servi ağacı, o uzun (sevgilinin) önünde secdeye gidip, süphâne-rebbiye-

l‘âlâ (ey yüce Rabbim! Seni bütün noksan sıfatlardan tenzih ederim) dedi.’’ 

 ‘’Muma dedim ki, senin boyunu yanlış tarif ettim. Şu aydınlıktır ki, o uzun 

değildir.’’ 

 ‘’Özgür servi senin kölendir dedim. Ey Lâlâ! Ben köleyi ne yapayım dedi.’’ 

 ‘’Gamlı sinemden dışarı çık. Ey gönül! Senin iniltinden benim canım acıyor.’’ 

 ‘’Ey Basîrî!  Şarap bana öyle bir hal veriyor ki,  şimdi şaraptan neden tövbe 

edeyim ki?’’ 
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               ۱۳ 

 (هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن)        

 گؽ نٕظ ٔيهت كعا قاؾو ؼٔاٌ خاٌ ؼا كؽیي

 ضٕظ ؽیت كاٌیاو تٓؽ ضعا پ ُّیيكم اؾ ق

 كؽِی ٍیقگ آٌ َاؾَ یپا عٌیپي تٕق

 ظْى ظنؽا تّ اككاَّ یُیگؽكتى آَكّ تكك

 هّیٔيم آٌ خلا پ یٔ ِهثكاؼ یؽیتً

 

 ؼٔؾ ْدؽاَؽا ُىیَّ ت گؽیآَكّ تا ظ یتؽا 

 كاَؽایأ تگػاؼ پ یظل يٍ خا یكّ چٌٕ تؽظ

 قگثاَؽا یيع تاؼ ظقت ٔ پا یتٕقى ظي یًْ

 اَؽایچهى گؽ ٍیضٌٕ كُى ا یتُع تّ اككٌٕ چهى

 ٔيم قهطاَؽا عیياَع كّ خٕ یؼا ًْ ییگعا

 

  

                   ۱۴ 

          ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 ؼا ًاَّیيـاٌ چٌٕ پؽ كُى پ ؽیپ یآضؽ ا

 نیؼك یكّ ضٕاب آؼظ ككاَّ ا ییگٕیچُع ي

ّ  تٍ گهت اؾ آيع نع ؿى پا  ًالیضاَ

 ضٕاْع كّ خا قاؾظ تّ پٓهٕػهن ؼا یػوم ي

 ىیيسُت ٔ ؿى قاضت گاِیتا ظل ضٕظ خا

 تُگؽ كّ تؼع اؾ قٕضتٍ یاتساظ ظٔقت

 تف كّ ْؽ نة آتم آكؽٔؾظ ظنى یؽیتً یا

 

 ؼا طاَّیقاؾ نٕذ تؽتتى ضهت ظؼ ي 

 چّ قٕظ اككاَّ ؼا عیآ یضٕاب ظؼ چهًى ًَ

 ؼا ؽاَّیٔ ٍیكٍ ا ؽاٌیٔ یگ کثاؼیاخم  یا

 ؼا كاَّیظل يعِ ظؼ ضاَّ ؼِ پ یا ُٓاؼیؾ

 قاؾَع يؽظو تٓؽ ؼازت ضاَّ ؼا یگؽچّ ي

 نٕظ پؽٔاَّ ؼا یْؽ قؽ يٕ تؽ تعٌ نًؼ

 ضٕاْع قٕضتٍ كاناَّ ؼا كؽٔؾیػاهثت 
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       13 

                 (Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

‘’Eğer ki, kavuşma gerçekleşirse canımın ruhunu feda ederim. Şunun için ki, 

bir daha ayrılık gününü görmeyeyim.’’ 

‘’Benim gönlümden okunun temrenini çekme ne olursun. Çünkü sen benim 

gönlümü götürdün, yerini temreni koy.’’ 

‘’O tek yollu nazlı sevgilinin köpeğinin ayığını öptükten sonra, o köpek 

bakıcının elini ve ayağını bir nefeste yüz kez öperim.’’ 

‘’Sakinleşip, gönlümü bir efsaneye veriyorum. Sihir ile gözlerini kapattın ve 

ben bu ağlayan gözleri kan revan ederim.’’  

‘’Basîrî ve o cefakârın kavuşmasını isteyen, bir köleye sadece sultanın 

kavuşmasını aramak kalır.’’ 

 

        14 

      (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Ey piri mugan! Sonunda nice doldurayım ben kadehi? Benim türbemin 

duvarını meyhanenin kerpicinden yapıver.’’ 

‘’ Ey yoldaş, ne zamana kadar "efsaneler uyutur" diyeceksin? Uyku girmiyor 

benim gözüme, efsane neye yarar.’’ 

‘’Tenin evi, gamın geliş gidişlerinden ötürü yerle bir oldu. Ey tek seferlik 

ecel, gel de şu viraneyi daha viran et.’’  

‘’Akıl aşka yer yapmak ister bağrımda,  ey gönül sakın ola ki yer vermeyesin 

sen ona. 

‘’ Gönlümüzle gamın ve mihnetin otağını hazırladık. Gerçi insanlar kendi 

rahatlığı için ev inşa ederler.’’ 

‘’Dostluk birliğine bak ki yandıktan sonra, bedendeki her tüy bir mum olur 

pervane için.’’ 

‘’ Ey Basîrî! Yeter artık, her gece gönlümdeki ateş artmakta. Ne de olsa elbet 

bir gün yakacak evimizi.’’ 
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۱۵ 

( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 قؽ ؾ نًهیؽ تٕ هطؼاَّ پیچى 

 ؾ آْى ػدة َیكتظل أ َؽو نع 

 ٌ آیُّ ػکف ؼش یاؼظؼٔ

 ظٔای ظؼظ ضٕظ خٕیُع يؽظو

 تًیؽیتًُا کؽظِ ی ٔيهم 

 

 گؽظٌ يا –کّ ظاؼظ زن تكی  

 کؿ آتم َؽو گؽظظ قُگ ضاؼا

 يیاٌ ْانّ چٌٕ ياْیكت پیعا

 ظؼظ تی يعأايٍ ظنطكتّ 

 تٕ آضؽ اؾ کدا ٔ ایٍ تًُا

 

 

 

۱۶ 

( : كاػلاتٍ كؼلاتٍ كؼلاتٍ كؼهٍؼيم ) 

 گؽ چّ آٔؼظِ ای اؾ ؼٔ اؾل ضٕتی ؼا

 اؾ كؽام يٍ ٔ تٕ ضهن خٓاٌ ظاَكتُع

 ؼٔی ظؼ ػؽيّ ی زكٍؼش َٓع ِؽذ تًّ 

 ؼٔی ضٕب تٕ تّ چیؿی َكتاَع گم ؼا

 ای تًیؽی تّ گّ ٔيق پؽی ؼضكاؼاٌ

 

 اؾ کّ آيٕضتّ ی نیِٕ ی يسثٕتی ؼا  

 ؿؽتت یٕقلی ٔ كؽهت یؼوٕتی ؼا

 تؽظی آضؽ تّ كهک يؽتثّ ی ضٕتی ؼا

 قؽٔ هعت تگیاْی َطؽظ ِٕتی ؼا

 تكًاع آٔؼظ انؼاؼ تٕ ؟ ؼا
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           15 

                 (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Katiyen senin kılıcından baş saklamam! Çünkü bizim boynumuzda yeterince 

hakkı var.’’ 

 ‘’Ahımdan onun gönlü yumuşarsa şaşılır mı? Zira sert taş ateşten ötürü 

yumuşar.’’ 

 ‘’Yârin yüzünün yansıması, aynanın içinde tıpkı halenin ortasındaki ay 

gibidir.’’ 

 ‘’İnsanlar kendi derdinin dermanını ararken, ben ise üzgün ve dermansızım.’’ 

 ‘’Basîrî, ona kavuşmayı temenni etmişsin. Sen neredesin bu temenni nerede!’’ 

 

 

            16 

          (Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fa’ilün) 

 ‘’Kimden sevilen olma tarzını öğrendin? Gerçi iyiliği ezelden beri 

getirmişsin.’’ 

 ‘’Dünya halkı, ikimizin ayrılığından bir Yusuf’un gurbette olduğunu, bir 

Yakup’un ise firkatte olduğunu öğrendiler.’’ 

 ‘’Güzellik konusunda ayın üzerine yanak nakşeder. Nihayetinde feleğe yüksek 

bir iyilik götürdün.’’ 

 ‘’Senin güzel yüzün gülü bir şey bile saymaz. Servi ise boyunu  bir bitkiye 

karşılık Tubâ ağacını almaz.’’  

 ‘’Ey Basîrî! Bazen senin şiirlerin peri vasıflı yüzleri raksa getirir.’’ 
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       ۱۷ 

 (هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن)           

 ظل كگاؼاٌ ؼا خٌٕ كؽام ػاؼٌ خاَاٌ کهع

 ظؼ تة ْدؽاٌ ظاؼ ؼیيؽا ضانیكت تا نة ؾَعِ 

 ٕ قؽٔ َاؾَیٍ يٍ َگهت خٕیثاؼ آیعچ

 اؾ قؽگؽيیيکٍ ظػٕی ضٕیم ای انک 

 آٌ يَّعاؼظ ای تًیؽی تاک ْیچ اؾ گؽیّ ات 

 

 ی ظٔقتاٌ گهچیٍ يؿاؼ ضاکكاؼاٌ ؼاکُیع ا 

 نة ؾَعِ ظاؼاٌ ؼاکدا ظاَُع يؽظو زانت 

 تا ظؼ قًاع آیُع قؽٔ خٕیثاؼاٌ ؼاتگٕ 

 اکّ ضٕاْی گهت ظايٍ گیؽ ؼٔؾی گهؼػؼاٌ ؼ

 چؽا کّ اَعؼ چًٍ تؽ گم ؾیاَی َیكت تاؼاٌ ؼا

 

 

 

            ۱۸   

           ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 اؾ ػهن تتاٌ خؿ ظؼظ ظل زايم يؽا َیكت

 آضؽ ضعا ؼا ای ؼهیةچٕ تطٕاْی گهتُى 

 ؼقٕایی ٔ ظیٕاَگیكت زايهى ظؼ ػهن أ

 ٌ ظؼ ػهن ظٔقتظل ؾ تیًاؼی ْدؽ آيع تّ خا

 یؽی اؾ يٍ تی ظل يدٕ ايکاٌ قیؽای تً

 

 يؽا ؾ ظقت ظلای اخم آضؽ ضلايی ظِ  

 خاَة کٕیم ظو تكًم يؽاؼٔ تّ گؽظاٌ 

 زايم يؽاآِ اؾیٍ تیسايهیٓایی کّ نع 

 نؽتتی ظِ کاٌ تٕظ هاتم يؽاای ِثیثى 

 پا ظؼ گم يؽاچٕ كؽٔ ؼكتكت ؾ آب ظیعِ 
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      17 

(Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

 ‘’Sevgilinin yüzünün hicranı, yaralı gönülleri öldürdü. Ey dostlar! 

Düşkünlerin mezarından gül toplayın.’’ 

 ‘’Hicran ateşinde gece uyumamakla bana bir haller olmuş. İnsanlar gece 

uyuyamayanların halini nerden bilsin?’’ 

 ‘’ De ki! Irmakların servisi raksa gelsinler. Irmak geldi; ama benim serviye 

benzeyen nazlım dönmedi.’’ 

 ‘’Ey gözyaşı! Meşguliyetten dolayı kendinle kavga etmeyi bırak! Ki bir gün 

güzel yanaklıların esiri olacaksın.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! O ay (yüzlü) senin ağlamandan hiç endişelenmiyor. Çünkü çimin 

içinde gülün yağmura bir zararı yoktur.’’ 

  

      18 

(Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Putların aşkından ve yürek acısından başka elime bir şey geçmedi. Ey ecel! 

Artık beni bu gönlün elinden kurtar.’’ 

 ‘’Ey rakip! Eğer sonunda Tanrı’ya dönmemi istiyorsan yüzümü onun sokağı 

tarafına dündür ve bir an bismîllâh (diyerek) beni kurban et.’’ 

 ‘’Onun aşkında elime geçen şey rezillik ve deliliktir. Ah! Bu elime geçen şey 

ise faydasız ve beyhudedir.’’ 

 ‘’Hasta gönül, dostun hicranından cana geldi. Ey benim tabibim! Bir şerbet 

ver ki katilim olsun.’’ 

 ‘’Ey Basîrî gönülsüz bende gezme imkânı arama! Çünkü ayağım 

gözyaşımdan oluşan çamura battı.’’ 
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       ۱۹ 

( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 ؼ تا آٌ يّ تکهى تی زدابيی کُى اؾ ظٔ

 ظیع آٌ قؽٔ ٔ کلتتا انک پاؼِ ای ضٌٕ ظنى 

 ظؼ ضیال آٌ نة ٔ ؼضكاؼ چٌٕ ضٕاتى ؼتٕظ

 ضٕاب چٌٕ آیع تّ چهًى ایُچُیٍ کاٌ نٕش چهى

 تانع تًیؽی ؼا تّ چهى نًؼّ ای ؾ آٌ ؼٔی تا

 

 ًْچٕ آٌ ظیٕاَّ کٕ گٕیع قطٍ تا آكتاب 

 اؾ کعايیٍ گههٍ ایٍ تؽگ گم آٔؼظقت آب

 تّ کق خاو نؽاب آب پای گم ظیعوضٕیم ؼا ظؼ 

 ؼا تیعاؼ يی قاؾظ تّ چهى َیى ضٕابكتُّ 

 غؼِ ياِ يٍ َگّ ظؼ آكتابکی کُع یک 

 

 

 

       ۲۱ 

علاتن مفاعلن فعلن()مجتث: مفاعلن ف            

 ع يی ؼقعو اؾ قؽٔل ػانى ؿیةَٕی

 ٔ ضٕیم ؼا تهُاـتؽ آؼ خايّ ی پُعاؼ 

 عَی تٕ ظاَی ای ػاؼفؼيٕؾ ػهى ن

 ؾاْعقت هاتم كیٍيگٕ ظلا کّ ًْیٍ 

 آضؽتًیؽی اؾ َظؽ پیؽ يیلؽٔل 

 

 کّ گؽ ضعای نُاقی َظؽ تپٕل اؾ ػیة 

 کّ تا تّ ظٔقت تؽٌٔ آٔؼی قؽ اؾ یک خیة

 چؽا کّ ٔاهلی اؾ قؽ يلسّ ی لاؼیة

 تیاؼ تاظِ کّ ػايكت كیٍ ػانى ؿیة

 َیاكتی تهثاب آَچّ یاكتی ظؼ نیة
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       19 

(Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Uzaktan o ay (yüzlü) ile perdesiz konuşuyorum. Çünkü o deli gibi güneş ile 

konuşuyor.’’ 

 ‘’O servi gönlümün bir kanlı parçasını gözyaşları içinde görünce ‘su, hangi 

gül bahçesinden bu gül yaprağını getirmiş’ dedi.’’  

 ‘’O dudak ve yüzün hayali uykudayken beni benden aldı. Kendimi gülün 

altında, avucumda ise su içkisinin kadehini gördüm.’’ 

 ‘’Uyku gözlerime gelince göz şakadan şöyle yapıyor yarı uykulu göze fitne 

uyandırıyor.’’ 

 ‘’O yüzden bir parlaklık Basîrî’nin gözüne ulaşınca artık benim ayımın bir 

zerresi de güneşe bakacak.’’ 

 

     20 

    (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’Gayp âleminden bana bir müjde geldi. Ki eğer Tanrı’yı tanıyorsan gözünü 

ayıptan sakla!’’ 

 ‘’Bir yakadan dosta başını çıkarabilmen için hayal elbisesini çıkar ve kendini 

tanı!’’ 

 ‘’Ey Ârif! Sen ilm-i ledünnî (gayp ilmi) sırrını bilirsin. Çünkü lârayb 

(tereddütsüz) sayfasının başına sen vakıfsın.’’ 

 ‘’Ey gönül, sadece zâhit feyz kabiliyetine sahiptir deme! Bâde getir zira gayp 

âleminin feyzi umumidir.’’  

 ‘’Ey Basîrî! Yaşlı şarap satıcısına göre yaşlılıkta bulduğun şeyi artık 

gençlikte bulamazsın.’’ 
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       ۲۱ 

 (ؼيم: كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍ)            

 ْؽ نثی تؽ ظؼگٓم تی ضٕؼظ ٔ ضٕاب

 ضٕاب يؽظو ؼا تّ اكـاٌ يی تؽو

 ًْچٕ يٍ نیعا کُیػانًی ؼا 

 یكُ یضكاتى ي یظهى ٔ خٕؼ ت

 تؽ تًیؽی يی کهی تیؾ خلا

 

 يی َهیُى تا تؽ آیع آكتاب 

 تا َثیُع ؼٔی أؼا کف تّ ضٕاب

 َواب یياِ يٍ اؾ ؼش چٕ اَعاؾ

 آضؽ ؼٔؾ زكاب یَتؽق یي

 تی ضطا کهتٍ چّ يی تیُی يٕاب

 

 

       ۲۲ 

              ( ؼهٍؼيم: كاػلاتٍ كؼلاتٍ ك ) 

 زال ظل تؽ قٕؾل ٔ تابنؽذ 

 قانٓا گهت کّ تطت قیٓى

 ػانن ظنكٕضتّ ؼاظؼ ؿًت 

 قاهی يی کّ کكی َهُٕظِ

 تًیؽی ظؼ چهىػکف يژگاٌ 

 

 ػٕظ گٕیع تّ ؾتاٌ يُؽاب 

 ؼكتّ تطٕابًْچٕ چهى قیٓم 

 گهطٍ قُدابْكت ضاکكتؽ 

 تٕی آتاظی اؾیٍ ظیؽ ضؽاب

 ْكت ضاؼی کّ كتع ظؼ گؽظاب
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      21 

(Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Her gece, güneş çıkana kadar dergâhına aç ve uykusuz konuyorum.’’ 

 ‘’Kimse onun uykudayken yüzünü görmesin diye insanların uykusunu feryat u 

figan ile götürüyorum.’’ 

 ‘’Bütün bir âlemi benim gibi mecnun ediyorsun. Ayımı ise bir peçe gibi 

yanaktan atıyorsun.’’ 

 ‘’Bana sınırsız zülüm ve sitem ediyorsun. Sonunda hesap gününden 

korkmuyor musun?’’ 

 ‘’Basîrî’ye cefa kılıcı çekiyorsun. Ne görüyorsun hatasız öldürmekten sevap 

mı?’’ 

 

     22 

(Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fa’ilün) 

 ‘’Ud, dil için mızrak, gönlün başından geçen haller ise onun yangınında sabır 

diyor.’’ 

 ‘’Yıllardır kara bahtım onun kara gözleri gibi uykuya dalmış.’’ 

 ‘’Senin gamında âşığın yanmış gönlü sincabın kül ocağıdır.’’ 

 ‘’Bu harap kilisenin imar kokusunu kimsenin duymadığı sakinin şarabıdır.’’ 

 ‘’Girdaba düşen bir diken gibi Basîrî’nin gözünün içinde de kirpiğinin resmi 

vardır.’’ 

 

 

 

 

 

 



157 

 

 

       ۲۳ 

               ( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 ضُچؽل ظؼ چهى تی ضٕابضیال 

 ضٕیم پیچىؾ تاب ْدؽ أ تؽ 

 چهى تٕ کى ضلتع ػدة َیكتاگؽ 

 تّ ضٕظ پیچیع ؿُچّ اؾ ظْاَت

 ؾ آِ ٔ انک چهى ضٕظ تًیؽی

 

 ظؼ ػیٍ گؽظابتٕظ چٌٕ ياْی  

 اؾ تابتكاٌ ؼنتّ ای کٕ پیچیع 

 کى آیع يؽظو تیًاؼ ؼا ضٕاب

 تّ ضٌٕ ؿهطیع اؾ نؼم تٕ ػُاب

 ظؼ آتهكت ٔ گاِ ظؼ آبگٓی 

 

 

                   ۲۴         

  ( : كاػلاتٍ يلاػهٍ كؼهٍقیزل ) 

 پؽ آبػکف يژگاٌ يٍ تّ چهى 

 ًْچٕ ؾنق أ ظؼْىکاؼ يٍ 

 هطؽِ ی ضٌٕيژِ او ظؼ يیاٌ 

 يٍ ظیٕاَّ ؼا نٕظ ؾَدیؽ

 تٕ تسؽی اؾ يؼُیای تًیؽی 

 

 ْكت ضاؼی كتاظِ ظؼ گؽظاب 

 يٍ ًْچٕ چهى أ ظؼ ضٕابتطت 

 کثابپاؼِ پاؼِ ظنكت ٔ قیص 

 َگّ يی کُى تّ قطؽ کتابچٌٕ 

 ظؼ ضٕنابگلتّ ْای تٕ ْكت 
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      23 

             (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Uykusuz gözde onun hançerinin hayali tıpkı göz girdabında olan bir balık 

gibidir.’’ 

 ‘’Onun ayrılığının sabırsızlığı beni, tıpkı hararetten içi içe girmiş bir ip gibi 

kıvrım yaptı.’’ 

 ‘’Senin gözün az uyusa buna şaşılır mı? Zira hasta insanlara uyku az gelir.’’ 

 ‘’Ağızından ötürü gonca kendi içine kıvrıldı. Üzüm ise lâl dudağından kana 

bulandı.’’ 

 ‘’Basîrî kendi âh ve gözyaşından dolayı bazen ateştedir bazen suda.’’ 

 

            24 

    (Hafîf: Fâ’ilâtün, Mefâ’ilün, Fe’ilün) 

‘’Gözyaşı ile dolu göze yansıyan kirpiğim girdaba kapılan bir diken gibidir.’’ 

 ‘’Benim işim tıp onun saçı gibi karışık, bahtım ise onun gözü gibi uykuda.’’ 

 ‘’Kirpiğim kandamlasının ortasında, yürek ise parçalanmış ve şiş kebap 

(olmuş).’’ 

   ‘’Benim gibi deliyi zincire vurun! Çünkü kitabın satır başına bakıyorum.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Sen manadan bir denizsin. Sözlerin ise parlak incilerdir.’’ 
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       ۲۵ 

 (مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن(  

 ؼكتتا ضاک پایت اؾ َظؽ اْم ظؼظ 

 كؽام يؽظيكکیٍ تلا کهی کّ تعاؽ 

 چٌٕ ظل نکكتّ ی يٍ ظؼ خٓاٌ َعیع کكی

 ضٕظ ؼش َٓلتّ اقتگم ؼٔی يٍ ؾ ػانن 

 ؼظت تّ ضاک تؽظؼكت اؾ خٓاٌ تًیؽی ٔ ظ

 

 چُع گؽیكت ظیعِ کّ ظؼیا تگؽظ ؼكت 

 ؼضكاؼ ؾؼظ ؼكت یچاؼِ ػانوی کّ تّت

 أل تّ ظؼظ آيع ٔ آضؽ تّ ظؼظ ؼكتک

 ظؼظ ؼكتقاهی يیاؼ تاظِ کّ ُْگاو 

 تٕ يؽظ ؼكتؼزًت تؽٔ کّ ظؼ ؿى ػهن 

 

 

            ۲۶ 

(يُاؼع: يلؼٕل كاػلات يلاػیم كاػهٍ ) 

 ُكتظؼ ػهن ظؼظ ٔ يسُت ٔ ؿى زايم ي

 َهیٍ نع آٌ يّ ظؼ ْدؽ ؼٔی أيسًم 

 َؿظ تاؼانى تّ زم گهت يهکم ًّْ ػ

 ؾ يٍآتاظ گهت کهٕؼ ظؼظ ٔ انى 

 َگی ٔ ظؼظؼقٕائی ٔ يلايت ٔ ظیٕا

 ضٕاقتآضؽ تتؽـ اؾ آٌ کّ تّ ُْگاو تاؾ 

 ُؿنىتا آيع آٌ َگاؼ تًیؽی تّ ي

 

 ْؽ خا خؽازتیكت تؽای ظل يُكت 

 يسًم يُكتتاتٕت يٍ تّ يهک ػعو 

 زم َهٕظ يسًم يُكتآٌ يهکهی کّ 

 گٕیا تُای ظؼظ ٔ انى اؾ گم يُكت

 ظل تی زايم يُكتایٍ خًهّ زايم 

 م يُكتگٕیع هتیم ػهن کّ ایٍ هات

 گٕنّ ای اؾ يُؿل يُكتتاؽ تٓهت 
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       25 

       (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’Ayağının tozu, Ehl-i derdin bakışına değene kadar göz öyle ağladı ki derya 

olup gitti.’’ 

 ‘’Hicran ateşiyle mihnet çeken zavallı öldü. Çaresiz âşığın yüzü sarardı.’’ 

 ‘’Kimse dünyada benim kırık gönlüm gibi bir gönül görmedi. Çünkü ilk dert 

ile geldi ve sonunda dert ile gitti.’’ 

 ‘’Benim gül yüzlüm yanağını âşığından gizlemiş. Ey saki, dert zamanı sona 

erdi bâde getirme!’’ 

 ‘’Basîrî dünyadan göçtü ve gamınla birlikte toprağa verildi. Allah rahmet 

eylesin senin aşk gamında öldü gitti.’’ 

 

             26 

         (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü Fâ’ilün) 

 ‘’Aşk derdi, mihnet ve gam benim mahsulümdür. Nerde bir yara varsa benim 

gönlümün yarasıdır.’’ 

 ‘’O ayın, ay yüzünün hicranından yük yüklendi. Mülk bakımından olmayan 

yük benim tabutumdur.’’ 

 ‘’Yük açısından tüm âlemin problemi çözüldü. Çözülemeyen o problem benim 

yükümdür.’’ 

 ‘’Benden gayrı dert ve elem ülkesi âbad oldu. Sanki dert ve elem binası benim 

çamurumdandır.’’ 

 ‘’Rezillik, melamet, delilik ve dert, bunların cümlesi benim sonsuz gönlümün 

meyveleridir.’’ 

 ‘’Tekrar sorulduğunda aşk maktulü, bu benim katilimdir dediği vakitten kork 

artık.’’ 

 ‘’Basîrî, o sevgili benim evime geldiği zaman evimin bir köşesi cennet 

bahçesidir (olur).’’ 
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      ۲۷ 

          ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 خكى ػؽیاٌ يُكتگؽظ ؼِ پیؽاٍْ ایٍ 

 اْى کّ گاِ غکؽ ظٔقتقثسّ ی يؽخاٌ ًَی ضٕ

 آب ؼٔاٌْكت ياَُع گیاْی تؽ نة 

 ی قؽ تاضتٍپیم تیـت َیكت زع کك

ّ  ظؼ یؽیتً یا  ؿهطاٌ ِؽف كتیتكً

 

 تکًّ ْای ؾؼ نؽاؼ نؼهّ ی خاٌ يُكت 

 هطؽِ ْای ضٌٕ ظل تكثیر يؽخاٌ يُكت

 يٕی يژگاَی کّ گؽظ چهى گؽیاٌ يُكت

 هطؽِ ْای انکی کّ تؽ چاک گؽیثاٌ يُكت

 يُكت ثاٌیكّ تؽ چاک گؽ یهطؽِ  انك

 

 

               ۲۸ 

            ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 ػهن تاؾی خًهّ ی آقاٌ ٔ يا ؼا يهکم اقت

 ظٔل یاؼب ظؼ کعايیٍ ضاَّ يُؿل ظانتّ

 يی َٓى ظؼ ظػٕی ػهن تتاٌ تؽ قیُّ ی ظاؽ

 هاتهی تایع کّ تا ظاَع زعیث ػهن ؼا

 ای تًیؽی کی تٕاَى تا ؼكیواٌ قیؽ کؽظ

 

 ضهن ؼا تؽ ظقت ظاؽ ٔ تی ظلاٌ ؼا تؽ ظنكت 

 ياِ يٓؽاكؽٔؾ يٍ کايهة تّ خاَم يُؿنكت

 زدتی کف يٓؽ تؽ ٔی َیكت ای ظل تاِهكت

 ؾاْعاٌ َا هاتلاَُع ٔ قطٍ ظؼهاتهكت

 کؿ قؽنک ظیعِ ی ضَٕثاؼ پایى ظؼ گهكت
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          27 

        (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Yolun tozu, benim bu çıplak bedenimin gömleğidir. Altındaki düğmeler 

benim canımın alev şulesidir.’’ 

 ‘’Dostun zikirgahında mercan tespihi istemiyorum. Gönlün kanlı damlaları, 

benim mercan tespihimdir.’’ 

 ‘’Benim ağlayan gözümün girdabındaki kirpik tüyü, bir nebat gibi akan suyun 

kenarındadır.’’ 

 ‘’Senin kılıcına karşı başkaldırmak kimsenin haddi değildir. Benim yırtık 

yakamdan süzülen gözyaşı damlalarıdır.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Her tarafa yuvarlanan parlak düğmeler, benim yırtık yakamdaki 

gözyaşı damlalarıdır.’’ 

 

          28 

        (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Aşk, cümle insanlara bir oyun bize ise müşküldür. Halk için hazır, âşıklar 

için ise gönlü dağlayan yaradır.’’ 

 ‘’Ya Rab! Bu gece onun canı konuktur. Benim parlak ay yüzlüm dün gece 

hangi evde konuktu? 

 ‘’Ey gönül! Sevgililerin aşk davasında sineye dağ yarası koyuyorum. Onun 

muhabbeti kimsenin delili olamaz.’’ 

 ‘’Aşk hadisini bilmek için bir kabiliyet gerek. Zahitler kabiliyetsizdirler ama 

sözleri kabul edilir.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Dostlarla ne zaman gezintiye çıkabileceğim? Gözün kanlı 

gözyaşı damlalarından dolayı ayağım çamura battı.’’  
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       ۲۹ 

                       ( : كاػلاتٍ كؼلاتٍ كؼلاتٍ كؼهٍؼيم ) 

 کّ تؽ گؽظ نة چٌٕ نکؽقتضّ قثؿ تٕ 

 توٕیى تٕییای پؽی ؼش ؿؽٌ اؾ آزكٍ 

 يٕؼت تیویٍ کی ظاَیؾاْعا اؾ ؼِ 

 تؽٌٔ آيعِ اؾ تاتم يٓؽضیم يٕؼَع 

 ای تًیؽی ًّْ ظؼ ضٕؼظ يٍ ؿًُاکكت

 

 ًْچٕ نؽزیكت کّ تؽ زانیّ ی يطتًؽقت 

 ْؽ چّ گٕیى يلت زكٍ آٌ تیهتؽقت

 يؼُی ػهن کّ اؾ ػانى يٕؼت تعؼقت

 اقتضّ يهکیٍ تٕ کاٌ كتُّ ی ظٔؼ هًؽ 

 َـًّ ی ظؼظ کّ ظؼ ػهن کًیٍ يا زُؽقت

 

 

       ۳۱ 

            ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 آٌ نة ًْچٌٕ َثات قثؿِ ی ضّ تٕ گؽظ

 آَکؾَعگی تی ػهن ظؼ ػانى ًَی ضٕاْى اؾ

 تٓؽ هتم ياضّ يهکیُت تؽات آٔؼظِ 

 تٕقی ؾکات آٌ نة يیگٌٕ ظِگلتًم 

 ِثغ پاکت آكؽیٍ ای تًیؽی يی کُع تؽ

 

 قایّ ی ضُؽقت گٕیا تؽ نة آب زیات 

 ػانوی تانع ؿؽٌ تٕظٌ يؽا ظؼ کائُات

 آٌ تؽات يٓؽ ظؼ يیاٌ ضّ نة نؼم تٕ

 ضُعِ ای ؾظ نؼم ؼا گلتا ًَی تانع ؾکات

 ایٍ ؿؿل گؽ تهُٕظ یک ؼِ ؿؿل قُح ْؽات
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       29 

     (Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fa’ilün) 

 ‘’Senin dudağının çevresindeki yeşil çizgi tıpkı şeker gibidir. Ayrıca kısa 

haşiyeler misali şerh gibidir.’’ 

 ‘’Ey peri yüzlü! Takvim hususundan maksat sensin. Her ne söylersem 

(söylemiş olayım)  onun sıfatının iyiliği daha fazladır.’’ 

 ‘’Ey zahit! Suret yönünden basireti nerden bilirsin? Aşkın manası âlem-i 

zahirden uzaktır.’’  

 ‘’Güneşin parlaklığından dışarı çıkan karınca ordusudur. Ayın çevresindeki 

fitne kaynağı senin siyah çizgindir.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Herkes yemekteyken ben gamdayım. Bizim gizli aşkımıza konuk 

olan dert nağmesidir.’’ 

 

      30 

     (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’O dudağın çevresindeki yeşil hat nebat misali sanki âb-ı hayatın kenarında 

Hızır’ın gölgesidir.’’ 

 ‘’Dünyada aşksız bir hayat istemiyorum. Benim kâinatta var olma maksadım 

için bir âşık olsun.’’ 

 ‘’Senin siyah hattın bizim katlimiz için senet getirmiş. Senin lâl dudağının 

arasında o senedin mührü (var).’’ 

 ‘’O kırmızı dudağın zekâtı için bir buse ver dedim. Gülümseyerek kırmızı 

dudağın zekâtı olmaz dedi.’’  

 ‘’Ey Basîrî! Eğer Herat’ın gazel tartıcısı bir şekilde bu gazeli duysa senin 

pak tabiatına aferin der.’’  
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       ۳۱ 

       ( كاػلاتٍ میكاػلاتٍ يلاػ يُاؼع: يلؼٕل ) 

 هايتآٌ قؽٔ لانّ ؼضكاؼ تا تؽ کهیع 

 اظِ هعتقؽٔ قٓی تّ یک پای اقت

 اياَیتچهًت ظؼٌٔ يسؽاب ؼٔنٍ ظؼٌٔ 

 تؽ ضاقتتؽهغ چٕ تؽ ؼش اكکُع آٌ ياِ كتُّ 

 ناْی تٓتؽ تٕظ تًیؽیاؾ نؼم تاج 

 

 ْؽ کف کّ ظیع گلتا هع هايت انویاقت 

 ؼُی کّ يی ًَایع ظؼ ضعيت اقتوايتی

 يكت ضؽاب یاؼب چٌٕ يی کُع ايايت

 نع ػلايتآؼی گؽكتٍ يٓؽ اؾ كتُّ 

 قُگی کّ تؽ قؽ آیع ظؼ کٕچّ ی يلايت

 

 

            ۳۲ 

               ( ؼهٍؼيم: كاػلاتٍ كؼلاتٍ ك ) 

 ل کٕ تؽ نؼم خاَاٌ يُكتضا

 پؽیهاَی ؾنقتؽ ؼش آٌ 

 ْؽ آتهّاؾ ؿًم تؽ قیُّ او 

 ظ کف تّ زانى يطهغتا َگؽظ

 کف َعاَع هعؼ ظؼظ ػانوی

 

 ْكت چٌٕ ظاؿی کّ تؽ خاٌ يُكت 

 يٕؼت زال پؽیهاٌ يُكت

 تکًّ ی چاک گؽیثاٌ يُكت

 چهى تیعاؼو َگٓثاٌ يُكت

 ای تًیؽی ظؼظ ظؼياٌ يُكت
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     (Muzari’ : Mef’ûlü, Fâ’ilâtün, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’O lâle yüzlü servinin boyu çıkıp herkes görünce erkeklik boy posudur 

dediler.’’ 

 ‘’Servi, doğrulmuş ve tek ayaküstüne durmuş yani hizmette istikameti 

göstermiş.’’ 

 ‘’Gözün, parlak mihrabın ve arzuların içinde sarhoş ve haraptır. Ey Tanrım! 

Nasıl imamlık eder?’’ 

 ‘’O fitneci ay peçeyi yüze attı ve kalktı. Evet! Güneş tutulması o fitnenin 

alametidir.’’ 

 ‘’Basîrî, melamet sokağında başa düşen taş, şahlık tacının lâl taşından daha 

iyidir.’’ 

 

       32 

    (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Cananımın kırmızı dudağının üstündeki o ben, canımın üstündeki dağ yarası 

gibidir.’’ 

 ‘’Onun yanağı üstündeki karışık zülüf, benim halimin perişanlığıdır.’’ 

 ‘’Onun gamından dolayı sinemin üstündeki her uçuk, benim yırtık yakamın 

düğmesidir.’’ 

 ‘’Kimse benim halimden haberdar olmayınca, benim uyumayan gözüm benim 

bekçimdir.’’ 

 ‘’Kimse âşıklığın derdinin kıymetini bilmiyor. Ey Basîrî! Dert, benim 

dermanımdır.’’ 
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       ۳۳ 

()يدتث: يلاػهٍ كؼلاتٍ يلاػهٍ كؼهٍ  

 َگاؼ اَگهتَگاؼ يٍ چٕ تّ ضَٕى کُع 

 ػهى َکؽظيؽا تّ ػهن ضٕظ اَگهت ْیچ 

 آٌ نٕشتّ هًع هتم يٍ ضكتّ ظو تّ ظو 

 ؼش تٕ کؽظ اهؽاؼاگؽ َّ نًغ تّ َٕؼ 

 يی ؼٔظ اؾ ظقتظل تًیؽی تیچاؼِ 

 

 تّ ؾیُٓاؼ اَگهتتؽ آٔؼَع خٓاَی  

 کؽظ ظؼ ضى آٌ ؾنق تاب ظاؼ اَگهت چٕ

 چهى تؽ ضًاؼ اَگهتَٓع ؾ ػهِٕ تؽ آٌ 

 کؽظِ تؽیٍ ٔخّ اقتٕاؼ اَگهتچؽاقت 

 تّ ػهِٕ یاؼ اَگهتؾ آقتیٍ چٕ تؽ آؼظ 

 

 

            ۳۴ 

       ( كاػلاتٍ میكاػلاتٍ يلاػ يُاؼع: يلؼٕل ) 

 ثتی کّ تٕظ ػیٍ َلؽتكتتی تاظِ يس

 يیکعِ يؽااؼناظ يی کُع تّ قٕی 

 ؼٔیتا چُع قٕی يعؼقّ ٔ ضاَوّ 

 غکؽ تاظِ كُایكت يعػايا ؼا ؾ 

 ؾ ضهک ٍیيكك یؽینع تً ًاؼیت

 

 ای ظل زثاب ؼٔی هعذ ظاو يسثت 

 يازة کؽايتكتپیؽ يـاٌ کّ يؽنع 

 يسم اهايتكتتُهیٍ تّ يیکعِ کّ 

 قانک اؾ يی ٔ يیطاَّ زیؽتكتيوًٕظ 

 تاظِ كّ ُْگاو ؼزًتكت اؼیت یقاه
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      33 

    (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’Benim sevgilim kanımla parmak resim yapınca tüm dünya onun parmak 

olmadığını anlar.’’ 

 ‘’Beni aşkla kendi parmağıyla hiç işaret etmedi. Sadece o kıvrık saçının 

kıvrılmasına parmak geçirdi.’’ 

 ‘’O şuh (sevgili) an be an beni katletme kastından yoruldu. İşveden dolayı 

parmağını o mahmur gözün üstüne koydu.’’ 

 ‘’Mum, senin yüzünün nurunu itiraf etmemişse, neden parmak bu bakımdan 

dayanak edilmiştir?’’ 

 ‘’Yâr, işveyle parmağını elbisesinin kolundan çıkarınca zavallı Basîrî’nin 

gönlü elden gider.’’ 

        

      34 

      (Muzari’ : Mef’ûlü, Fâ’ilâtün, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’Şarapsız bir sohbet aynı nefret gibidir. Ey gönül! Şarap kadehinin 

üzerindeki kabarcık sohbetin tuzağıdır.’’ 

 ‘’Keramet sahibi mürşit pir-i muğân meyhaneye gitmem için bana rehberlik 

ediyor.’’ 

 ‘’Daha ne zamana kadar medrese ve tekkeye gideceksin? İkamet yeri olan 

meyhanede otur!’’ 

 ‘’Bizim şarap zikrinden iddiamız fenadır (fena fillâh). Salikin şarap ve 

meyhaneden maksadı hayrettir.’’ 

 ‘’Zavallı Basîrî kendisini tamamen ibadete vermekten kaskatı kesildi ve 

hastalandı. Ey saki! Şarap getir ki rahmet zamanıdır.’’ 
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       ۳۵ 

                   ( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 َانّ يؽا كؽیاظؼـ َیكتتّ خؿ 

 َیاؼظتّ ْؽ خٕ ظیعِ او قؽ ظؼ 

 َعاؼی ظؼ ؿى أيگٕ ًْعو 

 أ تؽ تكتّ ضٕظ ؼاتّ پای تاؾ 

 یؽی اؾ ؼهیثمًَی تؽقع تً

 

 اؾ تی کكی او ْیچکف َیكتتّ ؿیؽ  

 اؾ ؼٔظ اؼـ َیكتکّ چهًى کًتؽ 

 تٕ تف َیكتتلا ٔ يسُت ٔ ظؼظ 

 َیكتظل َالاٌ کّ کًتؽ اؾ خؽـ 

 ؼا كکؽ اؾ ػكف َیكتتهی ظیٕاَّ 

 

 

            ۳۶ 

()يدتث: يلاػهٍ كؼلاتٍ يلاػهٍ كؼهٍ               

 اگؽتؿایی يكتؾ ضاَّ تا ؼش چٌٕ ياِ 

 ظو يؿٌ ظیگؽاؾ آٌ ظٍْ تؽٔ ای ؿُچّ 

 ؿى تٕ َطٕؼظِ کكی ؿى يٍ ؾاؼتّ خؿ 

 يؽا چٕ تؽ ظؼ يیطاَّ تیُی اكتاظِ

 َم يدٕ ايیع کُاؼتًیؽ یا ؾ يیا

 

 خًهّ آكتاب پؽقتنَٕع ضهن خٓاٌ  

 تاؾاؼ تكتّ ؼا نکكتکٌُٕ کّ ؼَٔن 

 قؽ ظقتتّ ؿیؽ ظاؽ تٕ َگؽكت کف يؽا 

 يٍ يكتتپٕل ظايٍ ػلٕی تّ ؾنت 

 کًؽ اؾ يیاَم ِؽف َیكتکّ کف تّ ؿیؽ 
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        35 

               (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Benim inlemem dışında bana yardım eden yok. Benim kimsesizliğimden 

başka hiç kimse yok.’’ 

 ‘’Herhangi bir nehir benim gözümle başa çıkmaz. Zira gözümün, Aras 

nehrinden aşağı kalır yanı yok.’’ 

 ‘’Onun gamındayken dostun yoktur deme! Belan, mihnetin ve derdin kâfi 

değil mi?’’ 

 ‘’Kendini onun yalın ayağına bağla! İnleyen gönüllerin çan sesinden aşağı 

kalır yanı yok.’’ 

 ‘’Basîrî onun rakibinden korkmuyor. Evet! Delinin gece bekçisinden haberi 

yok.’’ 

 

         36  

      (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’Eğer evden ay yüzünle sarhoş bir biçimde doğarsan, tüm dünya halkı güneş 

perest olur.’’ 

 ‘’Ey gonca! O ağızdan git ve artık konuşma. Çarşının durgun canlılığı şimdi 

kırıldı.’’ 

 ‘’Zavallı ben, senin gamın dışında kimsenin gamını yememiş. Senin dağ 

yaranın dışında kimse beni el üstünde tutmadı.’’ 

   ‘’Beni meyhanenin kapısında düşmüş olarak görürsen af elbisesini sarhoş 

düşkünlüğüme ört!’’ 

 ‘’Ey Basîrî, Onun vasatından yan ümidi arama! Ki kimse onun belinin 

kuşağından gayrı taraf değil.’’ 
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       ۳۷ 

                        ( : كاػلاتٍ كؼلاتٍ كؼلاتٍ كؼهٍؼيم ) 

 يؽا ؼقٕا کؽظانق ٔ ظاؽ تٕ تؽ قیُّ 

 لا ؼا چٕ تا ؿى نع یاؼچّ تلا تٕظ ت

 اَّ تؽٌٔ آيع يكتکح َٓاظِ کهّ اؾ ض

 ؽٔای کكی ْیچ َکؽظو ػًؽیيٍ کّ پ

 ٔظیٍ آٌ نٕش ًیؽی پی تاؼاج ظلای ت

 

 گهٓا کؽظَطم ؼقٕایی يٍ تاؾ ػدة  

 اؾ ًّْ ضهن خٓاٌ ؼكت ٔ يؽا پیعا کؽظ

 ػانًی ؼا چٕ يٍ ؾاؼ ؾ قؽ ؼقٕا کؽظ

 اؾ ضٕظو ٔای کّ پؽٔای تٕ َاپؽٔا کؽظ

 چهى ؼا ظهى ٔ قتى ؿًؿِ تلا تالا کؽظ

 

 

       ۳۸ 

         ( كاػلاتٍ میكاػلاتٍ يلاػ يُاؼع: يلؼٕل ) 

 ضٕؼ يی ؾَعظؼ ٔيق ػاؼكیكت کّ ؼِ 

 کُى ظياؽ تّ آٔاؾػٕظتؽيٍ يی 

 ٕ ْیچ تّ خایی ًَی ؼقعتاؼ ؿى ت

 تّ چهًّ ی آب زیات تؽنة کی کُع 

 ثكت تًیؽی ظؼ گلت ٔ گٕیْؽ چُع نة ت

 

 يطهؼی کّ ظو اؾ َٕؼ يی ؾَعگلتیى  

 ؼ يی ؾَع يٕكی ضهک ِؼُّ ...

 ظل يٍ ؾٔؼ يی ؾَعْؽ چُع َاتٕاٌ 

 اَگٕؼ يی ؾَعؼَعی کّ ظو ؾ تاظِ ی 

 و يٕؼ يی ؾَعگهثاَک ػهن تا تع
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     37 

     (Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fa’ilün) 

 ‘’Senin dağ yaran ve elifin sinemin üstündeki ayıpları meydana çıkardı. 

Rezillik fidanım acaba tekrar gül mü açtı?’’ 

 ‘’Ne belaydı! Öyle bir bela ki gam ile dost oldu. Tüm dünya halkını geçti 

sonunda beni buldu.’’ 

 ‘’Başı eğik evden sarhoş dışarı çıktı. Benim gibi çaresiz âlemi baştanbaşa 

rezil etti.’’ 

 ‘’Ömrümde kimseden korkusu olmayan ben, vay bana ki senin korkun beni  

korkusuz etti.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! O şuh sevgili gönül ve din yağması ardından, gamzesinin bela, 

zülüm ve siteminin gözünü yükseğe çıkardı.’’  

 

 

       38 

       (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü Fâ’ilün) 

 ‘’Kendisine yaraşır bir yol seçmek Arifin vasfıdır. Bir matla dedik ki nurdan 

nefes alıp verir.’’ 

 ‘’ Ben burnumu udun sesiyle ıslatıyorum. Kuru espri yapan sofi ise…’’  

 ‘’Her ne kadar benim güçsüz gönlüm zorlasa da senin gam yükün hiçbir yere 

ulaşmıyor.’’ 

 ‘’Ab-ı hayat suyundan daha ıslak olan dudak (varken) bir rind üzüm 

şarabından dem vuruyor.’’ 

 ‘’Basîrî her ne kadar konuşmamak için dudak kapatsa da aşk bülbülü sabaha 

kadar sur çalıyor.’’ 
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            ۳۹ 

()يدتث: يلاػهٍ كؼلاتٍ يلاػهٍ كؼهٍ                

 گػاؼ آؼظَّ ًْعيی کّ تّ قٕیى ظيی 

 ثا کؿ تؽای کسم تًؽکداقت تاظ ي

 ل تّ یکی تاؼ يٕی ضٕظ تكتّْؿاؼ ظ

 ت کّ قؽ تؽ ؾَى ؾ ضاک يؿاؼتّ خاٌ ظٔق

 اؾ ؼاِ خاَاٌ اگؽ ؼقع کؽظی تًیؽی

 

 ضثؽ اؾ ظیاؼ یاؼ آؼظَّ هايعی کّ  

 قٕاؼ آؼظؿثاؼی اؾ ؼاِ آٌ َاؾَیٍ 

 نًاؼ آؼظظؼ آٌ يیاٌ ظل يا ؼا کّ ظؼ 

 ؿاؼ آؼظَكیى تٕی تٕ او چٌٕ قٕی ي

 چّ تٕتیا کّ تعیٍ چهى انکثاؼ آؼظ

 

 

        ۴۱ 

                   ( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 پیاو آٔؼظی ای تاظاؾ آٌ گهؽش 

 ّ یاظ يٍ ْؽگؿ َکؽظیاگؽ چ

 كؽْاظ ٔل تانى ػدة َیكت اگؽ

 ظل تیچاؼِ ی يٍ قاضت تا ؿى

 ػانى قؽتهُعی یاكت تا گهت تّ

 

 ظنى ؼا تاؾِ کؽظی آكؽیٍ تاظ 

 يؽا ْؽگؿ َطٕاْی ؼكتٍ اؾ یاظ

 ناگؽظ یک اقتاظکّ ظؼ ػهویى 

 ًَی یاتع ظنی ناظکّ ظؼ ػانى 

 آؾاظتًیؽی تُعِ ی آٌ قؽٔ 
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             39 

       (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

‘’Yanıma bir an olsun ne bir dost uğruyor, ne de bir haberci diyar-ı yârdan 

bir haber getiriyor.’’ 

‘’O nazlı süvarinin yolunun tozundan göz için sürme getiren saba rüzgârı 

nerededir?’’ 

 ‘’Saçının bir teline bin gönül bağlayan (sevgili) o gönüller arasında bizi de 

saymıştır.’’ 

 ‘’Dostun canına yemin olsun ki! Nesim kokunu mezara kadar getirse mezar 

toprağı içinden başımı çıkarırım.’’ 

 ‘’Basîrî eğer cananın yolundan pay alırsan bu gözyaşı ile dolu göze tutya 

sürmesine gerek mi var?’’ 

 

              40 

                 (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

‘’Ey rüzgâr! O gül yüzlüden mektup getirdin, gönlümü şenlendirdin. Aferin 

olsun! 

‘’Eğer beni asla hatırlamazsan, benim hatırımdan asla gitmeyeceksin.’’ 

‘’Eğer Ferhat gibi olursam buna şaşılmamalı. Zira aşkta bir üstadın 

öğrencisiyim.’’ 

‘’Âlemde mutlu bir gönül bulamayan biçare gönlün gam ile yoğruldu.’’ 

 ‘’O azade servinin kölesi Basîrî, âlemi gezince yüceliği buldu.’’ 
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       ۴۱ 

()يدتث: يلاػهٍ كؼلاتٍ يلاػهٍ كؼهٍ               

 گػؼظآٌ قؽٔ َاؾَیٍ چٕ تاظ اؾ تؽو 

 ؽيی اؾ تٕقتاٌ خاٌ ؼٔیعَٓال ض

 هعو َّ ظلا کّ آٌ قؽ کٕتّ ازتیاِ 

 چٕ اؾ تؽو تگػنتؾ ظیٍ تؽ آيعو آٌ تت 

 يهک نٕظ يؼتؽف تًكکیُیؾ َاكّ 

 تًیؽ یا تا زهؽظگؽ گیاِ َؽٔیع 

 

 کّ ایُچُیٍ گػؼظظؼیؾ ػًؽ ػؿیؿی  

 ضیال تیؽ تٕ چٌٕ ظؼ ظل زؿیٍ گػؼظ

 گػؼظ کّ خثؽیم اؾ ٔ ايیٍَّ يُؿنیكت 

 ػؼظْؿاؼ نکؽ کُى گؽ تلا تعیٍ گ

 چیٍ گػؼظاگؽؾ ؾنق تٕ تٕیی تّ يهک 

 کّ ایٍ آِ آتهیٍ گػؼظظیاؼ ْؽ تّ 

 

 

       ۴۲ 

                       ( : كاػلاتٍ كؼلاتٍ كؼلاتٍ كؼهٍؼيم ) 

 ٔ تیم ظُْعگاِ هكًت چٕ كیاٌ کى 

 كؽام ًّْ ؼا نؽتت ٔيهكت ٔ يؽا ؾْؽ

 تیؽو ؿى أاؾ ضٕؼظٌ ضٌٕ يكت نعو 

 كؿایُع خؽازت ضٕتاٌتّ ظل ؼیم 

 ضٕیم تًیؽی کّ تیؽو ؿى أتگػؼ اؾ 

 

 آَچّ تّ ظؼٔیم ظُْعپاظنّ ؼا َعُْع  

 َٕل ٔ يٍ ظنهعِ ؼا َیم ظُْعًّْ ؼا 

 ْؽ کّ يیم تیم ظُْعؾٔظتؽ يكت نٕظ 

 تٕ يپُعاؼ کّ يؽْى تّ ظل ؼیم ظُْع

 ػّ ی خاو يی ػهن تا تی ضٕیم ظُْعخؽ
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       41 

    (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’O nazlı servi yanımdan rüzgâr gibi geçer. Ne yazık ki aziz bir ömür de böyle 

geçer.’’ 

 ‘’Senin keskin hayalin kederli gönülden geçince can bostanında mutluluk 

fidanı yeşerir.’’ 

 ‘’Ey gönül! Onun sokağı başında ihtiyatla adım at. Cibril (a.s)’in oradan 

emin geçtiği bir ev yok.’’ 

 ‘’O put (güzel) yanımdan geçince dinden çıktım. Eğer bir bela böyle geçerse 

binlerce şükür ederim.’’ 

 ‘’Eğer senin saçının kokusu Türkistan diyarından geçerse, nafeden olan misk 

(kokusu) bir yoksula itirafçı olur.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Memleketten bu ah ateşi geçerse mahşere kadar artık bitki 

yeşermez.’’ 

 

     42 

       (Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fa’ilün) 

 ‘’Bazen feyiz veya bereket misali az çok pay verirler. Dervişe verdiklerini 

şaha vermezler.’’ 

 ‘’Herkese vuslat şerbeti bana ise hicran zehri veriyorlar. Herkese afiyet ben 

aşığa ise neşter veriyorlar.’’ 

 ‘’Okum onun gamında kan içerken ben mest oldum. Çok acı çeken daha erken 

mest olur.’’ 

 ‘’Yorgun gönüller için sevgililerin yaraları daha fazladır. Sanma ki gönlü 

yaralayan merhemini de verir.’’ 

 ‘’Okum onun gamıdır. Basîrî kendinden geç! Aşk şarap kadehinin bir 

yudumunu kendinden geçenlere verirler.’’ 
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       ۴۳ 

             ( كاػهٍ: كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ ؼيم ) 

 يی کُعآٌ پؽی اؾ َاؾ تا يٍ چٌٕ تکهى 

 ظل يی َٓع ؼَعاٌ ظؼظ آناو ؼاظاؽ تؽ 

 کّ پیعا يی نٕیاؾ قؽ کٕ خاٌ يٍ ْؽ گّ 

 تا يكهًاٌ کاكؽ ُْعٔقتاٌ َکؽظ

 کُى اؾ ظٔؼ تا خاَاٌ قطٍای تًیؽی يی 

 

 اْی تثكى يی کُعيی گؿظ گاْی نة ٔ گ 

 يی کُعيیلؽٔل آٌ ظو کّ أ يٓؽ قؽضى 

 تیچاؼِ ػوم ٔ ْٕل ؼا کى يی کُعػانن 

 يكتم آَچّ تا ظنٓای يؽظو يی کُع چهى

 ظیٕاَّ کٕ تا يّ تکهى يی کُع ًْچٕ آٌ

 

 

       ۴۴ 

          ( كاػلاتٍ میكاػلاتٍ يلاػ يُاؼع: يلؼٕل ) 

 اؼِ ؾ يیطاَّ يی ؼقعؼَع نؽاب ضٕ

 تّ نة ؼقیعضٌٕ نع ظؼٌٔ قیُّ ظل ٔ خاٌ 

 ظیع گلتػوم ؼا ػهوى ظيی کّ آيعٌ 

 يع ؼٔنُی تّ ضهن يی ؼقع ؾ نًغ

 ؼ تًیؽی نٕظ يهٕلظؼ هًؽ ؾؼَگا

 

 کُاؼِ کّ ظیٕاَّ يی ؼقعای ػاهلاٌ  

 نة چؽا تّ قاؿؽ ٔ پیًاَّ يی ؼقعکاٌ 

 يی ؼقعای آنُا ضًٕل کّ تیگاَّ 

 پؽٔاَّ يی ؼقع قٕؾیكت زًّ ای کّ تّ

 ضؽو نٕظ ظيی کّ تّ ٔیؽاَّ يی ؼقع
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     43 

     (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’O peri, benimle işve ile konuşunca bazen dudak ısırıyor bazen de tebessüm 

ediyor.’’ 

 ‘’O anın şarap satıcısı ki mührü beni dağlıyor, dert içen rintlerin gönlü 

üzerine dağ yaraları koyuyor.’’ 

 ‘’Canımın sokağı başında her an ortaya çıkıyorsun, biçare âşık, aklını ve 

zekâsını yitiriyor.’’ 

 ‘’Mahmur gözlerin, insanların gönlüne ettiğini, Hindistan’ın kâfiri 

Müslümana etmedi.’’  

 ‘’Ey Basîrî! Tıpkı o delinin ay ile konuştuğu gibi ben de canan ile uzaktan 

konuşuyorum.’’ 

 

            44 

       (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü Fâ’ilün) 

 ‘’Ey akiller! Kenara çekilin deli yetişiyor. Şarap içen rind meyhaneye 

yetişiyor.’’ 

 ‘’O dudak şarap bardağına ve içki kadehine değdiğinde, sinenin içi kan ile 

doldu; can ile gönül dudağa vardı.’’ 

 ‘’Aşkım, bir an aklın geldiğini görünce, ey tanıdık sus! Yabancı geliyor 

dedi.’’ 

 ‘’Mumdan yaratılan yüzlerce ışık, pervanelere ulaşan yakıcı bir nasiptir.’’ 

 ‘’Basîrî, altın işlemeli sarayda melüldür. Eğer bir an viraneye varırsa mutlu 

oluverir.’’ 
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       ۴۵ 

                       ( : كاػلاتٍ كؼلاتٍ كؼلاتٍ كؼهٍؼيم ) 

 گٕنّ ای ازؿاٌ گیؽظتا تّ کی ضاِؽ يٍ 

 ظؼ ظٔقت َكاؾیى ٍِٔيا تّ خؿ ضاک 

 نًغ نة اكؽٔؾ تف اقتنؼهّ ی آِ يؽا 

 نٕظ آؾؼظِخاٌ يع ػانن ظنطكتّ 

 ظايٍ ًْت تلهاٌؾ خٓاٌ ای تًیؽی 

 

 يسُتى ظايٍ ٔ اَعِٔ گؽیثاٌ گیؽظ 

 خا تّ نة چهًّ ی زیٕاٌ گیؽظضُؽ اگؽ 

 اؼؾاٌ کّ ًّْ نة يّ تاتاٌ گیؽظچّ ؿى 

 تّ ظَعاٌ گیؽظچٌٕ نة ضٕیهتٍ آٌ نٕش 

 یاؼ تؽا گٕنّ ای ظاياٌ گیؽظ چٌٕ قگ

 

 

       ۴۶ 

 (هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن)          

 کؿ قؽ آٌ َاؾ قؽ ظقتاؼ يی پیچعؾياَی 

 چٌٕ َانى ظٔؼ اؾ آٌ ضٕؼنیع ػاؼٌ ظؼ نة ْدؽاٌ

 تٕ گٕیی گؽظ گُح زكٍ ياؼی زهوّ يی گؽظظ

 تّ ؾنق یاؼ آٌ کٕ گهت چٌٕ يًُٕؼ ٔاتكتّ

 ؾ ؼٔی ػدؿ ٔ يكکیُی تًیؽی ؼنتّ ی خاٌ ؼا

 ظنى اؾ ظقت ظقتاؼل تا ضٕظ چٌٕ ياؼی يی پیچع 

 يی پیچع يعای َانّ او ظؼ کُثع ظٔاؼ

 چٕ ؾنق ػُثؽیٍ تؽ گؽظ آٌ ؼضكاؼ يی پیچع

 تّ آضؽ گؽظَم تؽ ؼیكًاٌ ظاؼ يی پیچع

 تؽای ظكغ تة تؽ قاػع ظنعاؼ يی پیچع
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      45 

      (Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fa’ilün) 

 ‘’Ne zamana kadar benim hayalim bir köşede matem tutacak. Mihnetim etek 

sıkıntım ise yaka tutacak.’’ 

 ‘’Eğer Hızır (a.s) ab-ı hayatın kenarını mesken etmişse, biz dostun toprağı 

dışında başka bir yeri vatan yapmayız.’’ 

 ‘’Gecenin mumunu tutuşturan ah alevim yeterlidir. Tüm gece ayı aydınlatan 

gam, ne kadar da ucuzdur!’’ 

 ‘’O şuh (sevgili)’un dudağı dişlerine takılınca yüzlerce gönlü yorgun âşığın 

canı incinir.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Köpek, yârinin eteğinin bir köşesini tutunca dünyanın dağ 

eteğinden himmet saç!’’ 

 

     46 

                (Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

 ‘’O nazlı (sevgili)’nın başı tülbendin başını sardığı zaman, gönlüm onun 

tülbendinin elinde kendisiyle yılan gibi kıvrılır.’’ 

 ‘’O güneş yüzlünün uzaklığından hicran gecesinde inlediğimde inleme sesim 

gökyüzünü sarıyor.’’ 

 ‘’Onun amberli saçının kıvrımları yüzünü sardığında sanki Hasan’ın 

hazinesinin çevresine bir yılan halka vurmuş dersin.’’ 

 ‘’Mansûr-ı vabeste gibi o yârin saçına bağlanır. Boynuna dolanan saçlar 

sanki darağacına sarılan iptir.’’ 

 ‘’Basîrî acizlik ve çaresizlik yüzünden ve ateşi defetmek için can ipini 

sevgilinin beline sarıyor.’’  
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       ۴۷ 

            ( كاػهٍ: كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ ؼيم ) 

 زانى ظگؽگٌٕ يی نٕظْؽ َلف ظؼ ػانوی 

 يی کُىگلت َاير يٍ ػلاج أ تّ اككٌٕ 

 تلا َٕنی ٔ تع يكتی کُی تا تّ کی خاو

 اؾ ضاکى تؽ آیع تؼع يؽگلانّ ی زكؽت کّ 

 ی تیُى ؾ آِ ٔ َانّ اتیک َلف ضانی ًَ

 

 ظاؽ تؽ ظل يسُتى تؽ يسُت اكؿٌٔ يی نٕظ 

 يی نٕظ گلتًم ظیٕاَّ ػاهم کی تّ اككٌٕ

 آضؽ ای ظل ظؼ يیاٌ يا ٔ تٕ ضٌٕ يی نٕظ

 ْؽکّ تٕیع یک َلف انثتّ يدٌُٕ يی نٕظ

 آضؽ ای يكکیٍ تًیؽی زال تٕ چٌٕ يی نٕظ

 

 

            ۴۸ 

()يدتث: يلاػهٍ كؼلاتٍ يلاػهٍ كؼهٍ               

 ظاؼظکكی کّ تؽ قؽ کٕی تٕ يكکُی 

 ّ كؽْاظ کِٕ نع يدٌُٕؾ ظؼظ ٔ ؿً

 يؽا ایٍ کّ ظٔقتعاؼ ٔیىًْیٍ تككت 

 يٍ ؿًعیعِ آٌ هًؽ ؼضكاؼ ؾ ظیعِ ی

 ًّْ کف قٕی گهت گهؿاؼیتٓاؼ نع 

 

 کدا ْٕای تًانای گههُی ظاؼظ 

 قؽ تؽُّْ ٔ پؽقُگ ظايُی ظاؼظ

 اگؽ َّ یاؼ چّ پؽٔای چٌٕ يُی ظاؼظ

 چؽا يهٕل نٕی خای ؼٔنُی ظاؼظ

 تًیؽی اؾ ؿى تٕ گُح گهسُی ظاؼظ
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    47 

   (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Âşıklıkta her an halim değişiyor. Gönlümün üstünde, mihnet üstüne mihnet 

yarası artıyor.’’ 

 ‘’Nasihatçi, ‘ben onu sihirle tedavi ederim’ dedi. ‘Sihirle deli ne zaman 

akıllanmış’ dedim.’’ 

 ‘’Daha ne zamana kadar belâ şarabı içip kötü sarhoşluk yapacaksın! Ey 

gönül! Sonunda bizimle senin aranda kan çıkacak.’’ 

 ‘’Ölümden sonra toprağımdan çıkan hasret lâlesini her kim bir nefes 

koklarsa elbette Mecnun olur.’’ 

 ‘’Bir an olsun senin kederinden kendimi ahsız ve iniltisiz görmedim. Ey 

Basîrî! Sonunda senin durumun ne olacak?’’ 

 

     48 

(Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’Senin sokağında bir kimsenin meskeni varsa, daha nerede gül bahçesi 

izleme arzusu olsun?’’ 

 ‘’Acı ve gamdan dağı delen Ferhat, Mecnun oluverdi. Başı çıplak ve taşlarla 

dolu bir eteği var.’’ 

  ‘’Ben onun aşığıyım bizzat bu bana yeterlidir. Yoksa yâr neden korksun ki 

benim gibi bir dostu var.’’  

 ‘’O ay yüzlü, benim gözümden bakınca gam görmüş. Neden melül oluyorsun 

aydın bir yere sahipsin.’’ 

 ‘’Bahar geldi herkes gül bahçesinde geziyor. Basîrî ise senin gamından bir 

gül hazinesine sahiptir.’’ 

 

 

 



183 

 

            ۴۹ 

            ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 م خاَاٌ أكتعچٌٕ ؾ تة تثطانّ ای تؽ نؼ

 گؽظظ پؽ اؾ ضَٕاب ظل تثطانّ ایْؽ یکی 

 ی تؽ نة آٌ َاؾَیٍْؽ ِؽف تثطانّ ا

 تالای نة خاَاَّ ؼا ضال نع تثطانّ تؽ

 ْؽ ظو ؾ پاای تًیؽی ضكتّ یاؼ ٔ يٍ كتى 

 

 ػانواٌ ؼا يع کؽِ تؽ ؼنتّ ی خاٌ أكتع 

 تؽ نثى ْؽ هطؽِ ای گؽ چهى گؽیاٌ أكتع

 ژانّ ؼا ياَع کّ تؽ گهثؽگ ضُعاٌ

 َوطّ اَعؼ ضّ تّ پایاٌ أكتعگؽ چّ اؾ نة 

 لاخؽو ْؽ کٕ نٕظ ػانن تعیٍ قاٌ أكتع

 

   

        ۵۱ 

                   ( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 ل ضٕظ يی کُى تا آِ ضؽقُعظ

 ظل اؾ خٕؼ ؼهیثاٌتّ خاٌ آيع 

 پی آؾاؼ خاٌ  َاتٕاَى

 اؾ ػهوت َگؽظوتّ هٕل َاير 

 ٔی ؼنتّ ی خاٌ تًیؽیچّ تؽ 

 

 چّ ػهوكت ایٍ کّ آتم ظؼياٌ اكکُع 

 ضعایا تؽ يٍ ایٍ تیعاظ يپكُع

 تّ ظَعاٌ يی گؿی نؼم نکؽ ضُع

 کدا ظیٕاَّ ػاهم گؽظظ اؾ پُع

 کّ ظاؼظ تا قؽ ؾنق تٕ پیَٕع
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     49 

   (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Ateşten bir uçuk cananın kırmızı dudağında çıkınca, âşıkların canı yağ 

misali yüzlerce kere erir. 

 ‘’Eğer ağlayan gözümden bir damla düşerse her biri gönlümün kanlı 

suyundan dudağımda uçuk oluverir.’’ 

 ‘’O nazeninin dudak uçuğunun her tarafı, açan gül yaprağının üzerindeki 

jaleye benzer.’’ 

 ‘’Cananın dudağının üstündeki uçuk ben oldu. Gerçi çizginin içindeki 

dudağın noktasıyla nihayet bulur.’’ 

 ‘’Ey sevgili yorgunu Basîrî! Her an elden ayaktan düşüyorum. Kuşkusuz âşık 

olan her kes böyle oluverir.’’   

 

            50 

(Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

‘’Bu nasıl bir aşktır ki ateş ile tedavi oluyor. Ah ile gönlümü mutlu 

ediyorum.’’ 

‘’Gönül, rakiplerin cefası ile canlandı. Ey Tanrım, bana bu cefayı reva 

görme!’’ 

‘’İncinen güçsüz canımın ardından tatlı lal dudağını dişlerle ısırıyorsun.’’ 

‘’Öğüt verenin sözüyle aşkından vazgeçemem. Deli ne zaman öğütle akıllı 

olmuştur?’’ 

‘’Çünkü Basîrî’nin can ipi, öyle ki daima senin saçının teline bağlıdır.’’ 
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       ۵۱ 

 (هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن)          

 قؽ گؽظظچَٕی ًْعو ظيی تا نؼم آٌ نیؽیٍ 

 َلف چٌٕ َی چگَّٕ َانّ ؾیؽ ٔ تى َكاؾو ْؽ

 ِ ظؼ تؿو ِؽب ؾ آَؽَٔی اؾ قؽ تا هعو نع ظیع

 يی َٕاؾظ َیؾ َاؾ آٌ َاؾَیٍ گاْی کّ کًتؽ 

 آٔاؾ َای أتًیؽی یک َلف چٌٕ تهُٕظ 

 

 ؾ نیؽیُی نثٓایم یّ یکعو َیهکؽ گؽظظ 

 ظاؽ ظگؽ گؽظظکّ ْؽ قٕؼاش َای أ يؽا 

 کّ تا ظؼ زهوّ ی ػهاهم اؾ اْم َظؽ گؽظظ

 ؾ ظؼظ ٔ ؿًّ آٌ ظو َانّ ی يٍ تیهتؽ گؽظظ

 نٕظ تی يثؽ ٔ ْٕل ٔ اؾ ظٔ ػانى تی ضثؽ گؽظظ

 

 

       ۵۲ 

 (يتواؼب:  كؼٕنٍ كؼٕنٍ كؼٕنٍ كؼٕل)                               

 ظنى ْیچ تطًی َکاؼظؿًت ظؼ 

 کّ خاٌظؼ تًانا تّ یاظ هعت 

 ظْع اؾ ظل چاک چاکى َهاٌ يی

 تّ قهک کكاٌ ظؼ نًاؼی ظؼ آیى

 هتم تؽ َاو هاتم تًیؽی ظو

 

 کؿٔ ػاهثت ؿًّ ای تؽ َیاؼظ 

 َهاَعیى قؽٔی ضعا ؼاقت کُع

 ْؽ آٌ لانّ کؿ ضاک يٍ قؽ تؽ آؼظ

 گؽو اؾ قگاٌ ظؼ ضٕظ نًاؼظ

 تگٕئیى نؼؽی کؿٔ ضٌٕ تثاؼظ
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        51 

                  (Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

 ‘’O tatlı kırmızı dudakla bir dostluk anı geçirdiğimde, onun dudakları 

tatlılıktan bir an şeker kamışı oluverir.’’ 

 ‘’Ney misali her nefeste nasıl inlemelerimi azaltıp çoğaltmayayım? Onun 

deliklerinden çıkan her nefes benim için başka bir yaradır.’’ 

 ‘’Ney eğlence meclisinde baştan sona kadar (herkesle) görüştü. Ta ki 

âşıkların safında görüş sahibi olabilsin.’’ 

 ‘’O sevgilinin nazından bazen ney daha az çalıyor. O an acı ve gamdan 

benim iniltim daha fazla oluyor.’’ 

 ‘’Basîrî bir an onun neyinin sesini duyunca sabırsız dengesiz ve her iki 

âlemden bihaber oluverir.’’ 

 

         52 

         (Mütekârip: Fe’ûlün, Fe’ûlün, Fe’ûlün, Fe’ûl)  

 ‘’Senin gamından ötürü gönlüme hiçbir tohum ekilmediği gibi sonunda ondan 

bir üzüntü de çıkmıyor.’’ 

 ‘’Senin endamının hayalini görmek için canda bir servi diktik ki Tanrı onu 

büyütsün.’’ 

 ‘’Benim toprağımdan çıkan her lâle benim parçalanmış olan gönlümü ifade 

ediyor.’’ 

 ‘’Birilerinin yoluna çıkarsam eğer beni köpekler kendilerinden saysınlar.’’ 

 ‘’Ey Basîrî ölüm anında maktulün adına bir şiir söyleyelim ki ondan kan 

dökülsün.’’ 
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       ۵۳  

 (ؼخؿ: يكتلؼهٍ يكتلؼهٍ يكتلؼهٍ يكتلؼهٍ)      

 ٍ اؾ ؿًؿِ ی ظٔ خای ضٕظتیؽی کّ اَعاؾی تّ ي

 ضٕاب ضٕلٓاظِ ٔ ظؼ أ قؽ تّ ؾإَی کكاٌ تُ

 يی پؽـ آضؽ کّ گٓیظل نع اقیؽ ؾنق تٕ 

 گؽاٌ ًْؽاؾ ٔ ًْعو ْؽ َلفأ ًْچَٕی تا ظی

 ؼ ؿًت ضٕظ خگؽ قاؾظ ؿعايكکیٍ تًیؽی ظ

 

 اؾ ؼاِ ػؿت خا ظْى آٌ تیؽ ؼا پٓهٕی 

 يٍ تؽ ًَی ظاؼو ؾ ؿى یک ظو قؽ اؾ ؾإَی

 زال ظل يكکیٍ يٍ اؾ ؾنق ػُثؽ تٕی

 تؽ ؼٔی يٍ يی ؾَى ظقتاٌ ؾ ؿى ياَُع ظف

 اؾ کف چّ َانع کیٍ ًّْ يی تیُع اؾ ضٕظ پٓهٕی

 

 

       ۵۴ 

                       ( : كاػلاتٍ كؼلاتٍ كؼلاتٍ كؼهٍؼيم ) 

 تٕ ؾ آَکّ تُؿل َکُع ظؼظ ػهن

 کؽظوپی گم ؼٔی تٕ ظؼ تاؽ چٕ ؼكتى 

 تّ ؼْمْیچگّ َیكت کّ آٌ قؽٔ ضؽاياٌ 

 تٕ ظؼ زكٍ کُُعخهِٕ ای ؼا کّ ؼش ٔ ؾنق 

 تّ چًٍگهثٍ اؼ ػاؼٌ ؾیثای تٕ تیُع 

 

 کّ تسًم َکُعچّ کُع ػانن يكکیٍ  

 َانّ ٔ كؽیاظ کّ تهثم َکُع آٌ هعؼ

 تـاكم َکُعتیُعو ضكتّ ٔ اكتاظِ 

 گم ٔ قُثم َکُعظؼ تٓاؼاٌ تّ گهكتاٌ 

 ؼش تٕ گم َکُعهع کهع نیک ؾ نؽو 
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       53 

           (Recez: Müstef'ilün, Müstef'ilün, Müstef'ilün, Müstef'ilün) 

‘’İki gamzeli yerinden bana attığın oka değer verdiğim için ona böğrümde yer  

veririm.’’ 

 ‘’O birilerinin dizine başını koymuş ve hoş bir uykuda iken ben ise bir an 

olsun gam ve kederden başımı dizimden kaldırmıyorum.’’ 

 ‘’Gönül senin saçına esir oldu. Bazen amber kokulu saçtan zavallı gönlümün 

halini sor.’’ 

 ‘’O her an başkalarıyla öyle sırdaş ve arkadaştır ki ben kederden ellerimi 

yüzümde def gibi çalıyorum.’’ 

 ‘’Zavallı Basîrî senin gamından dolayı kendi ciğerini yemek haline getirdi. 

Başkasından neden şikâyet etsin bunca gördükleri (dert, keder, eziyet) yanı başından 

görüyor.’’ 

 

   54 

     (Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fa’ilün) 

 ‘’Senin aşkının derdi düşmeyince zavallı âşık ne yapsın ki tahammül etmek 

için.’’ 

 ‘’Senin gül yüzünün peşinden bahçeye kadar gittiğimde, o kadar bağırıp 

çağırdım ki bir bülbül (sesi) bile etmedi.’’ 

 ‘’Hiçbir zaman o nazlı servi yola gelmedi ki yorgunluğa ve düşkünlüğe göz 

yumayım.’’ 

 ‘’Senin yanağın ve zülfünün yaptığı o güzel cilveyi baharda gül bahçesinde 

gül ile sümbül yapmıyor.’’ 

 ‘’Gül dalı senin yüzünün güzelliğini görse boy atar. Ancak senin yüzünün 

utancından çiçek açmaz.’’ 
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      ۵۵    

    ( يكتلؼهٍؼخؿ: يكتلؼهٍ يكتلؼهٍ يكتلؼهٍ  ) 

 ْؽ نسظّ آٌ نیهی ٔنى قٕی تًانای ظگؽ

 ضٕل تا زؽیلاٌظؼ ػهؽت آٌ پیًاٌ گكم 

 تّ ضٌٕ گٕیُع اؼتاب خٌُٕتثیُُع چٌٕ ؿؽهى 

 تاب ٔ تٕاٌ ْؽ ظو يؽا پای ؼٔاٌ گؽ ياَع اؾ

 ن ظیٕاَّ او ظػٕت يکٍ ظؼ ضاَّ اويٍ ػان

 تگهایع يؽاچّ ؼٔی تٕ يی تایع يؽا اؾ گم 

 تًیؽی قٕضتى ظ ؼاآتم ؾ آِ اكؽٔضتى ضٕ

 

 يٍ ًْچٕ يدٌُٕ ظؼ ؿًم ْؽ ظو تّ يسؽای 

 يٍ يی پؿو اؾ قٕؾ ظل ْؽ نسظّ قٕظای

 يدٌُٕ نع ٔ آيع کٌُٕ ظؼ ػهن ؼقٕای

 ظؼ ؼاِ ػهن آٌ خٕاٌ اؾ قؽ کُى پای

 چٌٕ َیكت ٔیؽاَّ او ظٔؼ اؾ تٕ يأای

 کی ظیگؽی نایع يؽا چٌٕ ػانوى خای

 ظؼظ ٔ ػػاب اَعٔضتى ظؼ ػهن ؾیثای

 

 

       ۵۶ 

         ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 ایٍ کّ يی ؼیؿو يٍ اؾ قٕؾ خگؽانک َثٕظ 

 تاؾای قهطاٌ زكٍاؾ قؽ َاؾ ٔ کؽنًّ 

 تؽ قؽ ْؽ نثیَیكت آٌ آتم کّ ظاؼظ نًغ 

 تّ ضَٕاب ظؼٌَٔايّ ی نٕهی کّ َٕنتى 

 کًؽ ظقت تًیؽی گؽظ آٌ يٕی يیاٌ نع

 

 اؾ چهًى تعؼتیؽ آيع آب نع پیکاٌ  

 ؾیؽ ٔ ؾتؽػانًی ؼا کؽظ چهى ٔ اتؽٔی 

 ظاؼظ تاج ؾؼپاظناِ کهٕؼ تؿيت 

 ک يی ؼیؿو تؽٔ تا ضهک گؽظظ ؾٔظتؽضا

 تاؾِ ال اؾ ْؽ ِؽف هؽو کًؽتاؿٓای 
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  55 

      (Recez: Müstef'ilün, Müstef'ilün, Müstef'ilün, Müstef'ilün) 

 ‘’O Leylâm gibi her an başkası tarafından izlenirken ben ise Mecnun gibi 

onun gamında her dem çöle kaçıyorum.’’ 

 ‘’O anlaşmaya uymayan rakipler ile hoş sohbette işrette iken ben her an kara 

sevdadan gönlü ateş ile yanıyorum.’’ 

 ‘’Kanda boğulduğumu gördüklerinde bana ‘delidir, mecnundur ve şimdi 

aşkın rüsvasıdır’ diyorlar.’’ 

 ‘’Eğer ayağımın yürümesi için gücü ve sabrı kalmazsa da o gencin aşk 

yolunda yeniden yürümeye başlarım.’’ 

 ‘’Ben o deli aşığım beni eve çağırma! Çünkü senden uzak viraneden başka 

sığınağım yok.’’ 

 ‘’Senin yüzün bende nasıl bir gül açmalıydı ki artık belki de benim gibi aşığın 

yerini başkası alsın?’’ 

 ‘’Ey Basîrî ahın ateşiyle kendimi yaktım. Bir güzelin aşkında dert ile işkence 

biriktirdim.’’  

  56 

   (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Ciğerin yangınından döktüğüm gözyaşı değildir. Okun ucundaki sivri demir 

su oldu ve gözümden indi.’’ 

  ‘’Ey Sultan Hasan! Naz ve işve ile başını aç! Gözün ve kaşın âlemi alt üst 

etti.’’ 

 ‘’Her gece o mumun başındaki olan ateş değildir. Senin meclisindeki ülke 

padişahının başındaki olan altın taçtır.’’ 

 ‘’Bir heves ile içimdeki kanlı su ile bir mektup yazdım. Bir an önce kurusun 

diye üzerine toprak döküyorum.’’ 

 ‘’Basîrî’nin eli onun saçının çevresine ve Onun yeni bahçelerinin ve 

sarayının her tarafına kemer oluverdi.’’  



191 

 

      ۵۷ 

          ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 آضؽ ظيی ظؼ خكى تیًاؼو َگؽخاٌ يٍ 

 ؼزى ٔ ظؼظی ایُچُیٍ ظؼ ظل يؽایاؼ يٍ تی 

 تأؼ َعاؼی ای كویؽگؽ نکكت تٕتّ او 

 تیاگؽ تّ ُْعٔقتاٌ قًُعؼ ؼا َعیعقتی 

 کاٌ نؼمظؼ یًٍ خای ػوین ٔ ظؼ ٔ تّ ظضهاٌ 

 

 ظيُعیٓای يٍ تیٍ گؽیّ ی ؾاؼو َگؽظؼ 

 گؽای اخم ظؼظ يٍ ٔ تی ؼزًی یاؼو َ

 ى ؼٔ تیٍ آنلتّ ظقتاؼو َگؽضؽهّ ی چاک

 نؼهّ ی آِ ظؼٌٔ کهثّ تاؼو َگؽ

 ًیؽی چهى ضَٕثاؼو َگؽگؽ َعیعی ای ت

 

 

       ۵۸ 

                 ( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 يؼُثؽعٔل اَعاضتی ؾنق ت

 تٕ ظؼ ضهٕت قؽای ضٕظ تّ ػهؽت

 ظیٕاٌ ػهن اقتؼضى ظیثاچّ ای 

 ياَع انک ضٌٕ ؾ ظیعِتّ ؼٔیى 

 ضٕب ٔ نة خاوتًیؽی ٔ ؼش 

 

 ؼا کؽظی پف قؽتلا ٔ كتُّ  

 ظیعِ تؽ ظؼيؽا چٌٕ زهوّ ياَعِ 

 يكطؽتؽٔ انکى کهع پیٕقتّ 

 چٕ یاهٕتی کّ يی ياَُع ظؼ ؾؼ

 زٕؼ ٔ کٕثؽتٕ ای ؾاْع تّ كکؽ 
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      57 

     (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘'Bir an olsun artık benim hasta tenime bak! Benim dertlerimi gör ve gözyaşı 

döktüğüm yere bak!’’ 

 ‘’Ey acımasız ve bu derdi bana reva gören yâr! Ey ecel, benim derdime ve 

yârin bana reva gördüğü merhametsizliğe bak!’’ 

 ‘’Ey yoksul! Eğer tövbemi bozduğuma inanmıyorsan, yırtık hırkamı gör ve 

dağınık olan sarığıma bak!’’ 

 ‘’Eğer Hindistan’da semender görmemişsen gel! İçimdeki karanlık kulübenin 

ah alevine bak!’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Eğer Yemende akik ve incinin yerini, Bedahşan vilayetinde ise lâl 

madenini görmemişsen kan damlayan gözüme bak!’’ 

 

      58   

  (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Amber kokulu saçların omuzuna düşmüş. Bela ve fitneyi arkana atmışsın.’’ 

 ‘’Sen kendi sarayının halvetinde işrettesin. Beni ise gözüm halka gibi kapıda 

asılı kalmış.’’ 

 ‘’Divanın giriş yolu aşktır. Sürekli gözyaşımla ona mastar çekiyorum.’’ 

 ‘’Altta kalan yakut gibi benim de gözümde kanlı gözyaşı kalıyor.’’ 

 ‘’Ey zahit! Basîrî güzel yüzü ve kadehteki dudağı düşünsün. Sen ise huri ve 

cenneti düşün.’’  
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       ۵۹ 

          ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 ؾ قٕؾ نثٓا تا تّ ؼٔؾانک يی ؼیؿو چٕ نًغ ا

 آيع ظنىاؾ ظؼاؾی نة ْدؽاٌ تّ خاٌ 

 تیؽٌٔ کُى ... ؼٔؾ يسهؽ چٌٕ قؽ اؾ ضاک

 چٌٕ نع چاک چاکقیُّ ی يدؽٔزى اؾ تیؾ تٕ 

 آْی کهعچٌٕ تًیؽی اؾ ظؼٌٔ آتهیٍ 

 

 قٕؾو اؾ زعی ؼٔظ یا ؼب چّ قاٌ قاؾو قٕؾ 

 ِٔ کّ ايهة ؼا چٕ تطت يٍ َطٕاْع تٕظ ؼٔؾ

 ظؼظ يا ؿى تٕی ػهن گهؽضاٌ تانع ُْٕؾ

 ؼزى كؽيائ ٔ تّ تیؽؿًؿِ ی ظنعٔؾ ظٔؾ

 يهؼم ػانى كؽٔؾنؼهّ ای تانع ؾ آْم 

 

 

      ۶۱ 

           ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 خاٌ گعاؾظیعِ او يع تاؼ يؽگ ضٕظ ؾ ْدؽ 

 قتْؽ کكی ؼا ظؼ خٓاٌ قٕظای ضیؽی ظؼ قؽ 

 یا ؼب نطق کٍظل تّ خاٌ آيع ؾ ظؼظ یاؼ 

 َايیعِ اَعظهى تٕ تی زع اؾ آٌ ػانن کهت 

 ؼٔ تُّ ّ ػانىقؽ كؽاؾی گؽ ًْی ضٕاْی ت

 

 يی خٓع چهًى ًَی ظاَى چّ ضٕاْى ظیع تاؾ 

 يا ٔ قٕظای قؽ ؾنق نثٓای ظؼاؾ

 یا َكیى ؼٔذ پؽٔؼ یا قًٕو خاٌ گعاؾ

 َاؾ تٕ تكیاؼ اؾ آٌ ؼٔ گلتّ اَع قؽَٔاؾ

 ؾای تًیؽی تؽ ظؼ پیؽ يـاٌ ؼٔی َیا
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     59 

     (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Yanan mum gibi gecelerce sabaha kadar gözyaşı döküyorum. Ya Rab! Öyle 

yanıyorum ki, bu yangını ne yapayım?’’ 

 ‘’Hicranlı gecenin uzunluğunda gönlüm cana geldi. Eyvah! Ki bu gece benim 

bahtım gibi aydınlanmayacak.’’ 

 ‘’Mahşer günü başımı topraktan kaldırınca hala bizim gamımız gül yüzlülerin 

aşkının kokusudur.’’ 

 ‘’Yaralı göğsüm okundan dolayı parçalanmış. Merhamet et! Can yakan işve 

okuyla dik!’’ 

 ‘’Basîrî içinden ateşli bir ah çekince âlem onun ahından parlayan bir meşale 

alevi olur.’’ 

 

    60 

   (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

‘’Can yakan hicrandan kendi ölümümü yüz kere görmüşüm. Gözüm yine 

seğiriyor bilmiyorum ne göreceğim.’’ 

‘’Dünyada herkesin başında hayırlı bir sevda var iken biz uzun geceler ve 

zülüf ile baş başayız.’’ 

 ‘’Ya ruh besleyen nesim ya da can yakan zehirlerden Ya Rab lütfet! Gönül 

yârin derdinden cana geldi.’’ 

‘’Senin hadsiz zulmünden sana âşık öldüren demişler. Senin aşırı nazından 

da güzel servi demişler.’’ 

‘’Ey Basîrî! Eğer herkesten üstün olmak istersen dünyaya yönel. Ama pir-i 

muğânın (Mürşit) kapısına yüz çevirme!’’ 
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       ۶۱ 

 (ؼيم: كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍ)           

 ؽ ظؼ آٌ تی َیاؾ کاؼ قاؾت

 پیهّ ی ضٕظ يعم کٍ کؿ زكٍ يعم

 کٕی خاَاٌ کؼثّ ی اْم يلاقت

 ِثغ پاکاٌ کی نٕظ يایم تّ خاِ

 کی کهع ظٔ َاٌ تعٔ َاٌيُت 

 

 يی تؽظ ْؽ کف ًَاؾ ٔ يا َیاؾ 

 ػاهثت يسًٕظ يی گؽظظ ایاؾ

 يی تٕاٌ کؽظٌ ؾ ْؽ خاَة ًَاؾ

 چٌٕ كؽٔظ آیع تّ خیلّ ناْثاؾ

 ؾچٌٕ تًیؽی ظقت نكت اؾ زؽو ٔ آ

 

 

       ۶۲ 

                  ( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 يثم چهى يكت أ کفَعیعِ 

 نةؽ آٌ نکؽ تّ ؼٔؾ َؼق ْد

 تؽ تاو آیعچٕ اِهف پٕل يٍ 

 ؼام َدف اقتؾّ ؾاْع اگؽ چ

 آٌ نةيعظ يی آیع اَعؼ كکؽ 

 

 تّ ؾیؽ ِام ایٍ چؽش يوعـ 

 تانیُى َگؽظظ خؿ يگف کفتّ 

 ؽيم تیؽِ گؽظظ چؽش اِهفؾ ن

 اَت آٌ زفٔنکٍ یا ػػٔنی 

 يوعـتًیؽی ؼا ؾ اؼٔاذ 
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      61 

  (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Her kes o minnetsizin kapısına namaz için giderken biz ise ihtiyaç için 

gidiyoruz.’’ 

 ‘’Kendi işini doğrulukla yap! Çünkü sonunda doğru niyetten ayaz layık 

olur.’’  

 ‘’Ehl-i sefanın Kâbe’si sevgilinin sokağıdır. Her tarafa namaz kılınabilir.’’ 

 ‘’Safların huyu ne zaman şöhrete meyil edebilir? Ne zamanki doğan kuşu leş 

için indiğinde.’’ 

 ‘’İki ekmek için, ekmek minneti duyan Basîrî hırs ve ihtirastan el çekti.’’ 

 

 

      62 

  (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Bu mukaddes ve kavisli gökyüzünün altında kimse onun mest gözü gibi göz 

görmemiş.’’ 

 ‘’O şeker dudaklının ayrılığından zaaf günü sinekten başka kimse yastığımın 

etrafında dolanmadı.’’ 

 ‘’Benim atlas giysilerim dama çıkınca atlas olan gökyüzü utancından 

karalara bürünüyor.’’ 

 ‘’Gerçi ikiyüzlü olan zahit necasettir. Lakin o sitemi hissediyorum.’’   

 ‘’Basîrî o dudak fikrine daldığında kutsal ruhlardan medet hâsıl oluyor.’’ 
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      ۶۳ 

 (هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن)         

 ؾاؼلَگؽظاَع ؼش اؾ ظیٕاؼ کٕ آٌ ػانن 

 آٌ ياْی کّ اؾ يٓؽقت تؽکیثمؼش ضٕب تٕ 

 ًٕیؽ ضٕظ ػانناؾ آٌ ؼٔ تؽ قؽ ؼاْم کهع ت

 تٕ ازٕانىچّ يی پؽقی تّ ػهن یاؼای َاير 

 ٕیعَعاؼو ای تًیؽی يهلوی کازٕال ظل گ

 

 کّ ْكت آیُّ ی يوًٕظ ْؽ ضهتی ؾ ظیٕاؼل 

 ضّ قثؿ تٕ آٌ ِِٕی کّ نؼهكت يُواؼل

 يگؽ ؼٔؾی گػاؼ اكتع تؽ آٌ ؼاِ تٕقٍ یاؼل

 تانع زال آٌ تیعل کّ تی ؼزًت ظنعاؼلچّ 

 يگؽ ْى َانّ او قاؾظ ؾ ظؼظ ظل ضثؽ ظاؼل

 

 

       ۶۴ 

 (هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن)           

 هكتاٌ آتمكتاظ اؾ ػکف ؼضكاؼ تٕ تا ظؼ گ

 ُع ظؼ تٕقتاٌ َؽگفاگؽ َّ چهى تُعی يی ک

 نٍ ًَایع نؼهّ ی آْىتّ كکؽ ؾنق أ ؼٔ

 اؾ يٍ ظؼ ْدؽ ؼٔیم َايساچّ پؽقی زال ظل 

 تًیؽی ظٔؼ اؾ آٌ ضٕؼنیع ػاؼٌ ظؼ نة ْدؽاٌ

 

 ؿُچّ پیعا نع اؾ آٌ آتمنؽؼْا ظؼ ظؼٌٔ  

 ّ يی ظاؼظ َٓاٌ آتمچّ قاٌ پیٕقتّ اَعیه

 آؼی تی ظضاٌ آتمًَایع ظؼ نة تاؼیک 

 چّ تانع زال آَکٕ اكتعل ظؼ ضاٌ ٔ ياٌ آتم

 ٔ يکاٌ آتمكکُع اؾ یک نؽاؼ آِ ظؼ کٌٕ 
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       63 

                 (Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

 ‘’O inleyen âşık, duvardan yüz çevirmez. Çünkü onun duvarının her kerpici 

maksadının aynasıdır.’’ 

 ‘’Güneş ile karışan o ay gibiydi senin güzel yüzün. Senin ayva tüylerin ise 

gagası kırmızı olan o papağan gibidir.’’ 

 ‘’Bu yüzden âşık onun yoluna kendi tasvirini çizdi. Olurda bir gün o vahşi 

sevgilinin yolu oraya düşer.’’ 

‘’Ey öğüt veren! Sen niçin sevgilinin aşkından benim halimi sorarsın? Nasıl 

olsun o aşığın hali, sevgilinin merhameti olmadan?’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Bir acıyanım yok ki gönlümün halini sorsun. Sadece inlemem 

gönlün acısından onu haberdar ediyor.’’ 

  

       64 

                  (Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

 ‘’Senin yüzünün yansımasından gül bahçesine ateş düşünceye kadar, o 

ateşten goncanın içinde kıvılcımlar meydana gelir. Aksi takdirde Nergis bahçede 

büyücülük yapar yoksa nasıl ateş sürekli gizli düşünebilir?’’ 

 ‘’Onun zülfünün fikri ahımın kıvılcımını görünür kılıyor. Evet, karanlık 

gecede ateş dumansız görünür.’’ 

 ‘’Ey öğüt veren! Niçin onun yüzünün ayrılığından gönlümün halini bana 

sorarsın? Hal nasıl olsun? Sanki birinin evine ateş düşmüş.’’ 

 ‘’Basîrî o güneş yüzlünün uzaklığından hicran gecesinde bir ahın kıvılcımıyla 

varlığına ve mekânına ateş attı.’’  
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       ۶۵ 

علاتن مفاعلن فعلن()مجتث: مفاعلن ف             

 ماثؽ َثٕظ ؾ نیؽیٍ ُْٕؾ ٔ اؾ قتً

 کّ يكت يسؽاتىکُى قدٕظ پیاپی 

 قیُّ ی يٍؾ ظؼظ ْدؽ تٕ هإٌَ نعقت 

 غچٕ ٔيق ضّ نثم يی َٕنت کاتة يُ

 کّ گؽظیعَِیای تًؽ ؾ ضال أقت 

 ًّْ اؾ تٓؽ ػیم ضهن نعَع خٓاَیاٌ

 

 کّ تٕظ تؽ ظل كؽْاظ ضكتّ کِٕ ؿًم 

 هعيمتّ ضاک ؼاِ چٕ تیُى َهاَّ ی 

 ّ ظؼ ٔ پؽظِ ْای ؾیٍ ٔ تًمكـاٌ ٔ َان

 ٔ َیهکؽ ههًمقیاْی آب ضُؽ تٕظ 

 ی يٍ ضال ػُثؽیٍ ؼهًم قٕاظ ظیعِ

 تیچاؼِ تٓؽ ظؼظ ٔ ؿًم ٔنی تًیؽی

 

 

       ۶۶ 

 (       يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍ(يُاؼؽ: 

 ای چهى ٔ اتؽٔی تٕ تّ ههى ًَٕظِ َى

 ؿى ْای ناو ْدؽاككاَّ گهت هًّ ی 

 قتّ تٕظ ؼنتّ ی خاَى تّ ٔيم نیکپیٕ

 تٕ نکٍ لایؽیضٕل ظنثؽی ظْاٌ 

 ؾ تٕ تؽ قیُّ ضٕؼظ ظٔلاؾ تف کّ ؾضى تی

 

 گ تٕ کانطیؽكی ال هلىظؼ قیُّ او ضعَ 

 إِل انوًىتا گهت هًّ ی ؿى تٕ 

 تّ ی خاٌ يؽا يوىْدؽ تٕ گهت ؼن

 اٌ تٕ نکٍ لایًىضٕل نکؽی ؾت

 تیچاؼِ چٌٕ هلى نع قیُّ ی تًیؽی
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  65 

(Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’Şirin’den ve siteminden henüz eser yokken, dağlar (kadar) yorgun Ferhat’ın 

gönlünde onun gamı vardı.’’  

 ‘’Toprak yolda onun ayak izini görsem mihrabın sarhoşu olur artarda secde 

ederim.’’ 

 ‘’Senin ayrılık derdinden sinem, kapı ve perdelerin ince ve kalınlığında feryat 

figan ve iniltileri yasak olmuş.’’ 

 ‘’Yaratıcı kâtip onun dudak hattının vasfını yazarken, Ab-ı Hızır (Hayat suyu) 

siyah idi. Şeker kamışı ise onun kalemiydi.’’ 

 ‘’Dönen gözün aydınlığı onun benindendir. Gözbebeğimin siyahlığı onun 

amber kokulu beninden sayılır.’’ 

 ‘’Tüm dünya halkı zevk u sefa için yaratılmışlar. Ancak çaresiz Basîrî onun 

derdi ve gamı için yaratılmış.’’  

  

   66 

          (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’Ey gözü ve kaşı kaleme delil olan! Senin okun göğsümün kafesinde bir kuş 

gibidir.’’ 

 ‘’Senin gamın öykülerin en uzun öyküsü oluncaya kadar, ayrılık gecelerin 

gam öyküleri efsane oldu.’’ 

 ‘’Canımın ipi her daim kavuşmaya bağlıydı. Ancak senin ayrılığın can ipimin 

makası oluverdi.’’ 

 ‘’Senin ağzın hoş gönül alıcıdır. Ancak ben görmüyorum. Senin dilin hoş bir 

şekerdir. Ancak ben ememiyorum.’’ 

 ‘’Senin okunun yarası dün gece sineyi öyle yaraladı ki, çaresiz Basîrî’nin 

göğsü kafes gibi oldu.’’ 
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       ۶۷ 

( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 تؽ قُگ کٕیم یک تّ یکتف کّ ؼش يانیعِ او 

 ّ ؼاْیچ يی ظاَی چؽا ْؽ ظو ضؽانى قیُ

 او کاٌ ًَک نؼم نکؽ ضای تؽاگلتّ 

 هثای َیهگٌٕچٌٕ تؽٌٔ آؼظ قؽ اؾ خیة 

 ظخاٌ ؾ هیع ؾنق أ يكکیٍ تًیؽی کی تؽ

 

 ياَع َوم ؼٔی يٍ تؽ قُگ ضٌٕ ؾؼ تؽ يسک 

 آَچّ ؿیؽ أقت يی قاؾو ؾ نٕذ قیُّ زک

 گؽ ضلاكی گلتّ تانى گیؽظو زن ًَک

 ياِ ؼا ياَع تؽ آٔؼظِ قؽ اؾ خیة كهک

 ٌ ياْی کّ اكتع ظؼ نثکچٌٕ َیاؼظ تؽٔ خا

 

 

       ۶۸ 

          ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 چیٍ ٔ چگميی ضؽايع ْؽ ؾياَی آٌ تت 

 َگانت َوم تُع يُغ تؽکیة خٓاٌ چٌٕ يی

 ظ تّ تٕچٌٕ تّ تیعاؼی َیاؼو گلت زال ضٕ

 ٔ يؽاچُع ظؼظ قؽ ظْی ظؼ َؼق ْدؽ ا

 تکمتًیؽی ؼا اؾ کُّ تاکی يعاؼ ای خاٌ 

 

 گاِ ظؼ ایٕاٌ ظیعِ گاِ ظؼ ضؽگاِ ظل 

 تٕظ زكٍ أ ؿؽٌ ؾ ضهوت ایٍ آب ٔگم

 تا تٕ زال ضٕیهتٍ ظؼ ضٕاب گٕیى يتًم

 ای ِثیة اؾ تٓؽ زن يا ؼا تّ ظؼظ ضٕظ تٓم

 چٌٕ کّ پیم اؾ هتم ضٌٕ ضٕیم يی قاؾظ تسم
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       67 

     (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Onun sokağının her bir taşına yüzümü o kadar sürmüşüm ki, altın izinin 

mihenk taşında kaldığı gibi, benim de kanlı yüzümün izi taşlarda kaldı.’’ 

 ‘’Her an sinemi neden yaraladığımı hiç biliyor musun? Onun haricinde olan 

her ne varsa sinemin levhasından söküyorum.’’ 

 ‘’Senin şeker dudağın, tuzu emmesin demişim. Eğer ihtilaflı bir şey demişsem 

tuzun hakkı beni tutsun.’’ 

 ‘’Başını lacivert kabanın yakasından çıkardığında ayın gökyüzünün 

yakasından çıkışı gibidir.’’ 

 ‘’Çaresiz Basîrî, canını onun saçının bağından ne zaman kurtarabilir? Tıpkı 

avcının tuzağına düşen bir balık gibi canını kurtaramaz.’’ 
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      (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’O Türkistanlı sevgili her zaman naz ve eda ile yürüyor. Bazen eyvanda 

bazen de gönül çadırında görülüyor.’’ 

 ‘’Yaratıcı sanatçı, dünyanın şeklini resmettiğinde, bu dünyayı yaratmaktan 

muradı, onun güzel yüzü içindi.’’ 

 ‘’Ayıkken kendi durumumu sana arz edemediğim için, uykuda aralıksız bir 

şekilde sana halimden söz ediyorum.’’ 

 ‘’Ey Tabip! Onun ayrılık zaafında bana ne denli de acı veriyorsun. Allah için 

bizi kendi halimize bırak!’’ 

 ‘’Özünden korkma ey can! Basîrî’yi öldür. Çünkü ölmeden önce kendi kanını 

bağışlamış.’’ 
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      ۶۹ 

          ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 خًال يا چٌٕ ًَٕظ آیُّ ی زكٍ ٔيطؽب 

 یهاَی يٍ نع تاؼ قاؾ أ ظنیمتؽ پؽ

 يٍ چٕ تاؼ قاؾ أ تؽ ضٕیهتٍ پیچیعِ او

 ْكت آٌ يّ پاؼِ چٌٕ كؽش ؼش ظٔؼ هًؽ

 ای تًیؽی يطؽب نٓؿاظِ ی يا ؼا ؾ هعؼ

 

 چُگ گهت اؾ نٕم ؼٔیم ِِٕی نیؽیٍ 

 تؽ هع ضى گهتّ ی يٍ چُگ أ گؽظیع ظال

 اتؽٔی ظاظِ گٕنًالچُگ ؼا تا آٌ ْلال 

 یاؼب آٌ ضٕؼنیع ػاؼٌ ؼا َگّ ظاؼ اؾ ؾٔال

 يی نٕظ ضٕؼنیع ظف ْؽ قاػت ٔ چُگم ْلال

 

 

              ۷۱  

          ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 سالؼاِ تؽظٌ خاَة کٕیم تكی تٕظی ي

 يٕؼت ضٕب تٕ يكتـُیكت ای ؼنک تؽی

 َکٕ ٔخّاتؽٔی نٕش تٕ چٌٕ ََٕیكت تؽ 

 ٔی یاؼ ؼاقال ٔ يّ گهت ٔ َعیعو ؾنق ٔ ؼ

 كی انًثمػکف ؼضكاؼ تٕ ظؼ چهى تًیؽی 

 

 کلم آٌ ْلال اتؽٔی ظالگؽ َثٕظی َؼم  

 ؾ آَچّ تؽ نٕذ تًٕؼ يی کهع کهک ضیال

 کًالؾنق يهکیٍ تٕ چٌٕ لايیكت ظؼ زع 

 قالآِ اگؽ ظائى چُیٍ ضٕاْع گػنتٍ ياِ ٔ 

 لؾلاْكت چٌٕ تؽگ گهی اكتاظِ ظؼ آب 
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         69 

      (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Bizim çalgımız, yüzünün güzellik aynasında tecelli ettiğinde onun yüzünün 

şevkinden tatlı dilli papağan, çalgı aleti oluverdi.’’ 

 ‘’Onun sazının teli, benim perişanlığıma sebep oldu. Onun çengi (musiki 

aleti) benim boyumun bükülmesine neden oldu.’’ 

 ‘’O hilal kaşlı çengiyi çaldığında, ben onun sazının teli gibi kendi içime 

burkulmuşum.’’ 

 ‘’O güzel yüzlü, ay parçası gibi ayın çevresinde olduğu sürece ey Rabbim o 

güneş yüzlüyü zevalden koru!’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Bizim şehzade çalgımızın kadri için her saat güneş tef hilâl ise 

onun çengi olur.’’ 
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     (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Onun sokağının tarafına yürümek yeterince imkânsızdı. Eğer o hilal kaşlı 

ayakkabının keçesine sebep olmasaydın.’’ 

 ‘’Ey kıskanç! Senin güzel yüzün zengindir. Dolayısıyla hayal kalemi ile 

tasavvur levhası üzerine çizilmiş.’’ 

 ‘’Senin güzel kaşın güzel yüzde Nün (harfi) gibidir. Senin siyah saçın ise tam 

olarak Lâm (harfi) gibidir.’’ 

 ‘’Yıl ve ay geçti sevgilinin saçını ve yüzünü görmedim. Ah ki gerçi daim yıllar 

ve aylar böyle geçecek.’’ 

 ‘’Senin yüzünün resmi Basîrî’nin gözünde berrak suyun üzerine düşmüş bir 

gül yaprağı gibidir.’’ 
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       ۷۱ 

         ( كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍ :ؼيم ) 

 كالضیؽ يوعو يؽزثا ای ِایؽ كؽضُعِ 

 ظانت خاٌ ضاکكاؼانتیام ضاک پایت 

 نٕم اػلايت کُىتا ؾتاٌ زال نؽذ 

 كال تٕپیم اؾ آٌ قاػت کّ تیُى ؼٔی كؽش 

 گؽ تًیؽی تٕظ يٓدٕؼ اؾ تٕ ظؼ يٕؼت ٔنی

 

 زانٓا اكؿٔظ ضاک يوعيت تؽ اْم زال 

 کٕ ؼا تٕظ نٕم ؾلالتؽ يثال تهُّ ای 

 چٌٕ تیاٌ آؼؾٔيُع َگُدع ظؼ يوال

 يٕؼتت ؼا کؽظِ تٕظو َوم تؽ نٕذ ضیال

 تٕظ ظؼ يؼُی تّ ػیع اؾ ْدؽ ٔ ٔايم ظؼ ٔيال

 

 

       ۷۲ 

    (       يُاؼؽ: يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍ(

 ٔيق نة ٔ ػػاؼ تٕ چٌٕ يی کُى ؼهى

 ظؼ ْدؽ یاؼ يٍ ظٔ َعیًُع انک ٔ آِ

 کؽظ ظػٕی تّ اتؽٔیى يٍ َٕگلتی 

 ظؼ ْدؽ هع ٔ ؾنق ٔ ظْاٌ تٕ خاٌ يٍ

 ازتؽاوناْی نٕظ تًیؽی يكکیٍ تّ 

 

 ؾ تؽگ گم اؾ َیهکؽ ههىقاؾو ٔؼم  

 ظؼظ ٔ ؿىتؽ زال ؾاؼ يٍ ظٔ گٕاُْع 

 کىيا اؾ ؾتاٌ أ َهُٕظیى نلع 

 او انىپیٕقتّ يی کهع ظل تیچاؼِ 

 اٌ قگاٌ تٕ يستؽوگؽظظ اگؽ يی
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    71 

   (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Ey uğurlu şanslı kuş! Merhaba hoş geldin. Senin adımının toprağı hâl 

ehlinin keyfine keyif kattı.’’ 

 ‘’Can, toprak misali onun ayağının iştiyakındaydı. Susamış bir dağ misali 

onun berrak suyunun iştiyakındaydı.’’ 

 ‘’Senin şevkinin açıklamasını hal diliyle sana anlatırım. Zira hasretin 

açıklaması kelimeye sığmaz.’’ 

 ‘’Senin uğurlu yüzünü gördüğüm o saatten önce, senin yüzünü hayalimin 

levhasına nakşetmiştim.’’ 

 ‘’Gerçi Basîrî görünürde senden uzaktır. Ancak hakikatte ayrılıktan uzak 

değil ve kavuşmaya ulaşandır.’’ 

  

   72 

          (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

‘’Senin dudak ve yüzünün vasfını sayarken, gül yaprağını kâğıt şeker kamışını 

ise kalem yaparım.’’ 

 ‘’Benim yârimin ayrılığında gözyaşı ve ah iki nedimdirler. Dert ve gam ise 

benim hüzünlü halime tanıktır.’’ 

 ‘’Hilâl ayı benim kaşlarımla kavga etmiş dedin. Biz onun ağzından az laf 

duymadık.’’ 

 ‘’Benim canım, senin boyunun, saçının ve ağzının ayrılığında çaresiz gönlüm 

sürekli acı çekiyor.’’ 

 ‘’Eğer miskin Basîrî senin köpeklerinin arasında muhterem olursa saygıdan 

ötürü şah oluverir.’’ 
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       ۷۳ 

علاتن مفاعلن فعلن()مجتث : مفاعلن ف            

 ؽ ظوچٌٕ ؼٔذ تا قگ أیى أ ًْیهّ ظو ت

 آِ ؾ َؼق ؼاِ تکٕیم ًَی تؽو ای

 یسٌٕتّ ضاک پای تٕ کؿ انک چهى يا خ

 ؽٔظْٕای ضاک قؽ کٕیم اؾ قؽو َ

 اٌ چیكتتّ ؼٔی تؽگ ضؿاٌ هطؽِ ْای تاؼ

 

 کٕیى چّ قاٌ کؽظوؿلاو آٌ قگ  

 ؼٔظ خاٌ ظؼظ پؽٔؼظو تگٕ چگَّٕ

 ت چٌٕ آتم ؾ آِ پؽ ظؼظوًََّٕ ایك

 اخم تؽ كهک ؼٔظ گؽظواگؽ ؾ تاظ 

 ِ هطؽِ قؽنکكت ظؼ ؼش ؾؼظوچٕ هطؽ

 

 

       ۷۴ 

           ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 نعیىيا َّ ايؽٔؾ اؾ ِؽین ػاهلاٌ تیؽٌٔ 

 خهِٕ ی زكٍ ؼضی ظیعیى اؾ آٌ گهتیى ؾآؼ

 هثاچٌٕ گم اؾ یاظ ؼكت کؽظیى پیؽاٍْ 

 يا ؼاِ یاكتناظی ػانى ظؼٌٔ ضاِؽ 

 ای تًیؽی قاضتیى اؾ ًْت ػانی هعو

 

 تا يدٌُٕ نعیى قانٓا يهن خٌُٕ کؽظیى 

 كتُّ ی چهى ضٕنی ظیعیى اؾ آٌ يلتٌٕ نعیى

 ًْچٕ ؿُچّ اؾ ؿى نؼم َٕؼ ظل پؽ ضٌٕ نعیى

 تا ؾ ػهن ياِ ؼٔیاٌ خٓاٌ يٓؿٌٔ نعیى

 چٌٕ يكیسا آَگٓی تؽ ِاؼو گؽظٌٔ نعیى
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     73 

  (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’Benim ruhum anbean onun köpeği ile birliktedir. Ben o sakağın köpeğinin 

kölesiyim ne yapayım.’’ 

 ‘’Ey ah! Zayıflıktan onun sokağına doğru yürüyemiyorum. De ki! Acıyla 

beslenmiş can nasıl yürüsün?’’ 

 ‘’Senin ayağının tozu için gözyaşlarımızdan Ceyhan nehri oluştu. Acıyla dolu 

ahımın ateşi gibi o bir örnektir.’’ 

 ‘’Ölüm yeli ile tozum feleklere yükselse de onun sokağının toprağının yeli 

başımdan gitmez.’’ 

 ‘’Hazan yapraklarının üzerindeki yağmur damlaları da nedir?  Sanki 

sararmış yüzümde, gözyaşların damlalarıdır.’’ 

 

    74 

   (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Biz (sadece) bu gün akillerin yolundan çıkmadık. Yıllardır deli olmak için 

delilik egzersizi yapıyoruz.’’ 

 ‘’Güzel bir yüzün cilvesini görmüşüz, ondan dolayı mahzun olduk. Bir gözün 

güzellik fitnesini görmüşüz, ondan dolayı meftun (âşık) olduk.’’ 

    ‘’Gül hatırdan gidince, gömleği kaban ettik. Nur (gibi parlayan) kırmızı 

dudağın gamından gonca gibi gönlümüz kan ile doldu.’’ 

 ‘’Dünyanın ay yüzlülerinin aşkından üzgün olduğumuz için dünya mutluluğu 

bizim hatırımızdan dolayı kendine yol buldu.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Yüce bir gayretle adım attık. Sonra dönen gökyüzünde İsa gibi 

olduk.’’ 
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       ۷۵ 

 (ْؿج: يلاػیهٍ يلاػیهٍ يلاػیهٍ يلاػیهٍ)            

 تٕ تیُىچٕ ضٕاْى يٍ کّ تؽ یاظ ؼضت گهثؽگ 

 ػاؼٌ کًتؽ چٕ تیُى آٌ گمًَی ظاَى چؽا 

 ؾاؼ آَى چٕ اؾ ْدؽ ضّ قثؿت تگهت قثؿِ

 تؽ گهتٍ كؽْاظ تاػث نعچٕ کِٕ تی قتٌٕ 

 تّ نع آضؽؾ ظؼظ ْدؽ أ يكکیٍ تًیؽی ضك

 

 تّ ظاياَى كتاظِ هطؽِ ی ضٌٕ خگؽ تیُى 

 ظؼٌٔ قیُّ ی ضٕظ ضاؼ ضاؼل تیهتؽ تیُى

 تّ چهى ضٕیهتٍ ْؽ قثؿِ ای ؼا تیهتؽ تیُى

 خٓاَم ظائًا ؾیؽ ٔؾتؽ تیُىضعایا ظؼ 

 ًَی ظاَى چّ ظؼظقت ایٍ کّ ْؽ ؼٔؾ تتؽ تیُى

 

 

        ۷۶ 

  ( : كاػلاتٍ كؼلاتٍ كؼلاتٍ كؼهٍؼيم ) 

 كؽت َکؽظوتف کّ ظؼ ؼنتّ ی آٌ ؾنق تّ ز

 ٔی ضٕظ تؽ اتؽ قى قًُعل يانىؼ

 يٓؽ ًْاٌ ػانن ؼٔیت تانىاؾ قؽ 

 ؽ ؼگ خاَى َهتؽْؽ قؽ ضاؼ ؾَع ت

 آٌ يّ تیُىای تًیؽی ًّْ ؾنق ٔ هع 

 

 ؾ َؼق ٔ گؽِ ؼنتّ قؽونع تُى ؼنتّ  

 ًَاَع اثؽوپیم اؾ آٌ ؼٔؾ کّ ظؼ ظْؽ 

 آؼَع تّ ػانى ظگؽو ای پؽی چٓؽِ گؽ

 ی تٕ چٌٕ خاَة گههٍ گػؼوظؼ ؿى ؼٔ

 ّ اكتع َظؽواؾ چپ ٔ ؼاقت تّ ْؽ قٕی ک
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  75 

(Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

 ‘’Senin yüzünü hatırlamak için gül yaprağını görmek istediğimde, eteğime 

ciğerin kandamlasının düştüğünü görüyorum.’’ 

 ‘’Nedendir bilmiyorum, o gül yüzünü daha az görünce sinemin içinde diken 

tahrişini daha çok görüyorum.’’ 

 ‘’Senin yeşil ayva tüylerinin ayrılığından rengim yeşil oldu. Kendi gözlerimle 

her yeşili daha çok yeşil görüyorum.’’ 

 ‘’Ferhat’ın ölümüne Bî-sütûn dağı neden oldu. Ey Tanrım! Onun dünyasını 

sürekli altüst bir biçimde görüyorum.’’ 

 ‘’Sonunda zavallı Basîrî onun ayrılık derdinden yoruldu. Bilmiyorum bu ne 

biçim bir derttir ki günbegün daha kötü görüyorum.’’ 

 

     76 

          (Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilün) 

 ‘’O saçın ipiyle o kadar hasret çekmedim. Zayıflıktan tenim ip gibi başımın 

ipi ise düğüm oldu.’’ 

 ‘’Bu asırda izim yok olmadan, yüzümü onun doru atının tırnağının eterine 

süreyim.’’ 

 ‘’Ey peri yüzlü! Eğer beni başka dünyaya da götürseler yine senin yüzüne 

âşık olan o âşık olurum.’’ 

 ‘’Senin yüzünün gamında iken gül bahçesinden geçersem, her dikenin ucu 

canımın damarına neşter vurur.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Sağa sola her tarafa gözüm bakınca her tarafta o ay yüzlünün 

endamını ve zülfünü görüyorum.’’ 
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       ۷۷ 

 (ْؿج: يلؼٕل يلاػیم يلاػیم كؼٕنٍ)        

 ٕ تاظِ ضٕؼو گؽظ قؽ کٕی تٕ پٕیىچ

 ؽآؼَعگؽو ظؼ َظ گم تی ؼش ضٕب تٕ

 يیظؼ يدهف ظؼظقت يؽا ضٌٕ خگؽ  

 يٍ تیًاؼ ظؼیٍ ظؼظظؼياٌ ؾ کّ خٕیى 

 هی تّ تًیؽی ؾ کؽو ؼِم گؽاٌ ظِقا

 

 يكتی ؿى ظل تا تٕ تگٕیىتانع کّ تّ  

 ضهعقت َثٕیىآٌ گم اگؽ اؾ ؼَّٔ ی 

 ٕیىچهًت ؾ قؽ قاؿؽ ٔ ظل ْكت قث

 ل يكکیٍ ؾ کّ خٕیىیا يؽْى ؼیم ظ

 تهٕیىتا ظكتؽ ایٍ ؾْع ؼیا پاک 

  

 

       ۷۸ 

( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 چٌٕ تّ یاظ آیع نثی اؾ ؾنق آٌ يّ پیکؽو

 اؾ تؽای نؽذ ظؼظ ظل ؾتاَی يی نٕظ

 قٕؾ يٍ يدٌُٕ ؾ ػهن نیهیگؽتعیعی 

 ْؽظو اكؿٌٔ يی کُى اؾ ؿایت قؽگهتگی

 ياؼ   ْؽ نثی تؽ ضٕیم يی پیچى چٕای تًیؽی 

 

  

 ؾَع ْؽ تاؼ يٕیی تؽ ؼگ خاٌ َهتؽويی  

 ْؽ كتیهّ ظؼ ظؼٌٔ ؾضًٓای پیکؽو

 تٕتیای ظیعِ ی ضٌٕ کؽظی اؾ ضاکكتؽو

 أ تا ضٕظ چّ آیع تؽ قؽوآؼؾٔی تیؾ 

 ؾ ضى ؾنلم چٕ یاظ آیع ظؼٌٔ تكتؽوا
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     77 

      (Hezec: Mef'ûlü, Mefâ’îlü, Mefâ’îlü, Fe’ûlün) 

 ‘’Şarap içince senin mahallenin başında hızla gezinirim. Yeter ki sarhoşken 

gönül derdimi seninle konuşayım.’’ 

 ‘’Şayet senin güzel yüzünden başka gözümün önüne bir gül getirseler, o gül 

cennetten bile olsa koklamam.’’ 

 ‘’Mecliste ciğer kanı benim elimde şaraptır. Senin gözün kadehin başı gönül 

ise testimdir.’’ 

 ‘’Ben bu dertteyken dermanını kimde arayayım? Veya bu çaresiz gönlümün 

merhemini kimde arayayım?’’ 

 ‘’Ey sâki! Cömertlikte Basîrî’ye büyük kadeh ver ki bu züht defterini riyadan 

temizleyelim.’’  

    78 

    (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Bir gece (ansızın) o ay yüzlümün zülfünü hatırlayıversem onun saçının her 

teli can damarıma vurulan neşter olur.’’ 

 ‘’Vücudumun yararları içindeki her fitil, gönlümün derdini şerh etmek için 

bir dil olur.’’ 

 ‘’Leyla,  Mecnunun aşkına rağmen benim yandığımı görseydin külümden 

kanlı gözüne sürme çekerdin.’’ 

 ‘’Sonunda onun kılıcının arzusundan bizzat başıma bir şey gelene kadar her 

an avareliği arttırıyorum.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Yatağın içinde onun kıvrımlı saçı aklıma geldiğinde Her gece 

yılan misali kendi üzerime kıvrılıyorum.’’ 
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        ۷۹ 

( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 ؾ ؼَح ػانوی َاقٕظِ اوظؼ خٓاٌ یک ظو 

 پؽ ؾ نؼم آتعاؼقكت چٕ کِٕ تعضهاٌ 

 ای قؽٔ خؿ تؽ ػاؼَتظؼ گهكتاٌ خٓاٌ 

 ظيی تؽ ضاؼ ٔ ضفگاِ تؽ ضاؼا َٓى پٓهٕ 

 ًیؽی کی نٕو ْهیاؼ چٌٕ ظؼ تؿو ؿىای ت

 

 کّ ػانن تٕظِ او تا تٕظِ اولله انًُت  

 ضٌٕ آنٕظِ اوقیُّ ی يدؽٔذ اؾ پیکاٌ 

 َگهٕظِ اوًْچٕ َؽگف چهى تؽ ؼٔی گهی 

 َوُٕظِ اوْیچ گّ تؽ تكتؽ ؼازت ظيی 

 ًّْ تؽ ضٕیهتٍ پیًٕظِ اوقاؿؽ يسُت 

 

 

        ۸۱ 

()يدتث: يلاػهٍ كؼلاتٍ يلاػهٍ كؼهٍ     

 ؼيٕؾ تاظِ ی ػهن اؾ کتاب ضهت قؽضى

  

 ظلا تّ يیکعِ اؾ تی ضٕظی تگٕ تّ تؽَى 

  

 چّ نیِٕ ْاقت ظٔ نؼم تؽا تّ گاِ تکهى

  

 چّ ػهِٕ ْاقت ظٔ چهى تؽا تگاِ کؽنًّ 

  

 کّ ضٕی کؽظِ تٕظ ْؽ َلف تّ َاؾ ٔ تُؼى

  

کدا ضثؽ تٕظ آٌ ؼاؾ ظؼظ ٔ يسُت ػانن    

  

 تّ زال ؾاؼ يٍ آٌ قُگ ظل َکؽظ تؽزى

  

 كتاظِ ظیع يؽا ؾاؼ تؽ قؽ ؼِ ضٕظ ٔی 

  

 قؽنک ضٌٕ کّ َٓاٌ ظانتی ؾ ظیعِ ی يؽظو

  

 تّ ضهن ػهن تتاٌ آنکاؼ کؽظ تًیؽی 
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         79 

      (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Dünyada aşkın acısından bir dem olsun rahat (yüzü) görmemişim. Allah’a 

şükürler olsun ki olmuş olduğum kadar âşık olmuşum.’’ 

 ‘’Yaralı ince göğsüm Bedehşân dağı gibi sulu lâl ile dolu oktan kana 

bulanmış.’’ 

 ‘’Ey servi! Dünyanın gül bahçesinde, nergis gibi senin yüzünden başka bir 

gülün yüzüne göz açmamışım.’’ 

 ‘’Bazen böğrümü sert taşa dayamışım bazen çerçöpe. Hiçbir zaman yatakta 

bir an bile rahat uyuyamamışım.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Ne zaman ve nasıl gam meclisinde uyanık olayım. Kadehin tüm 

sıkıntı ve mihnetini kendim geçirmişim.’’ 

 

           80 

     (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’Ey gönül! Aşk şarabının sırlarını, kırmızı kerpiç kitabımdan meyhanede 

sarhoşken bir şarkı söyle.’’ 

 ‘’Senin iki gözünün gamze zamanının ne işveleri var! Senin iki lâl dudağının 

konuşma anının ne işveleri var!’’ 

 ‘’Onun, âşığının derdi ve mihnetinden nerde haberi olmuş ki! O, her an naz 

ve refahı adet etmiştir.’’ 

 ‘’O, beni kendi yolunda çaresizce düşmüş olarak gördü. O merhametsiz, 

benim hâlime acımadı.’’ 

 ‘’Basîrî kanlı gözyaşlarını insanlardan saklarken putların aşk halkına âşikar 

etti.’’ 
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         ۸۱ 

( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 تف کّ يٓؽ هايتم ظؼ خاٌ ٔ ظل اَعٔضتى

  

 کؽظو َكثتیاؾ قؽگؽيی تّ نًؼم گؽ چّ 

  

 قٕضتى يع ظكتؽ ؾْع ؼیا ظؼ ْؽ َلف

  

 اؾ تؽای پطم قٕظای ؾنق قؽ کهت

 ياَعِ تٕظ یؽیظؼ ؼِ ػهن اؾ زداب أ تً

 

 خايّ ی ظؼظ ٔ تلا تؽ هايت ضٕظ ظٔضتى 

  

 نًغ ٔل پیم يّ ؼٔیم ؾتاٌ ؼا قٕضتى

  

 زؽكی اؾ ظؼـ ؿى ػهن تٕ تا آيٕضتى

  

 ظؼ ظؼٌٔ قیُّ ؾ آْى آتهی اكؽٔضتى

  

 زًعلله کاٌ زداب ضٕیهتٍ ؼا قٕضتى
 

      

         ۸۲ 

 (ْؿج: يلاػیهٍ يلاػیهٍ يلاػیهٍ يلاػیهٍ)           

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ضٕل آٌ ِاػت کّ ضٕظ ؼا خای ظؼ پٓهٕی أ تیُى

  

 ضیال ؼٔی أ اؾ تف کّ کؽظِ خای کّ ظؼ ظل

   

 يکٍ گیكٕی آٌ يّ ؼا پؽیهاٌ ای يثا آضؽ

 

 تّ یاظ کٕی آٌ يّ گؽ نثی ضٕاب آيعو َاگّ

  

ضٕتمتٕ ظؼ گم يی َگؽ ای تاؿثاٌ يٍ  ظؼ ؼش   

  

 تًیؽی َاؾ کهت آٌ ضٕی ؾ آَؽٔ گاِ َظاؼِ

  

 کّ ْؽ قاػت تّ توؽیة قلايی قٕی أ تیُى 

  

 تّ ْؽ خاَة کّ اَعاؾو َظؽ يٍ ؼٔی أ تیُى

   

 کّ تف اؼٔاذ پاکاٌ ظؼ ضى گیكٕی أ تیُى

  

 ًّْ نة تا قسؽ کّ ضٕیم ؼا ظؼ کٕی أ تیُى

  

 تٕ ظؼ قؽٔ قٓی يٍ ظؼ هع ظندٕی أ تیُى

  

آٌ يّ تُگؽظ قٕی ظگؽ يٍ يٕی أ تیُىچٕ   
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       81 

     (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Onun endamının sevgisini öyle can ve gönülde biriktirdim ki, kendi boyuma 

(uygun) dert ve beladan bir elbise diktim.’’ 

 ‘’Gerçi eğlence dolayısıyla onun mumuna bir nebze yaklaştım. Mum gibi o ay 

yüzlünün önünde dilimi yaktım.’’ 

 ‘’Senin aşkının gam dersinden bir harf öğrenene kadar, her nefeste riya ve 

zâhid defterlerinden yüzlercesini yaktım.’’  

 ‘’Senin sarhoş saçının sevdasını yaymak adına, sinemin içinde ahımdan ateş 

yaktım.’’ 

 ‘’Basîrî, onun utancından aşk yolunda kalmıştı. Tanrı’ya şükür kendi hicap 

örtümü yaktım.’’ 

 

       82 

               (Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

 ‘’Kendimi onun yan tarafında gördüğüm o hoş itaat takriben her saat onun 

tarafından bir selam işitiyorum. Onun yüzünün hayali gönülde öyle yer ermiş ki, 

hangi tarafa baksam onun yüzünü görüyorum.’’ 

 ‘’Ey saba yeli! Artık o ay yüzlünün saçlarını dağıtma. Çünkü onun zülfünün 

kıvrımlarında pak ve temiz ruhlar görüyorum.’’ 

 ‘’Eğer bir gece ansızın o ay (yüzlü)’ın mahallesinin hayali rüyama gelirse, 

tüm gece saba kadar kendimi onun mahallesinde görürüm.’’ 

 ‘’Ey bahçıvan! Sen güle bak, ben ise onun güzel yüzüne; sen servide endam 

görürsün, ben ise onun boyunda teselli görüyorum.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! O huyun nazını çekti. O yüzden bazen nazar eden o sevgili gibi 

başka tarafa baktığında sadece saçlarını görüyorum.’’ 
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        ۸۳ 

( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 ْؽ ظو آؿٕل ضٕظ اؾ نٕم ؾ ْى تاؾ کُى

 ظٔضتى چهى ؾ ؿیؽ تٕ تّ ػانى چٌٕ تاؾ

 ًْچَٕی  اؾ ؿى تٕ ظاؽ تّ ظل ظؼظ تّ خاٌ

 ؼاؾو اؾ ظقت ؾاؼ تّ ػانى نع كال

 تاؾ ظؼ ػیٍ تلا ًْچٕ تًیؽی اكتى

 

تٕ پؽٔاؾ کُىيؽؽ ضٕاْى کّ نٕو قٕی    

  

 ظیعِ تؽ ؼٔی کكی خؿ تٕ چكاٌ تاؾ کُى

 ْؽ َلف َانّ ای اؾ ْدؽ تٕ آؿاؾ کُى

 ظل ظیٕاَّ چؽا يسؽو ایٍ ؼاؾ کُى

 گؽ َظؽ خاَة آٌ ؿًؿِ ی ؿًاؾ کُى

  

 

        ۸۴ 

( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

ظؼیای ضٌٕ ظاؼو ؾ ْدؽاٌ ظؼ ظؼٌٔ ْؽ َلف  

 ظؼ اؾ يعفْكت ػاظت ایٍ کّ يی آیع تؽٌٔ 

 كؽْاظ ياَعِ ؼنسّ اقتاؾ قؽنک ظیعِ ی 

 تٕهايتى ضى گهت اؾ ْدؽ ضى اتؽٔی 

 ػهن ؼاای تًیؽی يی نٕظ قٕظاییاٌ 

 

 

 اقتطاٌ پٓهٕیى يٕخیكت اؾ ظؼیای ضٌٕ 

 

 كت کؿ تسؽیٍ يی آیع تؽٌٔیانک يٍ ظؼ

 

 تّ ؼٔی اؾ تی قتٌٕایٍ ًّْ آتی کّ يی آیع 

  

تكاٌ َوطّ تؽ تالای ٌَٕظاؽ تؽكؽهى   

 

 قطؽ ظیٕاٌ يٍ ظیٕاَّ ؾَدیؽ خٌُٕ
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      83 

     (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Her an şevkten kucağımı açıp kollarımı ayırıyorum. Senin tarafına uçan kuş 

olmak istiyorum. 

 ‘’Sen hariç Şahin gibi âleme göz diktim. Senin haricinde başkasına karşı 

nasıl gözümü açayım?’’ 

 ‘’Senin gamından gönül dağlı can ise kederli olduğu gibi senin ayrılığında da 

her nefeste inlemeye başlıyorum.’’ 

 ‘’Üzüntünün elinde sırrım âleme aşikâr oldu. Ey deli gönül! Bu üzüntüyü 

nasıl gizli tutayım?’’ 

 ‘’Eğer o heyecan verici gamzenin tarafına baksam tekrar Basîrî gibi aynı 

belâya düşerim.’’ 

 

       84 

      (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Hicrandan dolayı her an içimde kan denizi oluşur. Karnımın kemiği kan 

denizinden bir dalga gibidir.’’ 

 ‘’Sedeften incinin çıkması bir adettir. Denizlerden çıkan inci ise benim 

gözyaşlarımdır.’’ 

 ‘’Bî-sütûn dağından çıkıp gelen bunca sular Ferhat’ın gözyaşından kalan 

terdir.’’ 

 ‘’Senin kaşının eğrisinin ayrılığından boyum büküldü. Başımdaki dağ (yanık 

yarası), nün (harfi) üstündeki nokta gibidir.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Benim (gibi) delinin divanının satırları âşıkların aşkı, delilerin 

ise zinciri olur.’’  
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       ۸۵ 

         ( يلاػیهٍْؿج: يلاػیهٍ يلاػیهٍ يلاػیهٍ  ) 

 ظیگؽ تّ ضًاؼاٌيگٕ ٔاػع ضعا ؼا ظٔؾضی 

 ؼٔیعپف اؾ يؽظٌ ؾ ضاکى لانّ ْای آتهیٍ 

 ظؼ ػهؽتگّ ؼَعاٌيهک يسٍ پؽ اؾ َوهكت 

 تؽ گؽظَى ْؽ ظوؾ تف زوی کّ ظاؼظ أ 

 خلا کاؼاٌ ؾ تُٓا قٕضتُع آضؽ تًیؽی ؼا

 

 

 گهاظِ کق يی ضٕاْع اؾ زن خؽو يی ضٕاؼاٌتکّ ؼؾ  
 

خاَى ؼا كؽام لانّ ؼضكاؼاٌکّ ظؼ ؿى قٕضت   

 

ظؼ تؿو هعذ ضٕاؼاٌيّ ؼٔیت  .يهک قام ..  

 

 چٌٕ گُّ کاؼاٌتّ پیم اكکُعِ او قؽ َؿظ تیـم 

 اؾ ظقت خلا کاؼاٌخٓاٌ ؼا قٕضتُع ای آِ 

 

 

        ۸۶ 

 ( يُاؼؽ: يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍ(        

 لانّ کّ ؼٔیع اؾ ؼٔی ضاک يدٌُٕ ْؽ

 

 اتؽٔ گؽظیعِ او چٕ ََٕیاؾ ْدؽ آٌ ظٔ 

 يثؽ ٔ تی هؽاؼقت ظل ظؼ ظؼٌٔ گؽيىتی 

 اككٌٕ َايسى ْیچ قٕظی َکؽظ ْؽگؿ

 آتم پؽقت کؽظَع ضهن خٓاٌ تًیؽی

 

قلال تؽ ضٌٕتٓؽ قگاٌ نیهیكت  ْؽ یک    

 

 ظاؽ خٌُٕ تّ كؽهى چٌٕ َوطّ تؽ قؽ ٌَٕ

 اكتع ؾ قیُّ تیؽٌٔتؽقى ؾ تف ِپیعٌ 

 ككٌٕآضؽ چّ قٕظ تانع ظیٕاَّ ؼا ؾ ا

 آٌ قؽٔ چٌٕ ضؽايع اَعؼهثای گهگٌٕ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



220 

 

       85 

                  (Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

 ‘’Ey vaiz, Artık içki mahmurlarına, Tanrı’nın bir cehennemi var deme! Çünkü 

gülün filizlenip açılması şarap içenlerin günah halkından zahmet ister.’’ 

 ‘’Lâle yüzlülerin ayrılığıyla gam canım yaktığı için ölümden sonra 

(mezarımın) toprağında ateş renginde lâleler çıkar.’’ 

 ‘’Rindlerin eğlence meclisinde mülkün alanı çerezle doludur. Senin ay gibi 

yüzün ise şarap içenlerin meclisinde mülkün temeli ile doludur.’’ 

 ‘’Onun hakkı her an üstümde o kadar var ki onun kılıcının ününde 

günahkârlar gibi boynumu eğmişim.’’ 

   ‘’Cefakârlar sonunda yalnızlıktan Basîrî’yi yaktılar. Ey âh cefakârların 

elinden dünyayı yaktılar.’’ 

  

      86 

             (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’Mecnun’un mezarının toprağından çıkan her lâle Leyla’nın köpekleri için 

kan ile dolu birer çömlektir.’’ 

 ‘’O iki kaşın ayrılığından nün (harfi) gibi olmuşum. Delilik nişanesi nün 

(harfi)’ün üstündeki nokta gibi başımdadır.’’ 

 ‘’Gönül, içimdeki hararetten sabırsız ve kararsızdır. Korkarım aşırı 

çarpıntıdan sinemden dışarı çıkar.’’ 

 ‘’Öğüt verenin büyüsü asla bir fayda vermedi. Neticede deli için büyünün ne 

faydası olur ki!’’ 

 ‘’Ey Basîrî! O servi (boylu) kırmızı dibanın içinde nazla yürüdüğünde, dünya 

halkı ateşperest olur.’’  
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       ۸۷ 

( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 آؼاو خاٌ ػانواٌ تؽچای زعیث ضُ

 آٌ نة تؽ ؾتاٌ ػانواٌ چٌٕ تگػؼظَاو 

 ػانواٌ ؼا ضّ يهکیُت َهاٌ ظٔنتكت

 ػانواٌ ؼكتی تّ تاؼاج كُاَوع يثؽ 

 ای تًیؽی خًهّ ی ػانى تكٕؾظ ظؼ َلف

 

 

 قؽ گػنت تیؾ تٕ ٔؼظ ؾتاٌ ػانواٌ 

 

 ظْاٌ ػانواٌپؽ نکؽ گؽظظ ؾ یاظ أ 

 

 اتؽٔت گؽظیعِ ِـؽای َهاٌ ػانواٌ

 گؽ َثٕظی َانّ ْؽ نة پاقثاٌ ػانواٌ

 آنکاؼ اگؽ نٕظ قٕؾ َٓاٌ ػانواٌ

 

 

       ۸۸ 

( كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍ: كاػلاتٍ ؼيم ) 

 كتُّ ی آضؽ ؾياٌ نع آٌ يّ َايٓؽتاٌ

 ؼنتّ ی خاٌ ؼا ًْی پیچى تّ تیؽ آٌ پؽی

 يی کُى زانت ؾ تیؾ آٌ پؽی ُْگاو هتم

 تاؿثاٌ چٌٕ ظؼ چًٍ تیُع ؼش ضٕی کؽظِ ات

 ظؼ ؿى ْدؽل تًیؽی َاگٓاٌ اكتاظِ اقت

 

 ای يكهًاٌ كـاٌ اؾ كتُّ ی آضؽ ؾياٌ 

 ْؽ ِؽف ياَع َهاٌ تا ؾ ظٔظ ظل تؽظ اؾ

 ًْچٕ قثؿِ کٕ قؽ اَعاؾی کُع ؾ آب ؼٔاٌ

 تاظ ؾٌ اؾ تؽگ گم قاؾظ ؾ قُثم قایثاٌ

 ْیچکف یاؼب َیلتع ظؼ تلای َاگٓاٌ
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      87 

       (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Ey hadis! Senin hançerin âşıkların ruhunun huzuru, senin kılıcının 

sergüzeşti ise âşıkların dilinin içine girdi.’’ 

 ‘’O dudağın adı âşıkların dilinden geçtiğinde, onu hatırladıkları için 

âşıkların ağızı şeker ile dolar.’’ 

 ‘’Senin kara hattın âşıkların devlet nişanesi, kaşların ise âşıkların tuğra 

nişanesi olmuştur.’’ 

 ‘’Eğer her gece inilti, âşıkların bekçisi olmasaydı, âşıkların sabır tenkidi 

yokluğu talana giderdi.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Eğer âşıkların gizli yangını aşikâr olursa, bir anda tüm cümle 

âlem yanar.’’ 

 

      88 

      (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’O merhametsiz sevgili ahir zamanın fitnesi oldu. Ey Müslüman! Ahir 

zamanın fitnesinden feryat (et).’’ 

 ‘’Bir nişane gibi gönlün dumanını her tarafa taşıması için o perinin okuna 

canımın ipini sarıyorum.’’ 

 ‘’Tıpkı akan suyun üstündeki yeşillik gibi pervasızca, o perinin kılıcıyla 

öldürülme esnasında keyif çatıyorum.’’ 

 ‘’Bahçıvan senin alışık yüzünü çimde görünce, gül yaprağından yelpaze, 

sümbülden ise gölgelik yapar.’’ 

 ‘’Onun ayrılığından Basîrî aniden düşüverdi. Ey Tanrı’m! Kimse aniden bir 

belâya düşmesin.’’ 
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        ۸۹ 

( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 قؽ تانیٍ يٍ یک ظو يؽٔ خاَاٌ يٍ اؾ

 يی ظْع تا چهى تؽ ْى يی ؾَىگؽیّ او ؼٔ 

 کهثّ ی ازؿاٌ يٍ گؽظظ تٓهت خأظاٌ

 تی ضاًَاٌچٌٕ تگؽظ کٕی أ کؽظو يٍ 

 ػهن ؼاای تًیؽی زانیا قٕظاییاٌ 

 

 

 يٍتهُٕ آضؽ یک َلف اؾ ضكتّ ی ضٕظ خاٌ  

 ایٍ قاٌ يٕج تسؽ ظیعِ ی گؽیاٌ يٍظاؼظ 

 نٕظ آٌ زٕؼ پیکؽ نسظّ ی يًٓاٌ يٍگؽ 

 پیؽٍْ گؽظظ ؿثاؼل تؽ تٍ ػؽیاٌ يٍ

 ؾَدیؽ خٌُٕ ْؽ قطؽی اؾ ظیٕاٌ يٍ گهتّ

 

 

        ۹۱ 

( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 ضٕیهتٍ چٌٕ ًْی تیُى تٍ ؾاؼ تٕؼا 

 کف ؼا زال چٌٕ زال يٍ تی ظل يثاظْیچ

 نثكتاٌ تا قسؽؾاؼ يیگؽیى يٍ ٔ نًغ 

 اخمظؼ كؽام أ تکم ؾاؼو ضعا ؼای 

 أقت چهًى يُتظؽچٌٕ َهاٌ َؼم اقت 

 ای ضٕل آٌ يیطٕاؼِ ی کٕ قاضت ُْگاو

 

 

 تؽ زال ؾاؼ ضٕیهتٍگؽیّ يی آیع يؽا  

 ياَعِ ؾیُكاٌ ظٔؼ اؾ یاؼ ٔظیاؼ ضٕیهتٍ

 ضٕیم ٔ يٍ تؽ ؼٔؾگاؼ ضٕیهتٍأ تّ زال 

 َطٕاْى ؾیكتٍ تی ؼٔی یاؼ ضٕیهتٍ چٌٕ

 چاتک قٕاؼ ضٕیهتٍای تًیؽی تؽ ؼِ 

 ضهت ظیٕاؼ يـاٌ نٕذ يؿاؼ ضٕیهتٍ
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      89 

     (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Ey sevgili! Bir an olsun benim başucumdan ayrılma. Canımın senin için 

yorgun olduğunu artık nefesimden duy.’’ 

 ‘’Göz açıp kapayıncaya kadar gözyaşlarım meydana geliyor. Ağlayan 

gözlerimin deniz dalgası böyle oluyor.’’ 

 ‘’O huri vücutlu, eğer bir an benim misafirim oluverse, benim hüzünlü 

kulübem ebediyen cennet oluverir.’’ 

 ‘’Onun sokağında avare çulsuz gezdiğimde onun tozu benim çıplak bedenime 

gömlek oluverir.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Sevdalıların aşk halleri için divanımın her satırı delilik zinciri 

oluvermiş.’’ 

 

       90 

      (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Seni kendi üzgün özümde gördüğümde kendi üzgün halime ağlayasım 

geliyor.’’ 

 ‘’Kendim gibi yâr ve diyardan uzak düşmüş hiç kimsenin hali, benim âşık 

halim gibi olmasın.’’ 

 ‘’Ben ve ibadet odasının mumu seher vaktine kadar ağlıyoruz. O kendi haline 

ben ise kendi hayatıma.’’ 

 ‘’Ey ecel! Tanrı aşkına, onun ayrılığında ben dermansızı öldür. Çünkü yârin 

yüzünü görmeksizin yaşamak istemiyorum.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Kendi yolumda hızlı giden bir süvariyim. Çünkü tetikte olan 

gözüm onun nalının nişanesidir.’’ 

 ‘’Ne mutlu! O içki içen, kendi mezarının levhasını Mecusilerin duvar 

kerpicinden yapana.’’ 
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       ۹۱ 

( كؼٕنٍ میيلاػ میْؿج: يلؼٕل يلاػ ) 

 يا زُؽ يٍای ضٌٕ خگؽ چُع نٕی 

 َگؽظظظؼ ػهن تٕ چٌٕ ظايٍ ظل چاک 

 ػیاؼو کّ ظؼ انکظؼ ػهن تتاٌ پاک 

 ؾ کٕی تٕ يع هاكهّ ؼا ؼاْثؽی کؽظا

 تًیؽیاؾ تی ضثؽاٌ گهت تگٕیُع 

 

 ٔی ؿًّ ٔ ؿى چُع َهیُع تؽ يٍ 

 ضاؼ تلا ؼقتّ تّ ْؽ ؼِ گػؼ يٍ عي

 قیًیكت ؼٔاٌ تؽ يسک چهى تؽ يٍ

 ػعو ؼاْثؽ يٍظؼظ تٕ کّ نع قؽی 

 ضثؽ يٍظؼ کٕی تٕ ْؽ کف کّ تپؽقع 

 

 

       ۹۲ 

     يُاؼؽ: يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍ(   (

 يٍْؽ کٕ نُیع َکتّ ای اؾ ظاقتاٌ 

 آتم قٕؾاٌ نٕظ کثابکؿ  چٌٕ ياْی

 ؼضكاؼ ؾؼظ نٕزّ ی ظیٕاٌ ػانوت

 تؽ ْكتی ظْاٌ تٕ يٍ ظانتى کًاٌ

 ااؼاٌ تًیؽ يػػگهت اؾ كؽام لانّ 

 

 ظیٕاَّ گهت ًْچٕ ظل َاتٕاٌ يٍ 

 قیُّ ؾتاٌ يٍؾ آتم تؽیاٌ نعِ 

 خعٔل انک ؼٔاٌ يٍتؽٔی کهیعِ 

 کؽظی تثكًی ٔ یویٍ نع کًاٌ يٍ

 چٌٕ لانّ چاک چاک ظل َاتٕاٌ يٍ
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      91 

        (Hezec: Mef'ûlü, Mefâ’îlü, Mefâ’îlü, Fe’ûlün) 

 ‘’Ey ciğer kanı! Daha ne zamana kadar benim konuğum olacaksın? Ey gam 

ve keder! Daha ne zamana kadar bende oturacaksın? 

 ‘’Senin aşkın ile gönül perdesi yırtılmayınca yüzlerce diken, geçtiğim her 

yolda beni belâya düşürdü.’’  

 ‘’O sevgililerin aşkıyla pak ve temiz bir tartıyım ki benim ıslak gözümden 

akan gözyaşı mihenk taşında kullanılan simdir.’’ 

 ‘’Benim aşikâr olarak rehberim olan senin gamın, sokağından geçen yüzlerce 

kafileye rehberlik etti.’’ 

 ‘’Senin sokağında her kim benden haber almak isterse, Basîrî bî-haberlerden 

oldu deyin.’’ 

 

     92 

            (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

‘’Her kimse ki benim hikâyemden bir nükte duysa, benim çaresiz gönlüm gibi 

deli oluverir.’’ 

‘’Yanan ateşte kebap olan bir balık gibi, benim dilim de sinemin ateşinde 

büryan oldu.’’ 

‘’Senin aşk divanının yüz levhası sararmış. Üzerine benim akan gözyaşımın 

cetveli çizilmiş.’’ 

‘’Senin var olan ağzının üzerinde benim yayım vardı. Bir tebessüm ettin, 

benim yayım kuşkusuz oldu (Meydana geldi).’’ 

‘’Bizim Basîrî’miz lâle yüzlülerin ayrılığından ötürü çaresiz, gönlüm lâle gibi 

dağılıp gitti.’’ 
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       ۹۳ 

( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 چٌٕ كتیهّ تٓؽ ظاؽ تهثم ضَٕیٍ کلٍ

 قتٌٕ تی  کِٕ ضٌٕ   تّ   اكتاظَِیكت تؽگ لانّ 

 چُع قٕؾو ظؼ كؽام آٌ ؼش ؾیثا يگؽ

 ؿًىيٍ ؾ كکؽ إْٓی چهًت تّ يسؽای 

 خای ضٕیمظؼ چهى تًیؽی يی کُع پیٕقتّ 

 

 آتم ظؼ ظٍْؿُچّ قؽ تیؽٌٔ کُع اؾ ضاؼ  

 آؿهتّ تّ کِٕ کٍَؼم گهگَٕكت 

 ًْچٕ نًؼى آكؽیعَع اؾ تؽای قٕضتٍ

 چَٕی ای يدٌُٕ يٍْؽگؿ ای نیهی َگلتی 

 ظؼیا ًَی قاؾظ ٍِٔگؽ چّ کف پیٕقتّ ظؼ 

 

 

        ۹۴ 

 (يُكؽذ: يلتؼهٍ كاػهٍ يلتؼهٍ كاػهٍ)

 يکٍتكتّ ی ضُعاٌ تؽٔ چؽب ؾتاَی 

 ای تاؿثاٌؾنق ٔ هع یاؼ تا تٕظ 

 كت ظؼ نة ْدؽ ای هًؽنؼهّ ی آْى تّ ق

 يگٕزال يٍ ای ظؼ گٕل ْى تٕ تکٕنم 

 ؾاقة خلا ٔ قتى تؽ يٍ يكکیٍ  يتا

 ؼٔ تٕ تًیؽی ؼؾػهن خٕاَاٌ تلاقت 

 

 ُْم ظػٕی نک ظْاَی يکٍتا ظ 

 قُثم ٔ ؼیساٌ يکاؼ قؽٔ َهاَی يکٍ

 يکٍاو َٕؼ كهاَی يٍ ؾ تٕ يكتـُی 

 يکٍگٕل کٍ ایٍ یک قطٍ گٕل گؽاَی 

 َؽو تؽک ؼاٌ قًُع تُع ػُاَی يکٍ

 ی تؼع اؾ ایٍ تیم خٕاَی يکٍپؽ نع
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      93 

      (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Gonca, dağlı bülbülün kanlı kefeni için fitil gibi dikenli ateşin ağzından 

başını çıkarır.’’ 

 ‘’Bî-sütûn dağına düşen lâle yaprağı değildir. Dağın kanına bulaşmış gül 

renkli naldır.’’ 

 ‘’O güzel yüzlünün ayrılığında ne kadar çok yansam da mum gibiyim, sanki 

beni yanmak için yaratmışlar.’’ 

 ‘’Ben senin ceylan gözünün fikrinden ötürü gam çölündeyim. Ey Leylâ, asla 

sormadın ey Mecnun’um nasılsın diye!  

 ‘’Sürekli Basîrî’nin gözünde kendisine yer yapıyor. Gerçi kimse sürekli 

denizde kendisine vatan yapmaz.’’ 

 

      94 

    (Münserih: Müfte’ilün Fâ'ilün Müfte’ilün Fâ'ilün) 

 ‘’Ağzını tebessüm ile bağla, dil ile yağcılık etme! Onun ağzıyla şüphe 

iddiasında bulunma!’’ 

 ‘’Ey bahçıvan! Sevgilinin saçı ve endamı olduğu sürece, sümbül ve reyhan 

(bitki) ekme, servi (ağaç) dikme!’’ 

 ‘’Ey ay! Ayrılık gecesinde ahımın ince şulesi nur saçar. Dolaysıyla ben 

senden zenginim sen nur saçma!’’  

 ‘’Ey benim hâlim, kulağa seslenmek için çabalama! Bu bir sözüdür dinle, 

dinlemezden gelme!’’ 

 ‘’Cefa ve sitem atını benim gibi çaresizin üzerine koşturma! Hızlı ve doru atı 

daha yavaş sür, dizgini hızlı çekme!’’ 

 ‘’Gençlerin aşkı belâ, Basîrî senin yüzün kırmızı güldür. Bundan böyle yaşın 

dolmuştur; gençlik iddiasında bulunma!’’ 

 

 



229 

 

       ۹۵ 

 (ؼخؿ: يكتلؼهٍ يكتلؼهٍ يكتلؼهٍ يكتلؼهٍ)    

 ؾ کٕی تٕگؽ تّ چًٍ گػؼ کُع تاظ يثا 

 ی کٕی تٕ نعو تكتّ ی يٕی تٕ نعو ضكتّ

 تثّ ظیعِ ی انکثاؼ ِٔزال ظنى ؾؿى 

 گػؼاؾ قؽ ٔ خاٌ ٔ قیى ٔ ؾؼ تایعل ای يُى 

 تؽو ظل ؿًیٍ تا ؿى ٔ ؿًّ ای چُیٍَیكت 

 

 قٕی چًٍ گػؼ کُى ْؽ قسؽی قٕی تٕ 

 آِ ؾ ظقت ضٕی تٕکهتّ ی ضٕی تٕ نعو 

 قیّ اؾ ؿى ؼٔی ٔ يٕی تٕگاِ قلیع ٔ گّ 

 َظؽ اؾ قؽ نٕم قٕی تٕظيی ْؽ کّ کُع 

 تًْٕچٕ تًیؽی زؿَی ؼكتّ تّ خكت ٔ خٕی 

 

 

        ۹۶ 

 (ْؿج: يلاػیهٍ يلاػیهٍ يلاػیهٍ يلاػیهٍ)          

 چهى قیاِ تٕخٓاَی گهتّ کهت اؾ ػهِٕ ی 

 أ گٕاِ تٕ اگؽ ظل تانع ای ظیعِ تّ ػهن

 اٌ نٕتکَٕ ؼٔیتؽٔ ای ظیعِ او آیُّ ی 

 پٓهٕی تٕ تُهیُى ظل چٕ تٕاَى کّيٍ تی 

 ؼٔؾ ٔ نة تًیؽی کاؼ تٕ اياتة ٔ آْكت 

 

 تؽای یک َگاِ تَٕگاْی کٍ کّ يی يیؽو  

 أ يدؽٔذ يی قاؾظ گٕاِ تٕتّ یک ظو تیؾ 

 گؽ َثانى َیک ضٕاِ تٕتّ پیم چهًى آیع 

 ياَى تّ ؼاِ تٕپی تكکیٍ ظل پٓهٕی ضٕظ 

 یاؼ ؼا ؼزًی َّ تؽ زال تثاِ تٕچّ زايم 
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      95 

          (Recez: Müstef'ilün, Müstef'ilün, Müstef'ilün, Müstef'ilün) 

 ‘’Eğer saba yeli senin sokağından çimene taraf gitse, senin için her sabah 

çimen tarafına giderim.’’ 

 ‘’Senin mahallenin yorgunu, senin saçının bağı oldum. Ah! Senin huyunun 

elinde, huyunun maktulü oldum.’’  

 ‘’Bazen beyaz yüzünün gamından, bazen de kara saçından gözüm yaşlı, vah! 

Gönlümün hâli gamdan mahvolmuş.’’ 

 ‘’Ey put (sevgili)! Her kim bir anda aşkla sana taraf baksa, kellesinden, 

canından, para ve altından vazgeçmelidir.’’ 

 ‘’Etrafımda hüzn-i Basîrî gibi seni aramaya giden böyle gönlü gamlı ve 

üzüntülü biri yoktur.’’  

 

      96 

                (Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

 ‘’Senin kara gözünün işvesinden bir âlem öldü. Bir bakış at ki bir bakışın için 

öleyim!’’ 

 ‘’Ey göz! Eğer onun aşkına gönül tanık olsa, onun kılıcı bir anda senin 

delilini yaralar.’’ 

 ‘’Ey gözüm! Git ve güzel yüzlülerin aynası ol. Gerçi var olmasam da senin 

güzel huyun gözümün önüne geliyor.’’ 

 ‘’Benim gibi gönülsüz nasıl olur da senin yanında oturabilirim. Senin 

yolunda (ancak) gönül tesellisinin ardında kendimle kalabilirim.’’  

 ‘’Ey Basîrî! Senin işin gece gündüz ateş (yanmak) ile ah (etmek)’ tır. Ama 

yârdan ne beklenir ki senin mahvolmuş hâline merhamet etmez.’’ 
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       ۹۷ 

 (ْؿج: يلاػیهٍ يلاػیهٍ يلاػیهٍ يلاػیهٍ)           

 کّ گٕیى ظؼظ ظل یک ؼٔؾ يٍ تا أچٕ َتٕاَى 

 گؽكتاؼو يٍ ٔ ظل ًْچُاٌ تا ٔیتّ ظؼظ ضٕظ 

 هايتم ظؼ خهِٕ آیع کی تٕاٌ گلتٍ چٕ قؽ ٔ

 ظل ْؽگّ کّ گٕیى قُگ ظل گؽظظيٍ تی يثؽ ٔ 

 َاؾکكت آٌ ضٕی تؽقى تُگ ظل گؽظظ تًیؽی

 قطٍ تا أ ًّْ نة تا قسؽ ظؼ ضٕاب يی گٕیى 

 يٍ ٔ خاٌ ظؼ تعٌ تا أتّ کاؼ ضٕیم يهـٕنى  

 َاؼٌٔ تا أضؽاو هايت نًهاظ ٔ هع 

 ث يٕؼت نیؽیٍ ٔ َوم کِٕ کٍ تا أزعی

 تا أاؾ آٌ ؼٔ يی َیاؼو گلت ظؼظ ضٕیهتٍ 

 

 

       ۹۸ 

علاتن مفاعلن فعلن()مجتث: مفاعلن ف              

 يُى کّ ظٔؼ چٕ يٍ ػانوی َیأؼظِ

 ناظیم قؽ كؽٔظ آیعکدا تّ ضهؼت 

 ػلاج یاكت ًّْ ظؼظْای ػانى نیک

 يوؽؼقت کّ تا زهؽ تّ َطٕاْع نع

 ككٌٕ قاؾ چهى كتُّ یاؼچّ قازؽیكت 

 تًُاتیا ؾ پؽظِ تؽٌٔ ٔ ضعای ؼا 

 

 ٔ خاَی تّ ظؼظ پؽٔؼظِ نی تّ يسُتظ 

 کكی کّ قؽ ؾ گؽیثاٌ ؿى تؽ آٔؼظِ

 تًاَع ظؼظ ظل يٍ ػلاج َا کؽظِ

 تّ تیؾ ػانوی آٌ ظل کّ گهت آؾؼظِ

 تؽظِکّ ػوم ٔ ْٕل تًیؽی تّ یک َظؽ

 َگؽ کّ چّ قاٌ گلتّ ایى ظؼ پؽظِقطٍ 
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      97 

               (Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

 ‘’Bir gün bile onunla gönül derdimi konuşamazsam, tüm gece sabaha kadar 

rüyada onunla konuşurum.’’ 

 ‘’Ben kendi derdime müptelayım, gönül ise ona esir. Ben kendi işimle 

meşgulüm, can ise bendende onun ile meşgul.’’ 

 ‘’Onun başı ve endamı ortaya çıkınca nasıl şimşir ağacı ve karaağaç onun 

naz ve eda ile yürüyen boyuyla kıyaslanabilir.’’ 

 ‘’Ne zaman ki Şirin’in yüzü ve dağı delenin rolü hadisesini ona söylesem ben 

sabırsız gönül taş kesiliyor.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! O mizaç kırılgandır. Korkarım ki kırılsın. Onun için derdimi ona 

söylemek istemiyorum.’’ 

 

       98 

     (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’Devran, gönlü mihnet ve canı dert ile beslenmiş, benim gibi bir âşık daha 

getirmemiştir.’’ 

 ‘’Başını gam yakasından çıkaran kimse, ne zaman mutluluk kaftanında boynu 

bükük olmuş?’’ 

 ‘’Dünyanın tüm dertlileri derman buldu. Lakin benim gönlümün derdi 

dermansız kaldı.’’ 

 ‘’Aşkın okuyla incinen o gönül, kıyamet gününe kadar iyileşmeyecek diye 

kararlaştırılmıştır.’’ 

 ‘’Basîrî’nin aklını ve fikrini bir bakışta alan, sihir yapan yârin fitne gözü ne 

biçim bir sihirbazdır?’’ 

 ‘’Perdeden dışarı çık ve Tanrı’yı göster! Perdenin arkasındayken nasıl 

konuştuğumuzdan bahsetme!’’ 
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      ۹۹ 

    ( يكتلؼهٍ يكتلؼهٍ يكتلؼهٍ يكتلؼهٍؼخؿ:  ) 

 آٌ قُگ ظل ْؽ نسظّ چٌٕ ظیٕاَّ ایظٔؼ اؾ ؼش 

 اؾ ْٕای هع تٕ لایؼوم پا ظؼ گهی قؽٔ

 ظيیخؿ انک ضٌٕ گؽيی َّ گٕیع گؽ تّ تانیُى 

 ٌ ؾ ْدؽ ؼٔی أ کؽظو تگؽظ کٕی أَالا

 ًیگؽظظ تًیؽی ْؽ یکی ظل ؼا كتیم يؽْ

 

 ظیٕاَّ ایظؼ تا قُگ تاؾی يی کُى کاكتاظِ  

 يٕ ظیٕاَّ ایژٔنیعِ  نًغ اؾ ؿى ؼضكاؼ تٕ

 ضاَّ ایکّ تؽ نة آیع خاٌ يؽا ظؼ گُح يسُت 

 اككاَّ ایپیٕقتّ چٌٕ ظیٕاَّ تاؾگٕیى تّ ضٕظ 

 َّ ایْؽ تیؽ کایع تؽ ظنى اؾ ؿًؿِ ی خاَا 

 

 

     ۱۱۱ 

علاتن مفاعلن فعلن()مجتث: مفاعلن ف              

 يعاؼ پیانّيی ؾ تاظِ ی ياكی تٓی ظ

 زكؽت ؼش قاهی چٕ يیؽو ٔ نة قاؿؽ ؾ

 َؽگف ٔ گم قٕؼیتّ ظٔؼ خاو تهٕؼیٍ 

 قاؿؽ لاناؼتیكت ؾ لانّ يؽا تگؽظ

 گهگٌٕ تٓی يعاؼ تًیؽیظيی ؾ تاظِ ی 

 

 ّ کاقّ ی قؽخى قاضت ؼٔؾگاؼ پیانّک 

 لانّ تؽ قؽ ضاکى ظيع يؿاؼ پیانّ ؾ

 پیانّچّ ضٕل تٕظ ؾ کق یاؼ گهؼػاؼ 

 لانّ ؾ کق گػاؼ پیانّّ يٕقى يگٕ ت

 نُٓهاِ کايکاؼ پیانّتّ ظٔؼ تؿو 
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       99     

            (Recez: Müstef'ilün, Müstef'ilün, Müstef'ilün, Müstef'ilün) 

 ‘’O taş kalplinin suretinden uzak kaldığım için her an bir deli gibi kapısına 

düşmüş taş ile oyun oynuyorum.’’ 

 ‘’Servi senin endamının havasından ayağı çamurda aklını yitirdi. Mum ise 

senin güzel yüzünün gamından saçları karışmış bir deli gibi.’’  

 ‘’Eğer bir an gözyaşlarımdan başka başucuma sıcakkanlı demezse, evin 

sıkıntılı bir köşesinde canım dudağıma takılır.’’ 

 ‘’Onun yüzünün ayrılığından inleyerek sokağını geziyorum. Sürekli deliler 

gibi kendi kendime yine bir efsane anlatıyorum.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Cananın gamzesinden gönlüme gelen her ok benim gönlümün 

fitiline merhem oluyor.’’  

 

      100 

     (Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’Zaman, kâseni büyük kadeh bardağı yaptığı için, bir an olsun kadehini halis 

şaraptan boş tutma!’’ 

 ‘’Sakî’nin yanağı ve kadehin dudağının hasretinden öldüğümde mezarımın 

toprağında şarap kadeh gibi lâleler çıkar.’’ 

 ‘’Nergis ve kırmızı güllerin içinde gül yüzlülerin elinden, billur kadehten 

içmek ne hoştur!’’ 

 ‘’Lâlenin benden kadehi alması bir işarettir. Lâle mevsimidir deme, avuca 

kadehi bırak!’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Padişahın eğlence meclisinin çevresinde bir an olsun mutluluk 

vesilesi olan kırmızı şarap kadehin boş kalmasın.’’ 
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      ۱۱۱ 

 (ْؿج: يلاػیهٍ يلاػیهٍ يلاػیهٍ يلاػیهٍ)      

 ى ظؼ اهثال يا ؼا قؽ تهُعی ظًَِیگٕی

 کُدی ؾ يیطاَّ تّ يٕكی ضاَوّ تطم ٔ تّ يا

 ؼا ع ؾ ظؼظ یاؼ یاؼب ظاَّ ی ظلتّ خاٌ آي

 نی کؿ ضیال هايتم ظؼ ظیعِ َهاَعوَٓا

 َٔعا تًیؽی ؼا ؾ ؼٔی يٕؼت ٔ يؼُیضعا

 

 ظؼظيُعاَیى يا ؼا ظؼظيُعی ظِضعایا  

 ظِ تّ ؾاْع خُت ٔ يا ؼا قؽ کٕی نَٕعی

 آتم پكُعی ظِچٕ ضال ياِ ؼٔیاٌ تؽ قؽ 

 ِٔ خٕیثاؼاٌ ؼٔؾ تؽ ؼٔؾل تهُعی ظچٕ قؽ

 يلای ِثغ خايی يهؽب نیص ضدُعی ظِ

 

 

      ۱۱۲ 

 (ؼخؿ: يكتلؼهٍ يكتلؼهٍ يكتلؼهٍ يكتلؼهٍ)     

 ِٓای أ ظؼ تٍ يؽا پُٓاٌ نعاؾ تف کّ پیکاَ

 اؾ ظاؽ ٔ انق ظؼ ظقت نًهیؽ ٔ قؽ ظاؼو يٍ

 ایًٍ َگهت اؾ كتُّ ٔ آنٕب ظؼ ظٔؼاٌ کكی

 تا ظاَّ ی ضال قیّ تّ ؼٔی گُعيگٌٕ ًَٕظ

 ظيی  آٌ پؽی اؾ َظؽ ؿایة تا ظؼ گٕل ؟

 

 تؽ اػُای يٍ ظَثانّ ی پیکاٌ نعِ ْؽ يٕی 

 نعَِوم زًیؽ کُح ؿى تؽ تٍ يؽا ضلتاٌ 

 ظٔؼاٌ نعِتا چهى نٕؼاَگیؿ أ قؽ كتُّ ی 

 ِم ظؼ قیُّ او چٌٕ گُعو تؽیاٌ نعظل اؾ ؿً

 ی ػًاٌ نعِچهى تًیؽی اؾ ؿًم ياَُعِ 
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    101 

              (Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

 ‘’Ey Tanrı’m! İkbalimizi muzaffer kıl demiyorum. Biz dertliyiz bize daha çok 

dert ver! Sofiye hangâh (aş dağıtılan yer) bize ise meyhaneden bir köşe bağışla. 

Zâhide cenneti, bize ise bir fahişenin yolunun başını ver!’’  

 ‘’Ya Rab! Yârin derdinden gönül tanesi cana geldi. Ay yüzlülerin beni gibi 

ateşin başına muvaffaklık ver! Onun endamının hayalinden gözümde bir fidan diktim. 

Irmakların kenarındaki serviler gibi gün be gün yükseklik ver!’’ 

 ‘’Ey Tanrı’m! Basîrî’ye sûrette ve sîrette Câmî’nin pak temiz tabiatını, Şeyh 

Hûcendî’nin ise ahlak ve huyunu ver!’’ 

 

     102 

          (Recez: Müstef'ilün, Müstef'ilün, Müstef'ilün, Müstef'ilün) 

 ‘’Onun okları vücudumda o kadar gizlenmiş ki azalarımın her kılı o okların 

peşine düşmüş.’’ 

 ‘’Kılıcın elinde binlerce kelle, ben ise yanık yarasına sahibim. Gam kösesinde 

hasır izleri bedenime savaş zırhı oluvermiş.’’ 

 ‘’Onun isyana sürükleyen gözü zamanın fitnesinin başı olduğu için, asrın 

fitnesinden ve kargaşasından kimse güvende olmadı.’’ 

 ‘’(Sevgili), buğday renkli yüzünün siyah benini gösterince gönül onun 

gamından sinemde buğday gibi büryan oldu.’’ 

 ‘’Göz ile görünmeyen o perinin kulağında (?) Bir an Basîrî’nin gözü onun 

gamından umman gibi oluvermiş.’’  
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     ۱۱۳  

( كؼهٍ: كاػلاتٍ كؼلاتٍ كؼلاتٍ ؼيم ) 

 آٌ يّ ؟ ْٕیعا گهتّظؼ نلن 

 ت آیُّ ی ظل ؾ هعذ خٕ کّ ْلاليلٕ

 َهاَیكت پی ػیم ٔ ِؽبيلسّ ی چؽش 

 ٔػعِ تّ كؽظا يلکٍ ؾ آَکّ تّ َوعقاهیا 

 ی تًیؽی چّ يسم ٔؼع ٔ توٕی ٔ ؾْعا

 

 ت کّ پیعا گهتّظٍْ ضى نؽاتك 

 كهک آیُّ ی قیًا گهتّيیوم ایٍ 

 تّگه ياِ َٕ تؽ قؽ آٌ زکى چٕ ِـؽا

 ػیم ايؽٔؾِ ی يٍ ياَغ كؽظا گهتّ

 ؽٔ تًانا گهتّٔهت ػیم ٔ ِؽب ٔ قی

 

 

     ۱۱۴ 

 ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 خؿ ظیٕاؼ يسُت ضاَّ ای قایثاَى َیكت

 اای گؽظظ يثِؽِ ات ؼا ضٕاقت تا يهاِّ 

 نًّ ایؿًّ ی يدٌُٕ تّ َؿظ ظؼظ ْدؽو 

 ظلچٌٕ ؾیى آیا يٍ تی يثؽ ٔ ظؼ تة ؿى 

 چٌٕ تّ يكتی خاٌ ظْع يكکیٍ تًیؽی ای ؼكین

 

 ناُْهاْیى ضهت ظؼ ٔیؽاَّ ایتطت  

 ؿانیّ اؾ َكتؽٌ ٔ ؾ قُثم ناَّ ای

 زكٍ تٕ اككاَّ ای ؼتّ ظٔهًّ ی نیهی 

 َّ ًْطاَّ ایَّ يؽا یاؼی َّ ؿًطٕاؼی ٔ 

 ضهت ظؼ يیطاَّ ایقاؾ نٕذ تؽتتم 
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     103 

    (Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fa’ilün) 

 ‘’Şafakta beliren o ay, (?) meydana çıkan şarap fıçısının ağzıdır.’’ 

 ‘’Gönül aynasının saflığı arpa kadehi, hilâl bu feleğin cilası, çehrenin aynası 

olmuş .’’ 

 ‘’Zevk ve eğlencenin ardından feleğin sayfası bir işarettir. Yeni ay ise onun 

üstünde tuğra gibi hâkim olmuş.’’ 

 ‘’Ey sakî, nakit olan vaktini yarına erteleme! Bu günümün zevki, yarınıma 

engel oldu.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Ne zamandan beri Dinin, takvanın ve zühttün yeri zevk ve 

eğlencenin izlendiği yer olmuş?’’  

  

      104 

      (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Sıkıntılı bir evin duvarından başka bir gölgeliğim yok. Padişahlık tahtım bir 

viranenin kerpicidir.’’ 

 ‘’Saba yeli, kâküllerini taramak istediğinde, Ağustos gülünden misk u amber, 

Sümbülden ise bir tarak yaptı.’’ 

 ‘’Mecnunun gamı, benim ayrılık gamımın yanında azıcıktır. Leylâ’nın 

destanı, senin güzelliğinin yanında bir efsanedir.’’  

 ‘’Acaba benim gibi sabırsız ve ürkek (biri) dert ateşinde nasıl yaşar? Çünkü 

ne yardım edenin ne dert ortağım ne de bir dostum var.’’ 

 ‘’Ey dost! Miskin Basîrî, sarhoşluktan can verdiğinde, bir meyhanenin 

kerpicinden mezarının levhasını yap!’’ 
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     ۱۱۵ 

( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 تاؾ ؼقتّياَیى ؾ ػدة 

 اؾ نٕذ ٔخٕظ نكتّ ضٕظ ؼا

 َهكتّ تّ کٕنّ ی هُاػت

 ثؽأؼام ظؼیعِ ؼیطتّ ز

 ظؼ يست َاو نع تًیؽی

 

 يكکُت َهكتّظؼ يكکٍ  

 كاَی نعِ ٔؾ ضٕیم ؼقتّ

 كتّتؽ ؼش ظؼ آؼؾٔ تث

 ضّ ضٕظی ههى نکكتّ ؾٔ

 آٌ ظو کّ ؾ ػهن گهتّ ضكتّ

 

 

     ۱۱۶ 

( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 ِٔ ضانت ظیع ٔ گلت آ ؾنقيُدى 

 يٍ تیًاؼ ظؼ گُح يثٕؼی

 پی َظاؼِ ی آٌ نٕش ياَعِ

 يکاٌ قاضتظل يٍ ظؼ ؾَطعاَم 

 َعاؼو كکؽ ًْؽاْی تًیؽی

 

 ِپؽقت اؾ كتُّ ٔ آنٕب ایٍ يا 

 َِعاؼو ْیچ ظنكٕؾی تّ خؿ آ

 ِيؽا چٌٕ َؼم اقثم چهى تؽ ؼا

 ِچٕ آٌ يؽؿی کّ قاؾظ ضاَّ ظؼ چا

 ًِْؽايؽا تا آِ ٔ كـاٌ گهت 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



240 

 

     105 

            (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Senin yoksulluk meskeninde oturan, yine kurtuldu. Hayretteyiz!’’ 

 ‘’Kendini varlık levhasıyla yıkayan, fâni olur ve zatından kurtulur.’’ 

 ‘’Kanaat köşesinde oturan, yüzünü arzulardan çevirir.’’  

 ‘’Yırtılan sahife çürür ve dökülür. Kalem kendi yazısına mağlup olur.’’ 

 ‘’Basîrî, aşk konusunda hastalınca, sağlık konusunda nam salar.’’  

 

      106 

            (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Müneccim senin saçını ve benini görünce ah etti. Bu ay (yüzlü) fitne ve 

kargaşa ile doludur (dedi).’’ 

 ‘’Ben sabrın hazinesinde hastayım. Ahtan başka teselli verenim yoktur.’’ 

 ‘’Gözüm, o şuh sevgilinin ardında, atının nalı gibi yolda seyirci kalmış.’’ 

 ‘’Gönlüm, kuyuda yuva yapan bir kuş gibi çenesinin altında mesken tutmuş.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Ah u figan dostum olduğu sürece, başka bir dost 

düşünmüyorum.’’ 
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     ۱۱۷ 

( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 ظنثؽ يٍ گؽ کُع تاؼی َظؽ ظؼ آیُّ

 ؼٔنٍ گهت ظؼ ػانى کّ ْكت أ قاظِ نٕذ گؽَّ

 ْكت چٌٕ ياْی کّ تانع ظؼ يیاٌ ْانّ

 ظاظِ ؾیُت ػاؼٌ آٌ ياِ ؼا اتؽٔی أ

 يی َٓى تؽ قیُّ ظاؽ اؾ تٓؽ ؾیة ػانوی

 ؼٔتؽٔ يی گلت ازٕال تًیؽی ؼٔنُم

 

 آیُّگؽظظ اؾ ػکف ؼش ضٕتت يًٕؼ  

 ش گؽظظ تؽاتؽ آیُّاؾ چّ ؼٔ تا آٌ ظٔ ؼ

 اَعؼ آیُّػکف آٌ ػاؼٌ کّ َظاؼِ ؟ 

 آؼی اؾ يیوم يؿیٍ يی نٕظ ْؽ آیُّ

 تؽ قؽ تُعَع آؼی تٓؽ ؾیٕؼ آیُّ

 م گؽ ؾ آَکّ يی تٕظی قطٍ ٔؼ آیُّكی انًث

 

 

      ۱۱۸ 

   ( : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػهٍؼيم ) 

 ِظیعِ پؽ َى ياَعظل پؽ آتم خاٌ يهٕل 

 تیهتؽؼیهتؽ يدٌُٕ تّ نٓؽت قیُّ ی يٍ 

 ْكت آٌ ظؼی کّ ظؼؾ کؽظِ اَعل ؟

ٕ ت تًیؽی تاظِ ی گهگٌٕ تّ خاو ؾؼییٍای 

 قٕاؼ اظْى ٔ ظؼ اَتظاؼت چهى يٍ

 

 ظؼظيُعاَیى قؽ تؽ ؾإَی ؿى ياَعِ 

 ٔ َاو أ تّ ػانى ياَعِيٍ تّ ظؼظ اكؿٌٔ 

 کؿ انک ظياظو ياَعِتؽ ؼضى ْؽ هطؽِ 

 ًْچٕ َهاٌ َؼم اظْى ياَعِتؽ ؼْت 

 ؼا؟ ياَعِ اضًؽ يُگؽ آٌ یاهٕت
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      107 

    (Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fa’ilün) 

 ‘’Ey Sevgilim! Eğer bir defa aynaya nazar etsen, senin güzel yüzünün resmi 

aynayı şekillendirir.’’ 

 ‘’Yalnızca onun varlığı ve levhasından âlem aydınlandı. Yoksa neden dolayı 

ayna o iki yüzle eşit olsun?’’ 

 ‘’Aynanın içindeki o yüzün yansımasına bakıldığında, tıpkı parlak dairenin 

ortasındaki bir ay gibidir.’’ 

 ‘’Ayın yanağını onun (sevgili) kaşı süslemiş. Evet! Her ayna cila olduktan 

sonra süslenir.’’ 

 ‘’Âşıklık süsü için sineme yanık yaralar koyuyorum. Evet! Süslenmek için 

başa ayna bağlarlar.’’ 

 ‘’Basîrî’nin aynadaki parlaklığı ahvâlinin karşısında açıkça, örnekte olduğu 

gibi eğer sen edip, şair olsaydın diyordu.’’ 

 

      108 

      (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Gönül ateş ile dolu, can karışıklık içinde, göz ise nemli kalmış. Dertliyiz baş 

gam dizinin üstünde kalmış.’’ 

 ‘’Benim sinem daha fazla yaralı. Lakin Mecnun’un şöhreti daha fazladır. 

Benim derdim çok fazla, ancak onun namı dünyada kalmış.’’ 

 ‘’Yüzüme karşı kapattıkları bir kapı var. Oysa her damla gözyaşı yüzümde 

kalmış.’’ 

 ‘’Sen kara yağız atına bindin, gözüm tıpkı kara yağız atının nal izi gibi 

yolunda seni beklemektedir.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! O kırmızı yakut kadehe bakma! Kırmızı şarap altın kadehte 

kalmış.’’ 
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     ۱۱۹ 

( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 ظلا يی َٕل تا چُگ ٔ چـاَّ

 تّ ؾنلت ناَّ تؽظقتی ًَٕظِ

 کؽظٌ يؽؽ ظل ؼاتطٕاْی  يیع 

 ضعَگم ؼا تّ چهى يٍ تدٕئیع

 تؽ يٍ چٕ آیع چّ قاٌ ؼزى آیعل

 تؽ ؼٔی ِلاییچٕ قیًایكت 

 إْٓی چیٍتطٕاْع يیع کؽظ آٌ 

 

 کّ تكثیر ؼیا ظايكت ٔ ظاَّ 

 انٓی ضهک گؽظظ ظقت ناَّ

 اگؽ تؽ چؽش قاؾظ آنیاَّ

 کّ تیؽل ؼاقت چهى يٍ َهاَّ

 َانّ ؾاؼو تؽاَّتّ گٕنم 

 تؽٔی ؾؼظو انک ظاَّ ظاَّ

 تًیؽی ؼا تّ چهى إْٓاَّ

 

 

      ۱۱۱ 

( : كاػلاتٍ كؼلاتٍ كؼلاتٍ كؼهٍؼيم ) 

 إْٓ چهى يٍ تا يیم يسؽا کؽظِ ای تؽک

 ِ ای خا تؽ کُاؼ ظیعِ ی گؽیاٌ ياکؽظ

 ای ظل ظٔقتیيی کُی تا چهى نٕؼ اَگیؿل 

 ای تت تؽقا تّ چّتا چُیٍ ؾنق چهیپا 

 يكکیٍ تًیؽی ؼا ؾ چهىاؾ چّ ؼٔ اَعاضتی 

 

 ؼا ًْچٕ يٍ يدٌُٕ ٔ نیعا کؽظِ ایػانًی  

 تع َیكت چهى يٍ کّ پیعا کؽظِ ای گٕنّ ی

 انثا اقثاب يؽظٌ ؼا يٓیا کؽظِ ایؿ

 تؽقا کؽظِ ایؾاْع يع قانّ ؼا ظؼ ػهن 

 گٕل ضٕیهتٍ تؽ هٕل اػعا کؽظِ ایگؽ َّ 
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      109 

             (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Ey gönül! Tespih ve taneleri riya tuzağıdır. Tef ve çengi (saz) eşliğinde 

şarap iç.’’ 

 ‘’Ey İlahi! Tarak saçında maharetini gösterirken elleri kurudu.’’ 

 ‘’Göğün üstünde yuva yapan gönül kuşunu nasıl avlamayı arzularsın? Onun 

yuvasını benim gözümde arayın çünkü onun oku doğrudan benim gözümü işaret 

ediyor.’’ 

 ‘’Dermansız iniltim onun kulağına şarkı gibi geliyor. (Sevgili) Bana nasıl 

merhamet etsin?’’ 

 ‘’Sararmış yüzümün üstündeki tane tane olan gözyaşlarım, tıpkı bir altın 

üstündeki simya madeni gibidir.’’ 

 ‘’O Türkistanlı ahu, ahu gibi gözleri ile Basîrî’yi avlamak istedi.’’  

 

       110 

(Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilün) 

 ‘’Ceylan gözlüm beni terk edip sahraya meyil etmişsin. Tüm dünyayı benim 

gibi deli divane etmişsin.’’ 

 ‘’Bizim yaşlı gözümüzün kenarında yer edinmişsin. Gerçi gözüm kötü bir yer 

değildir ki orada yer edinmişsin.’’ 

 ‘’Ey gönül! Onun fitneci gözüyle dostluk ediyorsun. Genellikle ölmek için 

sebepler hazırlamışsın.’’ 

 ‘’Ey put-i tersa (sevgili) böyle güzel kıvırcık zülfün ile yüz yıllık (dindar) 

zahit’i aşk ile Hristiyan etmişsin.’’ 

 ‘’Neden çaresiz Basîrî’yi gözden düşürmüşsün? Yoksa kulağını duyumlara 

düşman mı etmişsin?’’ 
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     ۱۱۱ 

 (يتواؼب:  كؼٕنٍ كؼٕنٍ كؼٕنٍ كؼٕل)                               

 يهک خاٌ پاک اؾ تُت قاضتّ

 ضعا قاضت اؾ خْٕؽ خاٌ تٕ ؼا

 يثا کؽظِ اؾ ؿُچّ ات تاج قؽ

 ضعای خٓاٌؾ ظنٓای پاکاٌ 

 ؾ ؼٔذ يهک قاضت خاٌ تٕ ؼا

 

 پؽی ظیعِ ی ؼٔنُتؽ قاضتّ 

 ٔنیکٍ ظل اؾ آُْت قاضتّ

 ؾ گهثؽگ پؽ آُْت قاضتّ

 زًاؼی تّ پؽ آُْت قاضتّ

 ؾ خاٌ تًیؽی تُت قاضتّ

 

 

      ۱۱۲ 

 (يُاؼؽ: يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍ(

 ای ػاؼٌ تٕ ظؼ نطق اؾ آكتاب ٔ يّ تّ

 ؿایت نطاكتیا ؼب چّ َٕؼ پاکی کؿ 

 اؾ نؽتت اَاؼو َگهٕظ ظل ِثیا

 ْؽ کف تّ َانّ ی َی گؽظظ ؾ ضٕاب تیعاؼ

 اتا تٕ تًیؽی أ ؼا ْؽ کف کّ ظیع گلت

 

 ْدؽ تٕ قٕضت يا ؼا لا ِاهّ نُا تّ 

 َی يٓؽ تا تٕ ياَُع َّ يّ تّ تٕ يهاتّ

 ظؼظ يؽا َكاؾظ خؿ قیة آٌ ظٍْ تّ

 نیکٍ تّ خؿ كـاٌ َثٕظ يؽا يُثّ

 لاؿؽ يدٌُٕ کّ ظیع كؽتّ نیهی کّ ظیع
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      111 

        (Mütekârip: Fe’ûlün, Fe’ûlün, Fe’ûlün, Fe’ûl)  

 ‘’Melek, teninden pak ruh yapmış. Peri ise gözünden, daha parlak göz 

yapmış.’’ 

 ‘’Tanrı, senin ruhunu cevherden yapmış. Lakin gönlünü demirden yapmış.’’ 

 ‘’Saba yeli, goncadan başına taç yapmış. Ancak gül yapraklarını demirden 

yapmış.’’ 

 ‘’Dünyanın Tanrısı, pak temiz gönüllerden bir hasır, senin gönlünü ise 

demirden yapmış,’’ 

 ‘’(Tanrı), Senin ruhunu meleklerin ruhundan, Basîrî’nin canını ise senin 

teninden yaratmış.’’ 
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     (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’Ey güzel yüzlü! Letafette yüzün aydan ve güneşten iyidir. Senin ayrılığın, 

bizi yaktı. Bizim için sabır etmek artık muhaldir.’’ 

 ‘’Ya Rab! Maksadının letafeti ne temiz bir nurdur. Ne güneşe benzersin ne de 

ay ile bir benzerliğin var.’’ 

 ‘’Hasta gönül, nar şerbetimden derman bulmadı. Güzel ağzının elmasından 

başka dermanım olmaz.’’ 

 ‘’Kimse bir inleme (sesi) ile uykudan uyanmaz. Lakin feryat u figan sesinden 

başka beni uyandıran olmadı.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Kim onu seninle görse, Leylâsını gören cılız, Mecnunu gören 

semiz olur dediler.’’ 
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     ۱۱۳ 

 (هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن)          

 ظؼ یٍ ظیؽ ضؽاب آتاظ کم پُعانتى خاْی

 تّ هًؽ هیًؽ ٔ تؽ ِام کكؽی قؽ كؽٔ َایع

 ظؼ پیم اْم زال َاو ضكؽٔ ٔ ظاؼايثؽ 

 اگؽ ضهن خٓاٌ پؽقُع اؾ يٍ کیكتی گٕیى

 تّ نًغ يدهف آؼای کكاَی زاختی َثٕظ

 ؾ آب ظیعِ ػیُک قاؾظ پیم چهى گؽیاٌ َّ

 تّ کٕی َیكتی ياْی اؾ ْكتی گػؼ کؽظِ

 

 قکُعؼ یأِ کؽظی تّ قهیًاٌ تاظ پیًائی 

 كویؽی ؼا کّ ظؼ کُح هُاػت ْكت یا ٔاُْی

 كوؽقت نثهی ضكؽٔ ٔ يًُٕؼ ظاؼائیکّ ظؼ 

 تّ کُح َايؽاظی ؾاؼ ياَعِ تی قؽ ٔ پائی

 يؽا کؿ نؼهّ ی آْكت نًغ يدهف آؼائی

 تًیؽی چٓؽِ ی يوًٕظ کٍ آَکّ تًانائی

 َّ كکؽ ؾیكتٍ يا ؼا ٔ َی اؾ يؽگ پؽٔائی

 

 

      ۱۱۴ 

  ( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 ضٕنا آَعو کّ ظؼ ُْگاو ْكتی

 آيع ظل اؾ ؾْع ؼتاَیتّ خاٌ 

 يپؽـ اؾ يٍ هعل ؾ ؟ یا قؽٔ

 يدٕ اؾ َؼق ػهن ای ظل ؾ ؼْائی

 پی کاؼیكت ضهوت ْؽ کكی ؼا

 

 ؾ ْؽ تیؽٌٔ تؽو قٕظای ْكتی 

 ضٕنا ظیؽ يـاٌ ٔ يی پؽقتی

 کّ َهُاقى تهُعی ؼا ؾ پكتی

 کّ ػانن ؼا َؿیثع تٍ ظؼقتی

 تًیؽی ؼا پی ؼَعی ٔ يكتی

 

 

 

 

 

 

 

 

 



248 

 

     113 

               (Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

 ‘’Bir makama sahip olacağını sandım. Bu virane âlemde mutlu ol. İskender’e 

boş konuşuyorsun (dedin), Süleyman’a rüzgâr ile yol kat ettirdin.’’ 

 ‘’Kanaat köşesinde ve demir gibi güçlü olan fakir, Kayser’in sarayına ve 

Kisra’nın kubbesine baş eğmez.’’ 

 ‘’Hüsrev’in ve Dârâ’nın namını ehli hâlin (yoksullar) yanına götürme. Çünkü 

darağacına çekilen Mansur, Hüsrev ve Şiblî’den yoksuldur.’’ 

 ‘’Eğer dünya halkı bana kimsin diye sorsalar; mahrum kalanların köşesinde 

dermansız kalan bir acizim derim.’’ 

 ‘’Kimsenin meclisi mum ile süslemesine ihtiyaç yoktur. Ancak benim meclisim 

ahımın aleviyle süslenmiştir.’’ 

 ‘’Ağlayan gözüm, gözümün önüne gözyaşımdan gözlük yaptı. Ey Basîrî! 

İzlediğin o çehreyi gaye edin.’’ 

 ‘’Yokluk sokağından bir balık varlıktan geçmiş. Ne yaşamak fikrindeyiz ne de 

ölümden korkarız.’’ 
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             (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Varlık zamanı, varlık sevgisini her şeyden dışarı çıkarmam ne güzeldir!’’  

 ‘’Gönül, rabbani zühtten cana geldi. Şaraba ve meyhaneye tapmak ne 

güzeldir!’’ 

 ‘’Bana veya serviye, onun endamını (boy) sorma! Alçaklığın yüksekliğinin 

tanımıyorum.’’ 

 ‘’Ey gönül, Aşkın zaafından kurtulmak için uğraşma! Çünkü aşığa sağlık 

yaraşmaz.’’ 

 ‘’Herkesin yaratılışı, bir amaç uğrunadır. Basri’nin yaratılışı ise rintlik ve 

sarhoşluk uğrunadır.’’ 
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     ۱۱۵ 

 (يُاؼؽ: يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍ(

 ظؼ کٕی يی كؽٔناٌ ْؽ ؼَع پاظناْی

 ؾَاؼ تت پؽقتیای ْؽ نکٍ ؾ ؾنلت 

 ظؼيؽؿؿاؼ خُت تٕظی يیاٌ زٕؼاٌ

 يژگاٌ ضُدؽ کهیعِ نٕضیيٍ ؾ تؽ هتم 

 تعٔ تگٕئیعپؽقع اگؽ تًیؽی کثٕظ 

 

 ؾ تاظِ ْؽ پیانّ خاو خٓاَی ًَائیٔ  

 تكثیر پاؼقائیٔی ْؽ گؽِ ؾ قٕیت 

 ای إْٓی ؼيیعِ ظٔؼ اؾ ٍِٔ چؽائی

 ضعا َتؽقی ػانن کهی تلائیتؽکی 

 پی َٕائیظؼ کُح َايؽاظی اكتاظِ 

 

 

     ۱۱۶ 

   ( كاػهٍ : كاػلاتٍ كاػلاتٍ كاػلاتٍؼيم ) 

 يهک آتاظل ظْیؿى ضٕؼظ يدٌُٕ اگؽ يع 

 ظؼظ ضٕاْی کلهم اْم ای ؼهیة اؾ هتم

 نیؼك یَعاؼظ ظؼ ؿى أ ا یظل قؽناظ

 تیچاؼِ ظهى اؾ زع يثؽ ناِ يٍ تؽ ػانن

 ؾیؽ ٔ ؾتؽػانًی ؼا کؽظ چهى ٔ آتؽٔیم 

 آٌ يّ تًیؽی يی ؾَع يهن خٌُٕظؼ ؿى 

 

 اؾ ٔیؽاَّ یاظل ظْیناظياٌ گؽظظ گؽ  

 َاو يٍ یاظل ظْیچهى آٌ ظاؼو کّ أل 

 یؿى آتاظل ظْ ٍیَهاٌ ا یاتی یگؽ ؿً

 نع ظاظَم ظْیظهى زعی ظاؼظ آضؽ ٔهت 

 يؼهى تا تکی تؼهیى تی ظاظل ظْی ای

 اؾ ٔكا یاظل ظْیٔهت آٌ آيعِ کّ زؽكی 
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      115 

            (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’Şarap satanların sokağında her rint bir padişah ve her badenin kadehi 

dünyayı gösteren bir küredir.’’ 

 ‘’Ey saçının kıvrımı putperestlere zünnar olan! Senin her düğümün ve yönün 

dindarın tespihidir.’’ 

 ‘’Cennet bahçesinde huriler arasındaydın. Ey ürkek ahu! Otlak vatanından 

uzaksın.’’ 

 ‘’Ey işveli (sevgili)! Katlımın üzerine kirpiklerinden hançer çekilmiş. Ey âşık 

öldüren belâ! Allah’tan korkmuyor musun? 

 ‘’Eğer (biri) Basîrî kimdi diye sorarsa, muradına eremeyenlerin köşesinde 

geçim peşine düşen biriydi deyiniz.’’ 
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       (Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Eğer gamlı Mecnuna, yüzlerce âbad olunmuş ülke de versen (mutlu olmaz). 

Ancak ona viraneyi hatırlatırsan mutlu oluverir.’’ 

 ‘’Ey rakip! Dert ehlinin dert katilini tanımak istiyorsan, evvelâ benim adımı 

ona hatırlat. Beklentim o dur.’’ 

 ‘’Ey dost! Gönül onun gamındayken mutlu değildir. Eğer bu gamda bir gam 

belirtisi bulduysan ona şenlik ver.’’ 

 ‘’Ey benim şahım! Çaresiz aşığa gereğinden fazla zulüm etme; zulmün de bir 

haddi vardır. Sonunda adaletinin verilme vakti geldi.’’  

 ‘’Bütün bir dünyayı gözü ve kaşıyla alt üst etti. Ey muallim! Ne zaman kadar 

adaletsizliği öğreteceksin?’’ 

 ‘’Basîrî, o ay yüzlünün gamında delilik alıştırması yapıyor. Zamanı gelmiştir; 

ona vefa ile ilgili bir söz hatırlat!’’ 
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     ۱۱۷ 

 (هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن)           

 چٌٕ ؼٔو قٕی گهكتاَیگهؼػاؼاٌ ؾ ْدؽ 

 اؾ آٌ گهچٓؽِ ؼٔی يٓؽ يع گَّٕؼهیثاٌ ؼا 

 نیکٍاگؽ چّ يٕٓناٌ ؼا تا هع ٔ اتؽٔقت آٌ 

 ؼٔؾ ٔ نةتٕ ؼا يٓؽ ٔ يّ اؾ ْؽ قٕ َگٓثاَُع 

 کف یاكتّ ظؼياٌ ظؼظ ضٕیهتٍ نیکٍ ًّْ

 

 ْؽ ؿُچّ ؾْؽ آنٕظِ پیکاَینٕظ ظؼ ظیعِ او  

 ٔ قیُّ چاکی ٔ ؾ يع پاؼِ گؽیثاَیيؽا ؾ 

 ای قؽٔ ؼٔاٌ آَیتٕ ؼا تی هع اتؽٔقت 

 ظیعِ ی تی ظاؼ ضٕظ تّ تٕ َگٓثاَیيؽا خؿ 

 ظؼياَی َیكتتًیؽی ؼا تّ ؿیؽ اؾ خاٌ قپؽظٌ 

 

     ۱۱۸ 

كاػلات يلاػیم كاػهٍ(يُاؼؽ: يلؼٕل   ) 

 ٍْ تُگ تٕ ًَیای آب ضُؽ اؾ ظ

 تا ؼٔؾ زهؽ گم ظْع اؾ ضاک ؼاِ تٕ

 تّ کهثّ ی ازؿاٌ ضٕیهتٍاكتاظِ او 

 ؽیُع ضهن تؽ يٍ ٔ يٍ ضُعِ يی کُىگ

 ظؼ ؿى تّ ؿیؽ تاظِ َعاؼو يًازثی

 اؾ ؼِ گػاؼ تٕگؽ ػانًی ؿًى ؼقع 

 ِ اتظاؼظ تًیؽی اؾ ؼش ٔ اتؽٔ ٔ ؿًؿ

 

 ػانًیؾ ؼٔی تٕ ضٕؼنیع ْؽ غؼِ ای  

 اگؽ ؾ ػاؼٌ ضٕی کؽظِ ات ًَیاكتع 

 َانّ يسؽيیخؿ آِ ْى ظيی َّ ٔ 

 یيدٌُٕ يلت گّ ضُعِ کُع گاِ ياتً

 آٌ ْى تٕهلی ًَُایع تّ خؿ ٔ ظيی

 اؾ ؿى يٍ َیكتت ؿًینکؽ ضعا کّ 

 چهى پؽ آب ٔ قیُّ ؼیم ٔ هع ضًی
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      117 

     (Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

 ‘’Gül yüzlülerin ayrılığından (ne zaman) gül bahçesine gitsem, her gonca 

gözümde zehirli birer ok oluverir.’’ 

 ‘’Rakipler o gül yüzlünün yüzünden yüz türlü muhabbet kalırken, bana ise 

ondan, sinesi yırtık ve yakası yüz parça olmuş yaka kalıyor.’’ 

 ‘’Gerçi o ay yüzlüler, boylu ve kaşa sahipler. Ey kemale ermiş servi! Sen 

kaşsız ve endamsız da güzelsin.’’ 

 ‘’Güneş ve ay, gece gündüz her taraftan seni korumaktalar. Benim kendi 

uyanık gözümden başka seni koruyan başka bir şey yok.’’ 

 ‘’Herkes kendi derdine derman buldu. Lakin Basîrî’ye canını vermekten 

başka bir derman yoktur.’’  
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(Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’Ey gonca ağzının bir damla teri ab-ı Hızır olan! Senin yüzünün her zerresi 

dünyaların güneşidir.’’ 

 ‘’Eğer senin güzel yanağından bir damla  (ter) yolunun toprağına düşerse, 

mahşer gününe kadar gül yetişir.’’ 

 ‘’Kendi hüzün kulübeme düşmüşüm. Ahtan başka yoldaşım, iniltiden başka 

dermanım yoktur.’’ 

 ‘’İnsanlar bana ağlar ben kendime gülerim. Mecnun gibi gâh ağlarım gâh 

matem tutarım.’’ 

 ‘’Gamlı iken badeden başka dostum yoktur. O da bir anlıktır; başka da kederi 

durdurmuyor.’’ 

 ‘’Gerçi dünyalık gamım, senin güzergâhından bana vardı. Tanrı’ya şükür ki 

benim gamımdan sana bir gam yoktur.’’ 

 ‘’Basîrî, senin yanağından, kaşından ve gamzenden ötürü gözü yaş, sinesi 

yara ile doludur. Boyu ise bükülmüştür.’’ 
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     ۱۱۹ 

           ( مفاعیلنهزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن  ) 

 ًّْ کف ؼاقت ْى ظؼظی ٔ ظنعاؼی ٔ ؿًطٕاؼی

 اؾ آٌ ظؼ کٕی أ آْكتّ يی َانى يٍ تی ظل

 ضؽیعٌ ؼا ؟ ياَُع ظؼ ػانى تكی نیکٍ

 يؽا ظؼ قیُّ ی اَعْٔگیٍ يع ضاؼ ضاؼ اكتع

 ًّْ ضهن خٓاٌ ظاَُع کاؼی تٓؽ ػیم ايا

 

 يؽا َی ْى ظيی َی ظٔقتی َّ يٓؽتاٌ یاؼی 

 ضاِؽل اؾ َانّ آؾاؼیًَی ضٕاْى کّ یاتع 

 يتاع ظؼظ ؼا َثٕظ تّ ؿیؽ اؾ يٍ ضؽیعاؼی

 قگ کٕی تٕ ؼا گؽ َاگٓاٌ ظؼ پا ضهع ضاؼی

 ًَی ظاَع تًیؽی ظؼ خٓاٌ خؿ ػانوی کاؼی

 

 

      ۱۲۱ 

  ( : كاػلاتٍ كؼلاتٍ كؼلاتٍ كؼهٍؼيم ) 

 قگ کٕی تٕ ؾيٍ گؽ ِهثع يا زُؽی

 يٍ اكتاظِ کّ تؽ قایّ ی تٕ ؼنک تؽو

 اتؽ قى قًُعت ياَى ؼٔی ضٕظ تؽ

 گؽ تّ کٕیم گػؼی قٕی يٍ تی ظل ؾاؼ

 تًیؽی ظل ٔ ظیُى ًّْ اؾ ظقت تهع ای

 

 ایى خگؽیًقیُّ چاک گهایى تُ 

 کی تٕاَى کّ تّ پٓهٕی تٕ تیُى ظگؽی

 پیم اؾ آٌ ظو کّ ؾيٍ ْیچ ًَاَع اثؽی

 ای يثا اؾ ظل گى گهتّ تیأؼ ضثؽی

 تّ تلای يًُی ػهِٕ گؽیتا كتاظو 
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     119 

(Hezec: Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün) 

 ‘’Her kesin bir teselli vereni, sevgilisi ve dert ortağı vardır. Benim ne bir 

teselli verenim ne bir dostum ne de şefkatli bir sevgilim var. Bu yüzden onun 

sokağında sessizce inliyorum ki onun hatırı inlememden sıkıntı çekmesini 

istemiyorum.’’ 

 ‘’Dünyada birçok dert satın almak şöyle bir dursun! Dert metaının benden 

başka satın alıcısı yoktur.’’ 

 ‘’Eğer sokağının köpeğinin ayağına ansızın bir diken batsa, benim kederli 

sineme yüzlerce diken batar.’’ 

 ‘’Tüm dünya halkı, zevk için bir amel biliyor. Basîrî, dünyada âşıklıktan 

başka bir amel bilmiyor.’’ 

 

     120 

(Remel: Fâ’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilün) 

 ‘’Eğer sokağının köpeği benden basit bir yemek isterse, yırtık sinemi açar 

ciğerimi gösteririm.’’ 

 ‘’Senin gölgeni bile kıskanan benim gibi düşkün biri, daha ne zamana kadar 

seninle birlikte birilerini görecem.’’ 

 ‘’Benden hiç bir eser olmadan önce, bizzat kendi yüzüm senin doru atının 

tırnağına esir kaldı.’’ 

 ‘’Ey saba yeli! Eğer onun mahallesinden geçersen, kaybolan gönülden ben, 

biçare aşığa bir haber getir.’’ 

 ‘’Ey Basîrî! Bir işveli güzelin belâsına düşünce, gönlümü, dinimi, her şeyimi 

yitirdim.’’ 
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     ۱۲۱ 

 (يُاؼؽ: يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍ(

 یکی ضٕب تٕ ظِای زكٍ یٕقق اؾ ؼش 

 آْكتّ ؼاٌ قًُع کّ تؽ ؼِ گػاؼ تٕ

 اؾ چهى قؽيّ کؽظِ ی ػانن كؽیة تٕ

 يّ ؼا تّ چؽش گؽچّ يُاؾل تٕظ تكی

 يهک خًال ؼا تّ َٕؼ ؿیؽ تٕ نٓی

 ػهن ؼا ظؼ يهک ظؼظ ضیم ٔ قپاْیكت

 َٕم ؼا ؾ ظیعِ آِ ؾ ظل يُوطغ نٕظض

 

 نؼًّ اؾ خًال تٕ ضٕؼنیع ٔ يّ یکییک  

 ضاک ؼِ یکینعِ تا قؽْای تی ظلاٌ 

 يع نٕؼ تطت گهتّ تّ ضاک قیّ یکی

 یکی نیکٍ تؽاقت ظؼ ظل يٍ خایگّ

 ضٕل کهٕؼی کّ ْكت ظؼ ٔ پاظنّ یکی

 ّ یکیيُت ضعای ؼا کّ يُى ؼاٌ قپ

 تًیؽی اؼ کُع آٌ يّ َگّ یکیقٕی 
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        121 

         (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’Ey sevgili! Yusuf’un güzelliği, senin güzel yüzünün onda biri kadardır. 

Güzelliğinin bir parlaklığı, güneş ve ay ile birdir.’’ 

 ‘’Doru atını yavaş sür! Çünkü senin güzergâhında âşıkların başı ile yolun 

toprağı birdir.’’ 

 ‘’Senin sürme çekilmiş aşığı aldatan gözün, yüzlerce fitneci bahtı kara ve 

kara toprakla birdir.’’ 

 ‘’Gerçi ayın gökyüzünde yeterince yeri vardır. Ancak gönlümde senin için 

yalnızca bir yerim var.’’ 

 ‘’Nur için cemalin mülkü (ülkesi) senin dışında bir şahtır. Ancak güzel bir 

ülkenin kapısı ve padişahı birdir.’’ 

 ‘’Aşkın dert ülkesi, hayal ve asker ordusudur. Allah’ şükürler olsun ki ben ve 

askerin ayak pası biriz.’’ 

 ‘’O ay yüzlü, Basîrî’ye bir bakış atsa, gözlerden kan, gönülden ah (feryadı) 

kesiliverir.’’ 
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     قطعً ٌا

 

        ۱ 

  ( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 م ٔ ظاَمالا ای آكتاب كُ

 ضعا ؼا کؿ كویؽیؿى يٍ ضٕؼ 

 

 تاظا ناظیت پیٕقتّ ًْعوکّ  

 َعاؼو ضٕؼظَی ظؼ ضاَّ خؿ ؿى

 

 

        ۲ 

 (يُاؼؽ: يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍ(

 لاؼی چٕ َیكت ٔاهق اقؽاؼ ػهى ِة

 کُعِ ظؼٌٔ ٔ ؾؼظ تؽٌٔ ٔ تُگ ظنكت

 

 نؽتت َعاظ ظؼ ضٕؼ ِثغ قهیى يا 

 هاؼٔؼِ ایكت ْیات يٕلا زکیى يا

 

 

        ۳ 

 (حفیؾ: فاعلاتن مفاعلن فعلن)

 ضٕاقتی اؾ ياای کّ قٕؿات 

 يا ؾ تثؽیؿ هؽٌ آٔؼظیى

 

 زال يؼهٕو کٍ اؾیٍ کهًات 

 هؽٌ تانع تّ پیم يا قٕؿات

 

 

       ۴ 

 (حفیؾ: فاعلاتن مفاعلن فعلن)

 اِلانُعخًاػت ػیال ٔ یک 

 چٌٕ پی پای انتؽاٌ تیُع

 

 ًّْ اؾ گكُگی ؼقیعِ تّ خاٌ 

 

 ؽظِ ی َاٌيی ظؼَع اؾ ًْم چٕ گ
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   KIT’ALAR 

 

   1 

             (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Ey fazilet ve bilginin güneşi! Daima mutluluk senin dostun olsun.’’ 

 ‘’Allah için gamımı ye! Çünkü yoksulluktan evde gam haricinde bir yiyeceğe 

sahip değilim.’’ 

         2  

           (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’Lârî, tıp ilminin sırlarına vakıf olmayınca bize tabiata layık sağlam bir 

şerbet veremez.’’ 

 ‘’İç (imiz) kazınmış, dış (ımız) sararmış gönül (ümüz) ise dardır. Bizim efendi 

hekimimizin durumu şişeye benzer.’’ 

 

        3 

      (Hafîf: Fâ’ilâtün, Mefâ’ilün, Fe’ilün) 

 ‘’Ey bizden yol hediyesi isteyen! Şimdi bu kelimelerden (cümleden) muradı 

anla. Biz Tebriz’den şiir getirdik. Bizim yanımızda yol hediyesi, şiirdir.’’  

 

        4 

     (Hafîf: Fâ’ilâtün, Mefâ’ilün, Fe’ilün) 

 ‘’Aile ve çocuklardan olan bir topluluk, hepsi açlıktan cana ulaşmışlar. 

Develerin ayak izlerini görünce hepsinden yuvarlak ekmek gibi koparıyorlar.’’  
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        ۵ 

  ( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 الا ای آَکّ ظاؼظ ضاک پایت

 ضعيتت ػؽٌ َیاؾ َیكتيؽا ظؼ 

 تؽُّْ پای ياَعو اؾ ؼِ نطق

 

 اؼؾ کسم ايلٓاٌ ٔ تٕتیا ػ 

 تاؼتگٕیى گؽ َثانع تؽ ظنت 

 ی تُعِ ؼا اؾ ضاک تؽظاؼتّ کهل

 

 

 

       ۶ 

  ( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 قطا ٔ کاٌ ازكاٌایا تسؽ 

 تّ تُعِ ضؽخی گلتی کّ تعُْع

 

 کّ ضهوی اؾ کؽيٓای تٕ ناظَع 

 

 اؾ ٔػعِ او ضیؽی َعاظَعتّ ؿیؽ 

 

 

        ۷ 

( كؼٕنٍ میيلاػ میْؿج: يلؼٕل يلاػ ) 

 ًَیثی اگؽت ْكتای ظل ؾ هُاػت 

 ؽٔؼ ایٍ يٕیع َعْع يًُة آض

 

 ضؽيٍ ظَیایک خٕ َثٕظ پیم تٕ ایٍ  

 تثاؼک ٔ تؼانیآنؽؾم ػهی الله 

 

 

        ۸ 

( كؼٕنٍ میيلاػ میْؿج: يلؼٕل يلاػ ) 

 ای قٕظِ هعو تّ كؽم چؽش چاؼو

 ؾ کلم تؽٌٔ آيعِ اقتاَگهت يٍ ا

 

 تهُٕ قطُی کّ ظٔقت گٕیع تا ظٔقت 

 اؾ پٕقتًْچٌٕ کهلی کّ قؽ تؽآؼظ 
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       5 

             (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Ey ayağının toprağı İsfahan’ın ve utanmaz papağanın sürmesi olan. Senin 

hizmetine girmem için arza ihtiyaç yoktur desem (bu) gönlüne bir yük olmaz. 

 ‘’Lütuf yolunda ayağım çıplak şekilde kaldım. Bir kölenin ayakkabısı ile beni 

çamurdan kaldır.’’ 

       6 

             (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Ey cömertlik denizi ve ihsan hazinesi! Halk senin bağışlarından dolayı 

mutludur.’’ 

 ‘’Köleye bir harçlık versinler dedin. Bana vaadeden başka bir hayır 

vermediler.’’ 

      7 

        (Hezec: Mef'ûlü, Mefâ’îlü, Mefâ’îlü, Fe’ûlün) 

 ‘’Ey gönül! Eğer kanaaten bir nasibin varsa, bu dünyanın harmanı senin 

yanında bir arpa kadar değeri yoktur. Ve eğer nihayetinde bu, makam desteği 

vermezse, Allah rızık verenlerin en hayırlısıdır.’’ 

 

                8 

      (Hezec: Mef'ûlü, Mefâ’îlü, Mefâ’îlü, Fe’ûlün) 

 ‘’Ey gökyüzünün dördüncü katına ayağını sürmüş kişi! Dostun dosta 

söylediği sözü dinle! Posttan başını kaldıran ehl-i keşf gibi benim de parmağım 

ayakkabıdan dışarı çıkmış.’’ 
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       ۹ 

( مفاعلن فعلن حفیؾ: فاعلاتن ) 

 هطغ کؽظِ تطههى ؾیٍ پف

 ظؼیٍ گُاْی َیكت پاظنّ ؼا

 

 

 يٍ َگٕیى هًیعِ َی هطؼّ 

 هطؼّهطغ الله ػًؽ يٍ 

 

 

      ۱۱ 

 ( : يلتؼهٍ يلتؼهٍ كاػهٍغیقؽ ) 

 ؾ ظْؽكؽظ ؾياٌ زُؽت خايی 

 أضهع تؽیُكت کٌُٕ خای 

 

 ؼكت قٕی تاهی ٔ كاَی تٓهت 

 ٕ تاؼیص يویى تٓهتگهت چ

 

 

      ۱۱ 

  ( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 کؿ قؽ ظیعانٓی آٌ يسون 

 هؽیٍ ؼزًت زن نع اؾ آٌ ؼٔ

 

 ًْی ظاَكت ػانى ؼا کًاْی 

 نع تاؼیص ؼزًت تؽ انٓی

 

 

      ۱۱ 

  ( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 ظؼ ظؼج نٓی خى ِاب يكٕاِ

 هؽیٍ ؼزًت زن نع اؾ آٌ ؼٔ

 

 چٕ ؼزهت کؽظِ یک تاؼِ ؾ ػانى 

 تاؼیص ؼزًت تاظ تؽ خى لنع
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        9 

    (Hafîf: Fâ’ilâtün, Mefâ’ilün, Fe’ilün) 

 ‘’Benim mükâfatım kesilmiş. Bundan sonra ne bir kaside ne de bir kıta 

söylerim. Padişahın bunda bir günahı yoktur. Allah benim ömrümün safhasında 

kesmiş.’’ 

 

       10 

    (Serî’: Müfte’ilün, Müfte’ilün, Fâ’ilün) 

 ‘’Zamanın yegâne adamı Câmî hazretleri, fâni dünyadan bâki taraf olan 

cennete göçtü. Onun yeri şimdi yüce cennettir. (897/1492) tarihinde (mukîm-i bihişt) 

cennette ikamet eden oldu.’’ 

 

        11 

             (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Ey İlahi! O ehl-i tahkik (araştırmacı) âlemi önceden görüp bildiği için 

Allah’ın rahmetine nail oldu. O yüzden (ber- ilâhî)  ilahi rahmetin (896/1491) tarihi 

oldu.’’ 

 

       12 

             (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Padişahlık mücevherinin incisi Cem, dünyadan ansızın göçünce, Hakk 

rahmetine nail oldu. Bu yüzden (900/1494) tarihi oldu.’’ 
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      ۱۳  

  ( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 نّ ظیٍ ظاؼ قهطاٌ تا یؿیع آَکّ

 تُا کؽظ ایٍ ػًاؼت اؾ پی ضیؽ

 یاكتُع اؾ َؼًتم ضهنتًتغ 

 

 ؾ ضٕظل تسؽ يی ظاؼظ تٕهغ 

 تُلغکّ تا ظؼ آضؽت یاتع 

 اؾ آٌ گؽظیع تاؼیطم تًتغ

 

 

 

       ۱۱ 

( كؼٕنٍ میيلاػ میْؿج: يلؼٕل يلاػ ) 

 تٕ ؼا ضٕی ضٕل ٔ ضهن َکٕقتای آَکّ 

 آيعِ اقتاَگهت يٍ اؾ کلم تیؽٌٔ 

 

 ظٔقت تهُٕ قطُی کّ ظٔقت گٕیع تا 

 اؾ پٕقتًْچٌٕ کهلی کّ قؽ تؽآؼظ 

 

 

      ۱۵ 

           ( ؼهٍؼيم: كاػلاتٍ كؼلاتٍ ك ) 

 ضكؽٔ ظیُعاؼ قهطاٌ تا یؿیع

 خايؼی تٓؽ ػثاظت تؽكؽانت

 ْاتق ؿیة اؼ پی تاؼیص گلت

 

 کّ يؼًاؼیكت ػعنم يهک ؼاآَ 

 يؽتلغ ياَُعِ ی قوق قًا

 اخايؼی أ تاظ يوثٕل ضع

 

 

      ۱۶ 

 ( فاعلاتن مفاعلن فعلنحفیؾ:  ) 

 ایٍ ػًاؼت کّ پاظناِ خٓاٌ

 تٓؽ زوت اؾ آٌ قثة تاؼیص

 

 آَچّ تؽ ظنطٕاِقاضت تؽ ٔكن  

 لاخم اللهتُی ضانًا نع 
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       13 

             (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Kendisinin cömetliğinden denizin (bile) beklentisi olduğu dindar Sultan 

Bâyezîd, Ahirete kadar halk yararlansın diye, hayır için bu imareti yaptırdı. Halk 

onun nimetinden, (880/1475) senesi olduğunda faydalandı.’’ 

 

 

 

       14 

        (Hezec: Mef'ûlü, Mefâ’îlü, Mefâ’îlü, Fe’ûlün) 

 ‘’Ey huyu hoş ve ahlakı iyi olan o kimse! Dostun dosta söylediği sözü dinle!  

Posttan başını kaldıran ehl-i keşf gibi benim de parmağım ayakkabıdan dışarı 

çıkmış.’’ 

 

       15 

(Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’Adeleti, mülkün mimarisi olan Hüsrev-i dindar Sultan Beyâzîd Han, ibadet 

için, gökyüzünün tavanı kadar yüksek bir camı yükseltti. Gaip âleminden seslenenin 

ardından onun (911/1505) tarihinde olduğunu söyledi.’’ 

 

       16 

    (Hafîf: Fâ’ilâtün, Mefâ’ilün, Fe’ilün) 

 ‘’Cihan padişahının yaptırdığı bu imaret, gönlün arzusuna ve senin 

mülkiyetine uygun olsun diye o yüzden (benî hâlisen lâ-cell-l’Allah) Allah için 

samimi olun tarihi (914/1508) oldu.’’ 
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      ۱۷ 

  )يدتث: يلاػهٍ كؼلاتٍ يلاػهٍ كؼهٍ(           

 تؽیٍ کتاب کّ يٕقٕو نع تّ ْهت تٓهت

 تّ ػٓع ضكؽٔ ػاظل ضهیلّ ی یؿظاٌ

 نّ قپٓؽ يکاٌ تا یؿیع ضاٌ کّ قپٓؽ

 تًاو گهت تّ ؼٔؾ قؼیع ٔ قاػت قؼع

 اؾ آَکّ يطثؽ كتر نٓاٌ ؿاؾی تٕظ

 

 ؾ كکؽ تکؽ ظؼ ٔ نؼثتاٌ زٕؼ يثال 

 ٔ خلالکّ تا ظؼایت كتسم تؽ أج ػؿ 

 يعاؼ تؽ ِؽف ؼای أ کُع يّ ٔ قال

 ضؽظ ؾ قال تًايی أ چٕ کؽظ قٕال

 کتاب كتر تّ تاؼیص آيعَم ظؼ زال

 

 

 

      ۱۸ 

 (ْؿج: يلؼٕل يلاػیم يلاػیم كؼٕنٍ)

 ای يوعزّ ات ْلال تؽ چؽش تؽیٍ

 ْؽ کٕکة آقًاٌ نؽاؼیكت ؾ ٔی

 

 نة قٕضتّ اقت ٔ قُگٓایم پؽٔیٍ 

 تّ ؾيیٍآتم تٕظل تؽم کّ اكتع 

 

 

      ۱۹ 

 (يُاؼؽ: يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍ(

 خاَا پؽئی تّ يٕؼت اَكاَی

 تیًاؼ ظٔ چهى َاتٕاَت نعِ او

 

 َی َی يهکی ؾ ػانى ؼٔزاَی 

 تكى الله اگؽ كاتسّ ای

 

 

      ۲۱ 

 (يُاؼؽ: يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍ(

 ياَیى گؽكتاؼ ظل ؿى اَعٔؾ

 ناوؼٔؾی تّ ْؿاؼ ؿًّ آؼیى تّ 

 

 چٌٕ نًغ ظيی تّ گؽیّ گاْی ظؼ قٕؾ 

 نايی تّ ْؿاؼ يسُت آؼیى تّ ؼٔؾ
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     17 

  âû(Müctes: Mefâ’ilün, Fe’ilâtün, Mefâ’îlün, Fe’ilün) 

 ‘’Sekiz cennet olarak isimlendirilen bu kıtap, taze fikirlerden ve ahu gözlü 

hurilerin misallerinden oluşur.’’ 

 ‘’Tanrı’nın Halifesi, adil padişahın ahdi ve dirayeti ile fetih zaferi, izzet ve 

azametin zirvesinde oldu.’’ 

 ‘’Mekânı gökyüzü olan şah Bâyezîd Han ki felek ay ve yıl onun hükmü üzerine 

döner.’’ 

 ‘’Akıl, onun yaşadığı tüm yıllar için sual sorunca, mutluluk günleri ve uğurlu 

saatleri doldu. Padişahların fetih habercisi gazi olduğu için, şuan fetih kitabının 

geliş tarihi (911/1505) oldu.’’ 

 

      18 

         (Hezec: Mef'ûlü, Mefâ’îlü, Mefâ’îlü, Fe’ûlün) 

 ‘’Ey çakmağı, yüce gökyüzünün hilâli, Ülker yıldızının taşları ve geceyi 

yakan! Semanın her yıldızı bir kıvılcım ondan yere düşen her şimşek ise onun ateşi 

olur.’’ 

      19 

             (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’Ey sevgili! İnsan suretine bürünen bir perisin, hayır hayır ruhanî âlemden 

gelen bir meleksin.’’  

 ‘’Senin kudretsiz olan iki gözünün hastası olmuşum. Eğer Fatiha okumak 

istersen bismillah ile başla.’’ 

 

     20 

            (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’Biz hüzünlü gönlün müptelasıyız. Mum gibi bazen ağlar bazen yanarız. Gün 

olur binlerce üzüntü ile gece ederiz. Gece olur binlerce sıkıntı ile gündüz ederiz.’’  



267 

 

       ۲۱ 

( ٍْؿج: يلؼٕل يلاػیم يلاػیم كؼٕن ) 

 ای ِانة ایٍ ػانى پؽ نٕؼ نعِ

 كؽظا نٕظ ضثؽ کّ يكتی ايؽٔؾ

 

 َٔعؼ پی َای ٔ چُگ ٔ ُِثٕؼ نعِ 

 نکكتّ يؽازی ٔ تٕ يطًٕؼ نعِ

 

 

       ۲۲ 

 (قؽیغ: يلتؼهٍ يلتؼهٍ كاػهٍ)  

 ناِ خٓاٌ ازًع ٔالا گٓؽ

 چٌٕ َهٕظ يهک ؾ كٕتم ضؽاب

 

 کؿ ظهًٓا یاكت ظؼیٍ ظْؽ ْهک 

 يهکگهت چٕ تاؼیص ضؽاتی 

 

 

       ۲۳ 

 (ْؿج: يلؼٕل يلاػیم يلاػیم كؼٕنٍ)

 چٌٕ ازًع تایُعؼ آٌ ناِ هع هعؼت

 پؽقیع ظل اؾ يهٓى قانی کّ نٓاظت یاكت

 

 ظؼ خُت يأا نع تا يـلؽت یؿظاٌ 

 تگٕ تاؼیص يع زیق ؾ ازًع ضاٌ

 

 

       ۲۴ 

 (يُاؼؽ: يلؼٕل  كاػلات يلاػیم كاػهٍ(

 یؿیعقهطاٌ تؽ ٔ تسؽ اتٕانًُؽ تا 

 كتر هلاع ؾيؽِ ی اؼتاب نؽک کؽظ

 اؾ تٓؽ كتر ْاتلی ؿیثی ؾ آقًاٌ

 

 کؿ زن ٔ ؼاقت ظٔنت ٔ اهثال قؽيعی 

 ضٕاَع آكؽیٍ كؽنتّ ِام ؾتؽخعی

 تاؼیص گلت ًَؽت ظیٍ محمدی
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        21 

         (Hezec: Mef'ûlü, Mefâ’îlü, Mefâ’îlü, Fe’ûlün) 

 ‘’Ey bu şamatalı dünyanın talepkarı, ney, çeng ve tamburun peşinde olan! 

Bugünün sarhoşluğu, yarının habercisidir. Sürahi kırılmış, sen sarhoş olmuşsun.’’ 

 

        22 

    (Serî’: Müfte’ilün, Müfte’ilün, Fâ’ilün) 

 ‘’Cihan padişahı değerli mücevher Ahmed (paşa) zamanın zülmünden hayata 

veda etti. Onun veda edişiyle mülk harap olmasa bile mülk viran ve tarih (903/1500) 

oldu.’’ 

 

        23 

         (Hezec: Mef'ûlü, Mefâ’îlü, Mefâ’îlü, Fe’ûlün) 

 ‘’Ahmed Bayındır Han o güçlü kudretli şah Tanrı’nın ihsanıyla cennette yer 

edindi. Gönül, esinlendiği ve onun şehadete kavuştuğu yılı sual etti. Söyle heyhat ki 

Ahmed Han’dan yüzlercesi tarih (903/1498) oldu.’’ 

 

        24 

             (Muzâri’: Mef’ûlü, Fâ’ilâtü, Mefâ’ilü, Fâ’ilün) 

 ‘’Kara ve denizin sultanı Ebu-l’Nasr Bâyezîd’in devleti haktan ve 

doğruluktan ötürü ikbali ebedidir. Tüm şirk sahiplerinin kalelerini feth ettiğinde, 

zeberced kubbesinin meleği ona âferin dedi. Fetih olduğu ve Muhammed (a.s) 

dininin yardımcıs olduğu için semadan bir gayp sesi, (906/1501) tarihini dedi.’’ 
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      ۲۵ 

           ( ؼهٍؼيم: كاػلاتٍ كؼلاتٍ ك ) 

 تا یؿیعيازة آٌ ضیؽات قهطاٌ 

 خايؼاهع تُی نهًكهًیٍ 

 ال كی تاؼیطّْاتق هع ه

 

 نههؽذ انوٕیى اتوٍ انثُیاٌ 

تّ ...
123

 ؼزیى نهؼلٕ يٍ ؼب 

 نطق ػهی ؼب کؽیىاخؽِ 

 

 

      ۲۶ 

 (يتواؼب:  كؼٕنٍ كؼٕنٍ كؼٕنٍ كؼٕل)                          

 ظیٍ پُاِ قهیًاٌ نّ آٌ ضكؽٔ

 ػوم تاؼیص گلت پی ناْیم

 

 كهک گهتّ كهککّ ظؼ تسؽ کلم  

 ّ خای پعؼ پاظناِ نع تّ يهکت

 

 

      ۲۷ 

 (يتواؼب:  كؼٕنٍ كؼٕنٍ كؼٕنٍ كؼٕل)                          

 ىیکّ تگهاظ قهطاٌ قه اؼیظ

 گلت ةیكتر أ ْاتق ؿ یپ

 

 َّ ؼقتى َّ ظاؼا َّ خى کؽظِ كتر 

 تّ تاؼش يهک ػدى کؽظِ كتر

 

 

       ۲۸ 

 (ؼخؿ: يلتؼهٍ يلاػهٍ يلتؼهٍ يلاػهٍ)       

 چؽش يؽتثّ خٓاٌ قهیى ضاٌ ضكؽٔ

 ؿؽب کؽظ چٕ تٓؽ ظكغ ظهىكتر يًانک 

 

 تّ تاب تةآَکّ ؾ قٓى تیؾ أ ضًى  

 نّ يٕؼش كتر يًانک انؼؽب اله

 

 

  

                                                           
123 Divan nüshasında eksik kelime üç nokta (…) şeklinde kaydedilmiştir.  
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      25 

(Remel: Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün, Fâ’ilün) 

 ‘’O hayırların sahibi Sultan Bâyezîd, kavminin genişlemesi için binalar yaptı. 

Merhametli Allah’ın affı için Müslümanlara camiler yaptı. Onun tarihinde 

(910/1505) gaypten seslenen: ‘ onun ecri, bağışlayıcı Allahın lütfu olsun’ dedi.’’ 

 

      26 

       (Mütekârip: Fe’ûlün, Fe’ûlün, Fe’ûlün, Fe’ûl)  

 ‘’Dinin himayesi olan hükümdar Süleyman Şah ki felek onun kerem denizinde 

gökyüzü olmuş. Onun padişahlığının ardından tarihin aklı (936/1536) ‘babasının 

yerine ülkenin padişahı oldu’ dedi.’’ 

 

      27 

       (Mütekârip: Fe’ûlün, Fe’ûlün, Fe’ûlün, Fe’ûl)  

 ‘’Sultan Selim’in fethettiği diyarları ne Rüstem ne Dârâ ne de Cem fethetti. 

Onun fethinin ardından gaypten seslenen, onun fethi için (920/1515) Acem diyarını 

fethetmişdir dedi.’’ 

 

       28 

                  (Recez: Müfte’îlün, Me'fâîlün, Müfte’îlün, Me'fâîlün) 

 ‘’Felek mertebeli cihan şahı Selim Han’ın kılıcından düşmana pay olarak 

sıtma nöbetinin harareti düştü. Tarihçi onun için (922/1517) Arap memleketlerini 

fethetti diye yazdı.’’ 
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      ۲۹ 

 (حفیؾ: فاعلاتن مفاعلن فعلن)

 پاظناِ ؾياَّ ناِ قهیى

 ْاتق ؿیثی پی ناْیم

 

 یاكت ظیؽ ؾیة ٔ َظاوکّ اؾٔ  

 گلت تاؼیص ضكؽٔ ایاو

 

 

      ۳۱ 

 (حفیؾ: فاعلاتن مفاعلن فعلن)

 پاظناِ خٓاٌ قهیًاٌ ضاٌ

 نّ ظیٍكتر ؼٔظـ چٕ کؽظ آٌ 

 خًهّ ی يٕيُاٌ نعَع قؽٔؼ

 گلت ْاتق تؽای آٌ تاؼیص

 

 آنّکّ هؽیُم نعقت ػٌٕ  

 زال کلاؼ گهت خًهّ تثاِ

 ؾ ؿًّ گهت قیاِ ظل گثؽاٌ

 یلؽذ انًٕيٌُٕ یًُؽالله

 

 

      ۳۱ 

  ( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 ناِ هعؼ قهطاٌ قهیى آَکّ

 چٌٕ پاظنّ نع ظؼ قاػت قؼع

 

 ظؼ ظٔؼ أ گؽگ کؽظِ نثاَی 

 خًهیع ثاَیگلتُع تاؼیص 

 

 

      ۳۲ 

  ( كؼٕنٍ هٍیيلاػ هٍیْؿج: يلاػ ) 

 ضاٌ يثاؼک کؿ تهُعیتؽیٍ 

 ػاظلَثانع ظؼ ؾياٌ ناِ 

 ؼكین انوعؼ قهطاٌ تا یؿیع آَکّ

 گلتا ْاتق ؿیةپی اتًاو 

 

 ًْچٌٕ تاج تاؼکكهک ؼا گهتّ  

 تثاؼکنٓی گٕ ؼاقت زؽؾ خاٌ 

 كؽنتّ گلتّ ال ظاو اكتع اؼک

 أ ضاٌ يثاؼکؼٔاٌ تاؼیص 
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        29 

     (Hafîf: Fâ’ilâtün, Mefâ’ilün, Fe’ilün) 

 ‘’İnsanlık âlemi, zamanın padişahı Selim Şah’tan süs ve düzen buldu. Onun 

padişahlığının ardından gaypten seslenen, (922/1517) tarih devresinin şahı dedi.’’  

 

        30 

      (Hafîf: Fâ’ilâtün, Mefâ’ilün, Fe’ilün) 

 ‘’Cihan padişahı Selim Han ki Allah’ın yardımı onun dostu oldu. O dinin şahı 

Rodos’u fethedince, cümle kâfirlerin durumu harap oldu. Tüm müminler sevince 

boğuldu, kâfirlerin gönlü kederden kara kesildi. O tarih (929/1523) için seslenen 

Allah’ın yardımıyla müminler sevince boğuldu.’’ 

 

          31 

                (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Kudretli hükümdar Sultan Selim’in değeri odur ki, onun devrinde kurt 

çoban olmuştur. Uğurlu ve kutlu bir dönemde padişah oldu. (Onun için buna) ikinci 

Cemşîd (917/1512) tarihini söylediler.’’  

 

         32 

                  (Hezec: Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Fe’ûlün) 

 ‘’Yükseklikten, feleğin üstüne taç gibi görünen bu mübarek hana adil şahın 

zamanında bir şey olmaz ki, o doğru sözlü ve mübarek canların koruyucusudur. 

Kudretin dostu Sultan Bâyezîd için melek, onun övgüsü yüksektir demiş. Tamamlama 

ardından gaipten seslenen, o mübarek Han’ın devranı, tarihi sürekli devam etsin 

dedi (914/1509).  
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SONUÇ 

Farsça eserler, Türk dili ve edebiyatı araştırmaları dışında, siyasî tarihimizin ve 

kültürümüzün de ana kaynakları arasında önemli bir yer tutmaktadır. Türk coğrafyasında 

Farsça yazılmış dîvânlar, mektuplar, ferman münşeat mecmuları değerlendirilmeden 

yazılacak bir Türk diplomasi tarihi eksik kalacaktır. Farsça eserlerden, Farsça yazılmış 

belgelerden yararlanmadan kaleme alınacak bir Türk bilim tarihi, Türk sanat tarihi, bir Türk 

edebiyatı tarihi, yetersiz kalacaktır. Bu bağlamda çalışmamıza konu olan Basîrî‟nin Farsça 

Divanı‟nı göz önünde bulundurarak şairin divanını Türkçeye aktarırken bu hususlar da göz 

ardı etmedik. 

Basîrî (941/1534-35) İstanbul‟un fethinin yaşandığı, sınırların üç kıtaya ulaştığı 

Osmanlı Devleti‟nin en parlak asrı olan XVI. asırda yaşamıştır. Sanatçıların, şairlerin, bilge 

ve âlimlerin İran, Türkistan ve çevre coğrafyalardan Osmanlı coğrafyasına aktığı dönemlerde 

bu şahsiyetlerin arasında Basîrî de vardı. Bu yüzyılda şaire, sanata ve edebiyata büyük bir 

ilgi ve alaka vardı. Hatta devletin başında bulunan padişahların ve ileri gelenlerin bile her 

biri birer şair, edip ve divan sahibi idiler. Onlarında öncü olmasıyla bu alanda değerli eserler 

meydana gelmiştir.  

 Basîrî‟nin Farsça Divanı kendi el yazmasıyla mevcut olup Süleymaniye 

Kütüphanesi‟ nde tek nüsha halindedir.  Bir mukaddime 1406 beyitten meydana gelen 

divanda toplam 23 kaside, 121 gazel, 32 kıta bulunmaktadır. Şair kendi kasidelerinde en çok 

Sultan II. Bâyezîd‟ten söz etmiş ve ona atfen övgülerde bulunmuştur. Divanın topalam 23 

kasideden 11‟i II. Bâyezîd‟e atfen yazılmıştır. Şair Sultanı överken daha çok onun adaletli, 

kerem sahibi, yumuşak huylu biri olduğunu vurgular. Divanda Sultan Selim‟e atfen 3 tane 

kaside mevcuttur. Şair Sultan Selimi överken onun da adaletli ve İslam dininin koruyucusu  

Hilafetin sahibi sıfatından bahseder. Şairler çoğunlukla Kasidelerin nesîb bölümünde 

gazavâtnâmelere değinirler. Basîri de padişahlara yazdığı kasidelerinin nesîb bölümünde 

gazavâtnâmelere değinir. Adeta savaş sahnelerini canlandırır. 

Divanın gazeller bölümünde muhteva açısından bakıldığında şairin gazelleri daha 

çok aşk konulu olmakla birlikte tasavvufun da önemli bir yer tuttuğu görülmektedir. Şairin 

gazellerinde düşkün, geçim sıkıntısından dolayı acı çeken zayıf ve sararmış teni, acılar içinde 

feryat figan eden bir insan tipolojisi göze çarpar. Şekilsel açıdan gazellere bakıldığında, 

Şairin gazelleri çoğunlukla 5 beyitlidir. Az da olsa 6 ve 7 beyitli gazelleri bulunmaktadır. 

Şair gazellerinde çoğunlukla „‟Müctes‟‟, „‟Muzari‟‟ ve „‟Remel‟‟ Bahirlerini kullanmıştır. 

Şairin divanında toplam 32 tane kıt‟a bulunmaktadır. Bu kıt‟aların 18‟i tarih kıt‟asından 

oluşmaktadır. Diğerleri ise pend-nâme konulu kıtalardır. 
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